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Het Belgisch Staatsblad van 10 oktober 2016 bevat
twee uitgaven, met als volgnummers 271 en 272.

Le Moniteur belge du 10 octobre 2016 comporte
deux éditions, qui portent les numéros 271 et 272.
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Wetten, decreten, ordonnanties en verordeningen

Federale Overheidsdienst Binnenlandse Zaken

10 OKTOBER 1967. — Gerechtelijk Wetboek, Deel II, Boek II, Titel I
en II. — Officieuze coördinatie in het Duits, bl. 69201.

Föderaler Öffentlicher Dienst Inneres

10. OKTOBER 1967 — Gerichtsgesetzbuch, Teil II, Buch II, Titel I und II — Inoffizielle Koordinierung in deutscher
Sprache, S. 69203.

Federale Overheidsdienst Financiën

21 SEPTEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992 met betrekking tot de
vrijstellingen ten aanzien van de uitvoer van goederen en diensten naar
een plaats buiten de gemeenschap, op het stuk van de belasting over de
toegevoegde waarde inzake het drempelbedrag van de globale waarde
van de goederen uit te voeren in de persoonlijke bagage van de
reizigers, bl. 69227.
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Lois, décrets, ordonnances et règlements

Service public fédéral Intérieur

10 OCTOBRE 1967. — Code judiciaire, Partie II, Livre II, Titres I
et II. — Coordination officieuse en langue allemande, p. 69201.

Service public fédéral Finances

21 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrête royal n° 18 du
29 décembre 1992 relatif aux exemptions concernant les exportations de
biens et de services en dehors de la communauté, en matières de taxe
sur la valeur ajoutée en ce qui concerne le montant du seuil de la valeur
globale des biens à emporter dans les bagages personnels des
voyageurs, p. 69227.
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Federale Overheidsdienst Economie, K.M.O., Middenstand en Energie en
Federale Overheidsdienst Financiën

30 SEPTEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het
reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten van
2 augustus 2016 tot wijziging van het reglement van de Autoriteit voor
Financiële Diensten en Markten van 14 mei 2013 betreffende de
erkenning van revisoren en revisorenvennootschappen voor de uitoe-
fening van een revisoraal mandaat bij instellingen voor collectieve
belegging, beheervennootschappen van instellingen voor collectieve
belegging, gereglementeerde vastgoedvennootschappen en instellingen
voor bedrijfspensioenvoorziening, bl. 69229.

Programmatorische Federale Overheidsdienst Maatschappelijke Integratie,
Armoedebestrijding en Sociale Economie

3 OKTOBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 11 juli 2002 houdende het algemeen reglement
betreffende het recht op maatschappelijke integratie, bl. 69231.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

8 JULI 2016. — Ministerieel besluit betreffende de voorschriften voor
het etiketteren, plomberen en verpakken van teeltmateriaal van
fruitgewassen, alsook van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden
gebruikt, bl. 69234.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

25 JULI 2016. — Ministerieel besluit betreffende de registratie van
leveranciers en van rassen, bl. 69238.

Vlaamse overheid

Landbouw en Visserij

25 AUGUSTUS 2016. — Ministerieel besluit betreffende de uitvoe-
ringsbepalingen met betrekking tot de voorschriften voor fruitgewassen,
de specifieke voorschriften waaraan leveranciers moeten voldoen, en
de nadere voorschriften voor officiële inspecties, bl. 69245.

Duitstalige Gemeenschap

Deutschsprachige Gemeinschaft

Ministerium der Deutschsprachigen Gemeinschaft

16. JUNI 2016 — Erlass der Regierung zur Festlegung der Lehrprogramme Heizungsinstallateur/-in (E20/2016) und
Parkettverleger/-in (C11/2016), S. 69315.

Ministerie van de Duitstalige Gemeenschap

16 JUNI 2016. — Besluit van de Regering tot vastlegging van de
opleidingsprogramma’s verwarmingsinstallateur (E20/2016) en parket-
legger (C11/2016), bl. 69343.

Service public fédéral Economie, P.M.E., Classes moyennes et Energie et
Service public fédéral Finances

30 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du
règlement de l’Autorité des services et marchés financiers du 2 août 2016
modifiant le règlement de l’Autorité des services et marchés financiers
du 14 mai 2013 concernant l’agrément des réviseurs et des sociétés de
réviseurs pour l’exercice d’un mandat révisoral auprès d’organismes de
placement collectif, de sociétés de gestion d’organismes de placement
collectif, de sociétés immobilières réglementées et d’institutions de
retraite professionnelle, p. 69229.

Service public fédéral de Programmation Intégration sociale, Lutte contre
la Pauvreté et Economie sociale

3 OCTOBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
11 juillet 2002 portant règlement général en matière de droit à
l’intégration sociale, p. 69231.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

8 JUILLET 2016. — Arrêté ministériel relatif aux prescriptions en
matière d’étiquetage, de fermeture et d’emballage des matériels de
multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à
la production de fruits, p. 69236.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

25 JUILLET 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’enregistrement des
fournisseurs et des variétés, p. 69241.

Autorité flamande

Agriculture et Pêche

25 AOUT 2016. — Arrêté ministériel relatif aux modalités d’applica-
tion en ce qui concerne les prescriptions spécifiques applicables aux
plantes fruitières, les prescriptions spécifiques applicables par les
fournisseurs et les règles détaillées des inspections officielles, p. 69280.

Communauté germanophone

Ministère de la Communauté germanophone

16 JUIN 2016. — Arrêté du Gouvernement fixant les programmes
d’apprentissage « Installateur en chauffage central » (E20/2016) et
« Parqueteur » (C11/2016), p. 69342.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Waalse Overheidsdienst

29 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging
van het besluit van de Waalse Regering van 8 september 2011 houdende
uitvoering van artikel 5bis van het decreet van 23 juni 1994 betreffende
de oprichting en de uitbating van de onder het Waalse Gewest
ressorterende luchthavens en vliegvelden, bl. 69345.

Öffentlicher Dienst der Wallonie

29. SEPTEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen
Regierung vom 8. September 2011 zur Ausführung des Artikels 5bis des Dekrets vom 23. Juni 1994 über die Schaffung
und den Betrieb der Flughäfen und Flugplätze, die unter die Zuständigkeit der Wallonischen Region fallen, S. 69344.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

6 OKTOBER 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot vaststelling van de datum van inwerkingtreding van de
ordonnantie van 29 juli 2015 houdende oprichting van het Brussels
Planningsbureau, bl. 69346.

Brussels Hoofdstedelijk Gewest

8 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 16 juli 1998 betreffende de overlegging aan de Regering
van de akten van de gemeenteoverheden met het oog op de uitoefening
van het administratief toezicht. — Erratum, bl. 69346.

Andere besluiten

Federale Overheidsdienst Personeel en Organisatie

Personeel. — Opruststelling, bl. 69348.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische
farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en aanwijzing van de plaatsvervangend
voorzitter, bl. 69348.

Federale Overheidsdienst Sociale Zekerheid

Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische
tandheelkundige raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en benoeming van een lid, bl. 69348.

Federale Overheidsdienst Justitie

Rechterlijke Orde, bl. 69349.

Région wallonne

Service public de Wallonie

29 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant
l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 septembre 2011 portant
exécution de l’article 5bis du décret du 23 juin 1994 relatif à la création
et à l’exploitation des aéroports et aérodromes relevant de la Région
wallonne, p. 69344.

Région de Bruxelles-Capitale

Région de Bruxelles-Capitale

6 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale fixant la date d’entrée en vigueur de l’ordonnance
du 29 juillet 2015 portant création du Bureau bruxellois de la
planification, p. 69346.

Région de Bruxelles-Capitale

8 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 16 juillet 1998 relatif à la transmission au
Gouvernement des actes des autorités communales en vue de l’exercice
de la tutelle administrative. — Erratum, p. 69346.

Autres arrêtés

Service public fédéral Personnel et Organisation

Personnel. — Pension de retraite, p. 69348.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil technique
pharmaceutique, institué auprès du Service des soins de santé. —
Démission et désignation du président suppléant, p. 69348.

Service public fédéral Sécurité sociale

Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil technique
dentaire, institué auprès du Service des soins de santé. — Démission et
nomination d’un membre, p. 69348.

Service public fédéral Justice

Ordre judiciaire, p. 69349.
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Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Eervolle onderscheidingen. — Toekenning van het
Militair Ereteken, bl. 69349.

Ministerie van Landsverdediging

Krijgsmacht. — Pensionering, bl. 69350.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Landmacht. — Toekenning van het hogere stafbrevet aan
een hoofdofficier, bl. 69350.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Landmacht. — Overgang van het kader van de beroepsof-
ficieren naar het kader van de reserveofficieren, bl. 69351.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Luchtmacht. — Toekenning van het hogere stafbrevet aan
een hoofdofficier, bl. 69351.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Luchtmacht. — Overgang van het kader van de beroeps-
officieren naar het kader van de reserveofficieren, bl. 69351.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Marine. — Toekenning van het hogere stafbrevet aan een
hoofdofficier, bl. 69351.

Ministerie van Landsverdediging

Leger. — Marine. — Overgang van het kader van de beroepsofficie-
ren naar het kader van de reserveofficieren, bl. 69351.

Ministerie van Landsverdediging

Aalmoezeniersdienst. — Benoeming, bl. 69352.

Ministerie van Landsverdediging

Burgerpersoneel. — Bevordering, bl. 69352.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

26 AUGUSTUS 2016. — Vrijstelling van de burgemeester van
Oostende van de adviesverplichting in de procedures ongeschikt- en
onbewoonbaarverklaring van een woning. — Erratum,
bl. 69352.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Distinctions honorifiques. — Octroi de la Décora-
tion militaire, p. 69349.

Ministère de la Défense

Forces armées. — Mise à la pension, p. 69350.

Ministère de la Défense

Armées. — Force terrestre. — Octroi du brevet supérieur d’état-major
à un officier supérieur, p. 69350.

Ministère de la Défense

Armée. — Force terrestre. — Passage du cadre des officiers de carrière
vers le cadre des officiers de réserve, p. 69351.

Ministère de la Défense

Armée. — Force aérienne. — Octroi du brevet supérieur d’état-major
à un officier supérieur, p. 69351.

Ministère de la Défense

Armée. — Force aérienne. — Passage du cadre des officiers de
carrière vers le cadre des officiers de réserve, p. 69351.

Ministère de la Défense

Armée. — Marine. — Octroi du brevet supérieur d’état-major à un
officier supérieur, p. 69351.

Ministère de la Défense

Armée. — Marine. — Passage du cadre des officiers de carrière vers
le cadre des officiers de réserve, p. 69351.

Ministère de la Défense

Aumônerie. — Nomination, p. 69352.

Ministère de la Défense

Personnel civil. — Promotion, p. 69352.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed

26 AUGUSTUS 2016. — Vrijstelling van de burgemeester van
Oostende van de adviesverplichting in de procedures ongeschikt- en
onbewoonbaarverklaring van een woning. — Erratum,
bl. 69352.
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Waals Gewest

Wallonische Region

Service public de Wallonie

13 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux de pose du collecteur de Velaine – Fleurus, p. 69352.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Sylviot Ferre, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 69359.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GMBH Neska Schiffahrts-Und Speditionskon-
tor » en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 69360.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″SPZOO MB Agosto″, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 69362.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BVBA SD Trans″, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 69363.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL BIO-NET, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69365.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BVBA Waasland Recycling″, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69367.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BVBA Gropaku″, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69368.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SAS Eska, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69370.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Gerday Transport, en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69372.

Région wallonne

Service public de Wallonie

13 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation
pour travaux de pose du collecteur de Velaine – Fleurus, p. 69352.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de M. Sylviot Ferre, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 69359.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la « GMBH Neska Schiffahrts-Und Speditionskon-
tor » en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux,
p. 69360.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″SPZOO MB Agosto″, en qualité de transporteur
de déchets autres que dangereux, p. 69362.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BVBA SD Trans″, en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux, p. 69363.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL BIO-NET, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69365.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BVBA Waasland Recycling″, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69367.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la ″BVBA Gropaku″, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69368.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SAS Eska, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69370.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Gerday Transport, en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69372.
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Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Delvaux Pierre Entreprises, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69374.

Officiële berichten

Brussels Hoofdstedelijk Parlement

Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement. — Wijzigingen aan het
personeelsstatuut van de permanente diensten van het Parlement,
bl. 69375.

Federale Overheidsdienst Financiën

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen. — Bekend-
makingen voorgeschreven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek. —
Erfloze nalatenschappen, bl. 69376.

Gemeenschaps- en Gewestregeringen

Gemeinschafts- und Regionalregierungen

Vlaamse Gemeenschap

Vlaamse overheid

Bekendmaking gemeente Sint-Katelijne-Waver, bl. 69376.

De Wettelijke Bekendmakingen en Verschillende Berichten

Deze worden niet opgenomen in deze inhoudsopgave en bevinden
zich van bl. 69377 tot 69406.

Service public de Wallonie

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles
et Environnement. — Office wallon des déchets. — Acte procédant à
l’enregistrement de la SPRL Delvaux Pierre Entreprises, en qualité de
collecteur et de transporteur de déchets autres que dangereux, p. 69374.

Avis officiels

Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale. — Modifications au
statut du personnel des services permanents du Parlement, p. 69375.

Service public fédéral Finances

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines. —
Publications prescrites par l’article 770 du Code civil. — Successions en
déshérence, p. 69376.

Gouvernements de Communauté et de Région

Communauté flamande

Vlaamse overheid

Bekendmaking gemeente Sint-Katelijne-Waver, bl. 69376.

Les Publications légales et Avis divers

Ils ne sont pas repris dans ce sommaire mais figurent aux pages 69377
à 69406.
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WETTEN, DECRETEN, ORDONNANTIES EN VERORDENINGEN
LOIS, DECRETS, ORDONNANCES ET REGLEMENTS

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2016/00583]

10 OKTOBER 1967. — Gerechtelijk Wetboek, Deel II, Boek II,
Titel I en II. — Officieuze coördinatie in het Duits

De hierna volgende tekst is de officieuze coördinatie in het Duits van
het Gerechtelijk Wetboek, Deel II, Boek II, Titel I en II (art. 288 tot 354)
(Belgisch Staatsblad van 31 oktober 1967), zoals zij achtereenvolgens zijn
gewijzigd bij :

- de wet van 15 juli 1970 tot wijziging van de wet van 10 okto-
ber 1967 houdende het Gerechtelijk Wetboek en van andere wets-
bepalingen (Belgisch Staatsblad van 30 juli 1970);

- de wet van 30 maart 1973 tot aanvulling van artikel 322 van het
Gerechtelijk Wetboek (Belgisch Staatsblad van 17 april 1973, err. van
16 juni 1973);

- de wet van 25 juli 1974 tot wijziging van artikel 327 van het
Gerechtelijk Wetboek (Belgisch Staatsblad van 8 augustus 1974);

- de wet van 17 juli 1978 tot aanvulling van artikel 327 van het
Gerechtelijk Wetboek (Belgisch Staatsblad van 27 juli 1978);

- de wet van 17 juli 1984 houdende bepaalde maatregelen van aard
tot vermindering van de gerechtelijke achterstand (Belgisch Staatsblad
van 21 juli 1984);

- de wet van 19 juli 1985 tot instelling van kamers met één raadsheer
in de hoven van beroep (Belgisch Staatsblad van 15 augustus 1985);

- de wet van 6 augustus 1993 houdende sociale en diverse bepalingen
(Belgisch Staatsblad van 9 augustus 1993, err. van 27 augustus 1993);

- de wet van 11 juli 1994 betreffende de politierechtbanken en
houdende een aantal bepalingen betreffende de versnelling en de
modernizering van de strafrechtspleging (Belgisch Staatsblad van
21 juli 1994);

- de wet van 21 december 1994 houdende sociale en diverse
bepalingen (Belgisch Staatsblad van 23 december 1994);

- de wet van 26 maart 1996 tot invoeging van een artikel 353bis in het
Gerechtelijk Wetboek en tot wijziging van artikel 354 van hetzelfde
Wetboek (Belgisch Staatsblad van 23 juli 1996);

- de wet van 17 februari 1997 tot wijziging van sommige bepalingen
van het Gerechtelijk Wetboek met betrekking tot het personeel van de
griffies en parketten (Belgisch Staatsblad van 30 april 1997);

- de wet van 4 maart 1997 tot instelling van het college van
procureurs-generaal en tot instelling van het ambt van nationaal
magistraat (Belgisch Staatsblad van 30 april 1997);

- de wet van 6 mei 1997 strekkende tot de bespoediging van de
procedure voor het Hof van Cassatie (Belgisch Staatsblad van 25 juni 1997);

- de wet van 9 juli 1997 houdende maatregelen teneinde de
gerechtelijke achterstand weg te werken bij de hoven van beroep
(Belgisch Staatsblad van 13 augustus 1997);

- de wet van 10 februari 1998 tot aanvulling van het Gerechtelijk
Wetboek betreffende de benoeming van toegevoegde rechters (Belgisch
Staatsblad van 20 februari 1998);

- de wet van 22 december 1998 tot wijziging van sommige bepalingen
van deel II van het Gerechtelijk Wetboek met betrekking tot de Hoge
Raad voor de Justitie, de benoeming en aanwijzing van magistraten en
tot invoering van een evaluatiesysteem (Belgisch Staatsblad van
2 februari 1999);

- de wet van 24 maart 1999 met betrekking tot de parketjuristen en de
referendarissen en tot aanvulling en wijziging van sommige bepalingen
van het Gerechtelijk Wetboek en van de wet van 22 december 1998 tot
wijziging van sommige bepalingen van deel II van het Gerechtelijk
Wetboek met betrekking tot de Hoge Raad voor de Justitie, de
benoeming en aanwijzing van magistraten en tot invoering van een
evaluatiesysteem voor magistraten (Belgisch Staatsblad van 7 april 1999,
err. van 8 mei 1999);

- de wet van 12 april 1999 tot wijziging van sommige bepalingen van
het Gerechtelijk Wetboek en tot overplaatsing van sommige personeels-
leden in dienst bij de parketten of verbonden aan een probatie-
commissie (Belgisch Staatsblad van 29 juni 1999);

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2016/00583]

10 OCTOBRE 1967. — Code judiciaire, Partie II, Livre II,
Titres I et II. — Coordination officieuse en langue allemande

Le texte qui suit constitue la coordination officieuse en langue
allemande du Code judiciaire, Partie II, Livre II, Titres I et II (art. 288
à 354) (Moniteur belge du 31 octobre 1967), tels qu’ils ont été modifiés
successivement par :

- la loi du 15 juillet 1970 modifiant la loi du 10 octobre 1967 contenant
le Code judiciaire ainsi que d’autres dispositions légales (Moniteur belge
du 30 juillet 1970);

- la loi du 30 mars 1973 complétant l’article 322 du Code judiciaire
(Moniteur belge du 17 avril 1973, err. du 16 juin 1973);

- la loi du 25 juillet 1974 portant modification de l’article 327 du Code
judiciaire (Moniteur belge du 8 août 1974);

- la loi du 17 juillet 1978 complétant l’article 327 du Code judiciaire
(Moniteur belge du 27 juillet 1978);

- la loi du 17 juillet 1984 portant certaines mesures de nature à réduire
l’arriéré judiciaire (Moniteur belge du 21 juillet 1984);

- la loi du 19 juillet 1985 relative à la création de chambres à conseiller
unique au sein des cours d’appel (Moniteur belge du 15 août 1985);

- la loi du 6 août 1993 portant des dispositions sociales et diverses
(Moniteur belge du 9 août 1993, err. du 27 août 1993);

- la loi du 11 juillet 1994 relative aux tribunaux de police et portant
certaines dispositions relatives à l’accélération et à la modernisation de
la justice pénale (Moniteur belge du 21 juillet 1994);

- la loi du 21 décembre 1994 portant des dispositions sociales et
diverses (Moniteur belge du 23 décembre 1994);

- la loi du 26 mars 1996 portant insertion d’un article 353bis au Code
judiciaire et modification de l’article 354 du même Code (Moniteur belge
du 23 juillet 1996);

- la loi du 17 février 1997 modifiant certaines dispositions du Code
judiciaire en ce qui concerne le personnel des greffes et des parquets
(Moniteur belge du 30 avril 1997);

- la loi du 4 mars 1997 instituant le collège des procureurs généraux
et créant la fonction de magistrat national (Moniteur belge du 30 avril 1997);

- la loi du 6 mai 1997 visant à accélérer la procédure devant la Cour
de Cassation (Moniteur belge du 25 juin 1997);

- la loi du 9 juillet 1997 contenant des mesures en vue de résorber
l’arriéré judiciaire dans les cours d’appel (Moniteur belge du 13 août 1997);

- la loi du 10 février 1998 complétant le Code judiciaire en ce qui
concerne la nomination de juges de complément (Moniteur belge du
20 février 1998);

- la loi du 22 décembre 1998 modifiant certaines dispositions de la
deuxième partie du Code judiciaire concernant le Conseil supérieur de
la Justice, la nomination et la désignation de magistrats et instaurant un
système d’évaluation pour les magistrats (Moniteur belge du
2 février 1999);

- la loi du 24 mars 1999 relative aux juristes de parquet et aux
référendaires et complétant et modifiant certaines dispositions du Code
judiciaire et de la loi du 22 décembre 1998 modifiant certaines
dispositions de la deuxième partie du Code judiciaire concernant le
Conseil supérieur de la Justice, la nomination et la désignation de
magistrats et instaurant un système d’évaluation pour les magistrats
(Moniteur belge du 7 avril 1999, err. du 8 mai 1999);

- la loi du 12 avril 1999 modifiant certaines dispositions du Code
judiciaire et transférant certains membres du personnel en service
auprès des parquets ou attachés à une commission de probation
(Moniteur belge du 29 juin 1999);

69201BELGISCH STAATSBLAD — 11.10.2016 — MONITEUR BELGE



- de wet van 17 juli 2000 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek,
van de wet van 22 december 1998 tot wijziging van sommige
bepalingen van deel II van het Gerechtelijk Wetboek met betrekking tot
de Hoge Raad voor de Justitie, de benoeming en aanwijzing van
magistraten en tot invoering van een evaluatiesysteem en van de wet
van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken (Belgisch
Staatsblad van 1 augustus 2000);

- de wet van 13 maart 2001 tot wijziging van diverse bepalingen met
het oog op de oprichting van een algemene vergadering van vrederech-
ters en rechters in de politierechtbank (Belgisch Staatsblad van
30 maart 2001);

- de wet van 21 juni 2001 tot wijziging van verscheidene bepalingen
inzake het federaal parket (Belgisch Staatsblad van 20 juli 2001);

- de wet van 29 november 2001 tot vaststelling van een tijdelijke
personeelsformatie van raadsheren teneinde de gerechtelijke achter-
stand bij de hoven van beroep weg te werken (Belgisch Staatsblad van
8 december 2001);

- de wet van 9 januari 2003 tot wijziging van de artikelen 308 en 309
van het Gerechtelijk Wetboek (Belgisch Staatsblad van 13 januari 2003);

- de wet van 26 maart 2003 houdende oprichting van een Centraal
Orgaan voor de Inbeslagneming en de Verbeurdverklaring en hou-
dende bepalingen inzake het waardevast beheer van in beslag genomen
goederen en de uitvoering van bepaalde vermogenssancties (Belgisch
Staatsblad van 2 mei 2003);

- de wet van 10 april 2003 tot regeling van de afschaffing van de
militaire rechtscolleges in vredestijd alsmede van het behoud ervan in
oorlogstijd (Belgisch Staatsblad van 7 mei 2003);

- de wet van 3 mei 2003 tot wijziging van sommige bepalingen van
deel II van het Gerechtelijk Wetboek (Belgisch Staatsblad van 2 juni 2003);

- de wet van 22 december 2003 houdende diverse bepalingen
(Belgisch Staatsblad van 31 december 2003);

- de wet van 12 april 2004 houdende verticale integratie van het
openbaar ministerie (Belgisch Staatsblad van 7 mei 2004);

- de wet van 27 december 2004 houdende diverse bepalingen
(Belgisch Staatsblad van 31 december 2004);

- de wet van 10 augustus 2005 tot wijziging van het Gerechtelijk
Wetboek wat betreft de wedden van de referendarissen en de parket-
juristen bij de hoven van beroep en bij de rechtbanken van eerste
aanleg, van de griffiers en de secretarissen van het parket en tot
wijziging van de artikelen 259duodecies en 285bis van hetzelfde Wetboek
(Belgisch Staatsblad van 2 september 2005);

- de wet van 17 mei 2006 houdende oprichting van strafuitvoerings-
rechtbanken (Belgisch Staatsblad van 15 juni 2006);

- de wet van 10 juni 2006 tot herziening van de loopbanen en de
bezoldiging van het personeel van de griffies en de parketsecretariaten
(Belgisch Staatsblad van 24 november 2006);

- de wet van 13 juni 2006 tot wijziging van de wetgeving betreffende
de jeugdbescherming en het ten laste nemen van minderjarigen die een
als misdrijf omschreven feit hebben gepleegd (Belgisch Staatsblad van
19 juli 2006);

- de wet van 10 juli 2006 tot wijziging van de wet van 18 juli 1991 tot
regeling van het toezicht op de politie- en inlichtingendiensten en van
de artikelen 323bis en 327bis van het Gerechtelijk Wetboek (Belgisch
Staatsblad van 20 juli 2006);

- de wet van 5 augustus 2006 tot wijziging van sommige bepalingen
van het Gerechtelijk Wetboek met het oog op de elektronische
procesvoering (Belgisch Staatsblad van 7 september 2006);

- de wet van 3 december 2006 tot wijziging van diverse wettelijke
bepalingen met betrekking tot het sociaal strafrecht (Belgisch Staatsblad
van 18 december 2006);

- de wet van 18 december 2006 tot wijziging van de artikelen 80,
259quater, 259quinquies, 259nonies, 259decies, 259undecies, 323bis, 340,
341, 346 en 359 van het Gerechtelijk Wetboek, tot herstel in dit Wetboek
van artikel 324 en tot wijziging van de artikelen 43 en 43quater van de
wet van 15 juni 1935 op het gebruik der talen in gerechtszaken (Belgisch
Staatsblad van 16 januari 2007);

- de wet van 27 december 2006 houdende diverse bepalingen (II)
(Belgisch Staatsblad van 28 december 2006);

- de wet van 25 april 2007 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek
inzonderheid met betrekking tot bepalingen inzake het gerechts-
personeel van het niveau A, de griffiers en de secretarissen en inzake de
rechterlijke organisatie (Belgisch Staatsblad van 1 juni 2007);

- de wet van 9 mei 2007 tot wijziging van artikel 340, § 3, van het
Gerechtelijk Wetboek (Belgisch Staatsblad van 12 juni 2007);

- de wet van 1 maart 2010 tot wijziging van artikel 353ter van het
Gerechtelijk Wetboek, met betrekking tot de uitoefening van politieke
mandaten door personeelsleden van griffies en parketsecretariaten
(Belgisch Staatsblad van 16 maart 2010);

- la loi du 17 juillet 2000 modifiant le Code judiciaire, la loi du
22 décembre 1998 modifiant certaines dispositions de la deuxième
partie du Code judiciaire concernant le Conseil supérieur de la Justice,
la nomination et la désignation de magistrats et instaurant un système
d’évaluation pour les magistrats et la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire (Moniteur belge du
1er août 2000);

- la loi du 13 mars 2001 modifiant diverses dispositions en vue de
créer une assemblée générale des juges de paix et des juges au tribunal
de police (Moniteur belge du 30 mars 2001);

- la loi du 21 juin 2001 modifiant diverses dispositions en ce qui
concerne le parquet fédéral (Moniteur belge du 20 juillet 2001);

- la loi du 29 novembre 2001 fixant un cadre temporaire de conseillers
en vue de résorber l’arriéré judiciaire dans les cours d’appel (Moniteur
belge du 8 décembre 2001);

- la loi du 9 janvier 2003 modifiant les articles 308 et 309 du Code
judiciaire (Moniteur belge du 13 janvier 2003);

- la loi du 26 mars 2003 portant création d’un Organe central pour la
Saisie et la Confiscation et portant des dispositions sur la gestion à
valeur constante des biens saisis et sur l’exécution de certaines
sanctions patrimoniales (Moniteur belge du 2 mai 2003);

- la loi du 10 avril 2003 réglant la suppression des juridictions
militaires en temps de paix ainsi que leur maintien en temps de guerre
(Moniteur belge du 7 mai 2003);

- la loi du 3 mai 2003 modifiant certaines dispositions de la deuxième
partie du Code judiciaire (Moniteur belge du 2 juin 2003);

- la loi du 22 décembre 2003 portant des dispositions diverses
(Moniteur belge du 31 décembre 2003);

- la loi du 12 avril 2004 portant intégration verticale du ministère
public (Moniteur belge du 7 mai 2004);

- la loi du 27 décembre 2004 portant des dispositions diverses
(Moniteur belge du 31 décembre 2004);

- la loi du 10 août 2005 modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne
les traitements des référendaires et juristes de parquet près les cours et
les tribunaux de première instance, des greffiers et des secrétaires de
parquet et modifiant les articles 259duodecies et 285bis du même Code
(Moniteur belge du 2 septembre 2005);

- la loi du 17 mai 2006 instaurant des tribunaux de l’application des
peines (Moniteur belge du 15 juin 2006);

- la loi du 10 juin 2006 portant réforme des carrières et de la
rémunération du personnel des greffes et des secrétariats des parquets
(Moniteur belge du 24 novembre 2006);

- la loi du 13 juin 2006 modifiant la législation relative à la protection
de la jeunesse et à la prise en charge des mineurs ayant commis un fait
qualifié infraction (Moniteur belge du 19 juillet 2006);

- la loi du 10 juillet 2006 modifiant la loi organique du 18 juillet 1991 du
contrôle des services de police et de renseignements et les articles 323bis
et 327bis du Code judiciaire (Moniteur belge du 20 juillet 2006);

- la loi du 5 août 2006 modifiant certaines dispositions du Code
judiciaire en vue de la procédure par voie électronique (Moniteur belge
du 7 septembre 2006);

- la loi du 3 décembre 2006 modifiant diverses dispositions légales en
matière de droit pénal social (Moniteur belge du 18 décembre 2006);

- la loi du 18 décembre 2006 modifiant les articles 80, 259quater,
259quinquies, 259nonies, 259decies, 259undecies, 323bis, 340, 341, 346
et 359 du Code judiciaire, rétablissant dans celui-ci l’article 324 et
modifiant les articles 43 et 43quater de la loi du 15 juin 1935 concernant
l’emploi des langues en matière judiciaire (Moniteur belge du 16 jan-
vier 2007);

- la loi du 27 décembre 2006 portant des dispositions diverses (II)
(Moniteur belge du 28 décembre 2006);

- la loi du 25 avril 2007 modifiant le Code judiciaire, notamment les
dispositions relatives au personnel judiciaire de niveau A, aux greffiers
et aux secrétaires ainsi que les dispositions relatives à l’organisation
judiciaire (Moniteur belge du 1er juin 2007);

- la loi du 9 mai 2007 modifiant l’article 340, § 3, du Code judiciaire
(Moniteur belge du 12 juin 2007);

- la loi du 1er mars 2010 modifiant l’article 353ter du Code judiciaire
en ce qui concerne l’exercice de mandats politiques par le personnel des
greffes et des secrétariats des parquets (Moniteur belge du 16 mars 2010);
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- de wet van 29 december 2010 houdende diverse bepalingen (II)
(Belgisch Staatsblad van 31 december 2010);

- de wet van 28 december 2011 houdende diverse bepalingen inzake
justitie (I) (Belgisch Staatsblad van 30 december 2011);

- de wet van 19 juli 2012 betreffende de hervorming van het
gerechtelijk arrondissement Brussel (Belgisch Staatsblad van 22 augus-
tus 2012);

- de wet van 31 december 2012 houdende diverse bepalingen
betreffende justitie (Belgisch Staatsblad van 31 december 2012, err. van
31 januari 2013);

- de wet van 15 juli 2013 tot wijziging van de bepalingen van het
Gerechtelijk Wetboek betreffende de tucht (Belgisch Staatsblad van
25 juli 2013);

- de wet van 30 juli 2013 betreffende de invoering van een familie- en
jeugdrechtbank (Belgisch Staatsblad van 27 september 2013);

- de wet van 1 december 2013 tot hervorming van de gerechtelijke
arrondissementen en tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek met
het oog op een grotere mobiliteit van de leden van de rechterlijke orde
(Belgisch Staatsblad van 10 december 2013);

- de wet van 18 februari 2014 betreffende de invoering van een
verzelfstandigd beheer voor de rechterlijke organisatie (Belgisch Staats-
blad van 4 maart 2014);

- de wet van 10 april 2014 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek,
de wet van 25 april 2007 tot wijziging van het Gerechtelijk Wetboek
inzonderheid met betrekking tot bepalingen inzake het gerechtsperso-
neel van het niveau A, de griffiers en de secretarissen en inzake de
rechterlijke organisatie, tot wijziging van de wet van 10 april 2003 tot
regeling van de afschaffing van de militaire rechtscolleges in vredestijd
alsmede van het behoud ervan in oorlogstijd en tot wijziging van de
wet van 31 januari 2007 inzake de gerechtelijke opleiding en tot
oprichting van het Instituut voor gerechtelijke opleiding (Belgisch
Staatsblad van 10 juni 2014);

- de wet van 25 april 2014 houdende diverse bepalingen betreffende
Justitie (Belgisch Staatsblad van 14 mei 2014);

- de wet van 5 mei 2014 betreffende de internering van personen
(Belgisch Staatsblad van 9 juli 2014);

- de wet van 8 mei 2014 houdende wijziging en coördinatie van
diverse wetten inzake Justitie (I) (Belgisch Staatsblad van 14 mei 2014);

- de wet van 19 december 2014 houdende diverse bepalingen
betreffende Justitie (Belgisch Staatsblad van 29 december 2014);

- de wet van 20 juli 2015 tot aanbrenging van verscheidene technische
correcties in een aantal wetboeken en wetten (Belgisch Staatsblad van
26 augustus 2015);

- de wet van 10 augustus 2015 tot wijziging van het Gerechtelijk
Wetboek wat de nadere regels van een opdracht van algemeen belang
bij een internationale, supranationale of buitenlandse instelling betreft
(Belgisch Staatsblad van 19 augustus 2015);

- de wet van 19 oktober 2015 houdende wijziging van het burgerlijk
procesrecht en houdende diverse bepalingen inzake justitie (Belgisch
Staatsblad van 22 oktober 2015).

Deze officieuze coördinatie in het Duits is opgemaakt door de
Centrale dienst voor Duitse vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2016/00583]
10. OKTOBER 1967 — Gerichtsgesetzbuch, Teil II, Buch II, Titel I und II

Inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache

Der folgende Text ist die inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache von Teil II, Buch II, Titel I und II des
Gerichtsgesetzbuches (Art. 288 bis 354), so wie sie nacheinander abgeändert worden sind durch:

- das Gesetz vom 15. Juli 1970 zur Abänderung des Gesetzes vom 10. Oktober 1967 zur Einführung des
Gerichtsgesetzbuches und anderer Gesetzesbestimmungen,

- das Gesetz vom 30. März 1973 zur Ergänzung von Artikel 322 des Gerichtsgesetzbuches,
- das Gesetz vom 25. Juli 1974 zur Abänderung von Artikel 327 des Gerichtsgesetzbuches,
- das Gesetz vom 17. Juli 1978 zur Ergänzung von Artikel 327 des Gerichtsgesetzbuches,
- das Gesetz vom 17. Juli 1984 zur Festlegung bestimmter Maßnahmen zur Verringerung des gerichtlichen

Rückstands,
- das Gesetz vom 19. Juli 1985 zur Schaffung von Kammern mit einem Gerichtsrat an den Appellationshöfen,
- das Gesetz vom 6. August 1993 zur Festlegung sozialer und sonstiger Bestimmungen,
- das Gesetz vom 11. Juli 1994 bezüglich der Polizeigerichte und zur Einführung einiger Bestimmungen bezüglich

der Beschleunigung und der Modernisierung der Strafgerichtsbarkeit,
- das Gesetz vom 21. Dezember 1994 zur Festlegung sozialer und sonstiger Bestimmungen,
- das Gesetz vom 26. März 1996 zur Einfügung eines Artikels 353bis in das Gerichtsgesetzbuch und zur

Abänderung von Artikel 354 desselben Gesetzbuches,
- das Gesetz vom 17. Februar 1997 zur Abänderung gewisser Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches mit Bezug

auf das Personal der Kanzleien und der Staatsanwaltschaften,

- la loi du 29 décembre 2010 portant des dispositions diverses (II)
(Moniteur belge du 31 décembre 2010);

- la loi du 28 décembre 2011 portant des dispositions diverses en
matière de justice (I) (Moniteur belge du 30 décembre 2011);

- la loi du 19 juillet 2012 portant réforme de l’arrondissement
judiciaire de Bruxelles (Moniteur belge du 22 août 2012);

- la loi du 31 décembre 2012 portant des dispositions diverses en
matière de justice (Moniteur belge du 31 décembre 2012, err. du
31 janvier 2013);

- la loi du 15 juillet 2013 modifiant les dispositions du Code judiciaire
relatives à la discipline (Moniteur belge du 25 juillet 2013);

- la loi du 30 juillet 2013 portant création d’un tribunal de la famille
et de la jeunesse (Moniteur belge du 27 septembre 2013);

- la loi du 1er décembre 2013 portant réforme des arrondissements
judiciaires et modifiant le Code judiciaire en vue de renforcer la
mobilité des membres de l’ordre judiciaire (Moniteur belge du 10 décem-
bre 2013);

- la loi du 18 février 2014 relative à l’introduction d’une gestion
autonome pour l’organisation judiciaire (Moniteur belge du 4 mars 2014);

- la loi du 10 avril 2014 modifiant le Code judiciaire, la loi du
25 avril 2007 modifiant le Code judiciaire, notamment les dispositions
relatives au personnel judiciaire de niveau A, aux greffiers et aux
secrétaires ainsi que les dispositions relatives à l’organisation judiciaire,
modifiant la loi du 10 avril 2003 réglant la suppression des juridictions
militaires en temps de paix ainsi que leur maintien en temps de guerre
et modifiant la loi du 31 janvier 2007 sur la formation judiciaire et
portant création de l’Institut de formation judiciaire (Moniteur belge du
10 juin 2014);

- la loi du 25 avril 2014 portant des dispositions diverses en matière
de Justice (Moniteur belge du 14 mai 2014);

- la loi du 5 mai 2014 relative à l’internement des personnes (Moniteur
belge du 9 juillet 2014);

- la loi du 8 mai 2014 portant modification et coordination de diverses
lois en matière de Justice (I) (Moniteur belge du 14 mai 2014);

- la loi du 19 décembre 2014 portant des dispositions diverses en
matière de Justice (Moniteur belge du 29 décembre 2014);

- la loi du 20 juillet 2015 portant différentes corrections techniques
dans certains codes et dans certaines lois (Moniteur belge du 26 août 2015);

- la loi du 10 août 2015 modifiant le Code judiciaire en ce qui concerne
les modalités d’une mission d’intérêt général auprès d’une institution
internationale, supranationale ou étrangère (Moniteur belge du
19 août 2015);

- la loi du 19 octobre 2015 modifiant le droit de la procédure civile et
portant des dispositions diverses en matière de justice (Moniteur belge
du 22 octobre 2015).

Cette coordination officieuse en langue allemande a été établie par le
Service central de traduction allemande à Malmedy.

69203BELGISCH STAATSBLAD — 11.10.2016 — MONITEUR BELGE



- das Gesetz vom 4. März 1997 zur Einführung des Kollegiums der Generalprokuratoren und zur Schaffung der
Funktion des Nationalmagistrats,

- das Gesetz vom 6. Mai 1997 zur Beschleunigung des Verfahrens vor dem Kassationshof,
- das Gesetz vom 9. Juli 1997 über Maßnahmen zur Aufarbeitung des gerichtlichen Rückstands bei den

Appellationshöfen,
- das Gesetz vom 10. Februar 1998 zur Ergänzung des Gerichtsgesetzbuches, was die Ernennung von

Komplementärrichtern betrifft,
- das Gesetz vom 22. Dezember 1998 zur Abänderung einiger Bestimmungen von Teil II des Gerichtsgesetzbuches

über den Hohen Justizrat, die Ernennung und die Bestimmung von Magistraten und zur Einführung eines
Bewertungssystems für Magistrate,

- das Gesetz vom 24. März 1999 über die Juristen bei der Staatsanwaltschaft und die Referenten und zur Ergänzung
und Abänderung einiger Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches und des Gesetzes vom 22. Dezember 1998 zur
Abänderung einiger Bestimmungen von Teil II des Gerichtsgesetzbuches über den Hohen Justizrat, die Ernennung und
die Bestimmung von Magistraten und zur Einführung eines Bewertungssystems für Magistrate

- das Gesetz vom 12. April 1999 zur Abänderung einiger Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches und zur
Übertragung einiger Personalmitglieder, die im Dienste der Staatsanwaltschaften stehen oder an eine Bewährungs-
kommission gebunden sind,

- das Gesetz vom 17. Juli 2000 zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, des Gesetzes vom 22. Dezember 1998 zur
Abänderung einiger Bestimmungen von Teil II des Gerichtsgesetzbuches über den Hohen Justizrat, die Ernennung und
die Bestimmung von Magistraten und zur Einführung eines Bewertungssystems für Magistrate und des Gesetzes vom
15. Juni 1935 über den Sprachengebrauch in Gerichtsangelegenheiten,

- das Gesetz vom 13. März 2001 zur Abänderung verschiedener Bestimmungen im Hinblick auf die Einrichtung
einer Generalversammlung der Friedensrichter und der Richter beim Polizeigericht,

- das Gesetz vom 21. Juni 2001 zur Abänderung verschiedener Bestimmungen in Sachen Föderalstaatsanwaltschaft,
- das Gesetz vom 29. November 2001 zur Festlegung eines zeitweiligen Kaders von Gerichtsräten zur Aufarbeitung

des gerichtlichen Rückstands bei den Appellationshöfen,
- das Gesetz vom 9. Januar 2003 zur Abänderung der Artikel 308 und 309 des Gerichtsgesetzbuches,
- das Gesetz vom 26. März 2003 zur Schaffung eines Zentralen Organs für Sicherstellung und Einziehung und zur

Festlegung von Bestimmungen über die wertbeständige Verwaltung der eingezogenen Güter und die Vollstreckung
bestimmter Vermögenssanktionen,

- das Gesetz vom 10. April 2003 zur Regelung der Abschaffung der Militärgerichte in Friedenszeiten und ihrer
Beibehaltung in Kriegszeiten,

- das Gesetz vom 3. Mai 2003 zur Abänderung einiger Bestimmungen von Teil II des Gerichtsgesetzbuches,
- das Gesetz vom 22. Dezember 2003 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen,
- das Gesetz vom 12. April 2004 zur vertikalen Integration der Staatsanwaltschaft,
- das Gesetz vom 27. Dezember 2004 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen,
- das Gesetz vom 10. August 2005 zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, was die Gehälter der Referenten und

der Juristen bei der Staatsanwaltschaft bei den Gerichtshöfen und Gerichten Erster Instanz und der Greffiers und der
Sekretäre bei der Staatsanwaltschaft betrifft, und zur Abänderung der Artikel 259duodecies und 285bis desselben
Gesetzbuches,

- das Gesetz vom 17. Mai 2006 zur Einführung von Strafvollstreckungsgerichten,
- das Gesetz vom 10. Juni 2006 zur Reform der Laufbahnen und der Besoldung des Personals der Kanzleien und

der Sekretariate der Staatsanwaltschaften,
- das Gesetz vom 13. Juni 2006 zur Abänderung der Rechtsvorschriften über den Jugendschutz und die Betreuung

Minderjähriger, die eine als Straftat qualifizierte Tat begangen haben,
- das Gesetz vom 10. Juli 2006 zur Abänderung des Gesetzes vom 18. Juli 1991 zur Regelung der Kontrolle über

die Polizei- und Nachrichtendienste und der Artikel 323bis und 327bis des Gerichtsgesetzbuches,
- das Gesetz vom 5. August 2006 zur Abänderung gewisser Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches im Hinblick

auf die elektronische Verfahrensführung,
- das Gesetz vom 3. Dezember 2006 zur Abänderung verschiedener Gesetzesbestimmungen im Bereich des

Sozialstrafrechts,
- das Gesetz vom 18. Dezember 2006 zur Abänderung der Artikel 80, 259quater, 259quinquies, 259nonies, 259decies,

259undecies, 323bis, 340, 341, 346 und 359 des Gerichtsgesetzbuches, zur Wiederaufnahme von Artikel 324 in dieses
Gesetzbuch und zur Abänderung der Artikel 43 und 43quater des Gesetzes vom 15. Juni 1935 über den
Sprachengebrauch in Gerichtsangelegenheiten,

- das Gesetz vom 27. Dezember 2006 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (II),
- das Gesetz vom 25. April 2007 zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, insbesondere der Bestimmungen mit

Bezug auf das Gerichtspersonal der Stufe A, die Greffiers und die Sekretäre sowie der Bestimmungen mit Bezug auf das
Gerichtswesen,

- das Gesetz vom 9. Mai 2007 zur Abänderung von Artikel 340 § 3 des Gerichtsgesetzbuches.,
- das Gesetz vom 1. März 2010 zur Abänderung von Artikel 353ter des Gerichtsgesetzbuches, was die Ausübung

politischer Mandate durch Personalmitglieder von Kanzleien und Sekretariaten der Staatsanwaltschaften betrifft,
- das Gesetz vom 29. Dezember 2010 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen (II),
- das Gesetz vom 28. Dezember 2011 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz (I),
- das Gesetz vom 19. Juli 2012 zur Reform des Gerichtsbezirks Brüssel,
- das Gesetz vom 31. Dezember 2012 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz,
- das Gesetz vom 15. Juli 2013 zur Abänderung der Bestimmungen des Gerichtsgesetzbuches mit Bezug auf die

Disziplin,
- das Gesetz vom 30. Juli 2013 zur Schaffung eines Familien- und Jugendgerichts,
- das Gesetz vom 1. Dezember 2013 zur Reform der Gerichtsbezirke und zur Abänderung des Gerichtsgesetzbu-

ches im Hinblick auf eine größere Mobilität der Mitglieder des gerichtlichen Standes,
- das Gesetz vom 18. Februar 2014 zur Einführung einer autonomen Geschäftsführung für das Gerichtswesen,
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- das Gesetz vom 10. April 2014 zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, des Gesetzes vom 25. April 2007 zur
Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, insbesondere der Bestimmungen mit Bezug auf das Gerichtspersonal der
Stufe A, die Greffiers und die Sekretäre sowie der Bestimmungen mit Bezug auf das Gerichtswesen, zur Abänderung
des Gesetzes vom 10. April 2003 zur Regelung der Abschaffung der Militärgerichte in Friedenszeiten und ihrer
Beibehaltung in Kriegszeiten und zur Abänderung des Gesetzes vom 31. Januar 2007 über die Ausbildungen im
Gerichtswesen und zur Schaffung des Instituts für Ausbildungen im Gerichtswesen,

- das Gesetz vom 25. April 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz,
- das Gesetz vom 5. Mai 2014 über die Internierung von Personen,
- das Gesetz vom 8. Mai 2014 zur Abänderung und Koordinierung verschiedener Gesetze im Bereich der Justiz (I),
- das Gesetz vom 19. Dezember 2014 zur Festlegung verschiedener Bestimmungen im Bereich der Justiz,
- das Gesetz vom 20. Juli 2015 zur Anbringung verschiedener technischer Korrekturen in bestimmten

Gesetzbüchern und Gesetzen,
- das Gesetz vom 10. August 2015 zur Abänderung des Gerichtsgesetzbuches, was die Modalitäten für einen

Auftrag allgemeinen Interesses bei einer internationalen, supranationalen oder ausländischen Einrichtung betrifft,
- das Gesetz vom 19. Oktober 2015 zur Abänderung des Zivilprozessrechts und zur Festlegung verschiedener

Bestimmungen im Bereich der Justiz.
Diese inoffizielle Koordinierung in deutscher Sprache ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzun-

gen in Malmedy erstellt worden.

10. OKTOBER 1967 - GERICHTSGESETZBUCH

(...)

TEIL II - GERICHTSWESEN

(...)

BUCH II - GERICHTLICHE ÄMTER

TITEL I - Bedingungen für die Ausübung gerichtlicher Ämter

KAPITEL I - [Einsetzung der Magistrate, Referenten, Juristen bei der Staatsanwaltschaft
und Greffiers und ihre Eidesleistung]

[Überschrift von Kapitel I ersetzt durch Art. 99 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2008 -]

Art. 288 - [Eine Einsetzung erfolgt bei jeder Ernennung, bei jeder Bestimmung zum Korpschef und bei der ersten
Bestimmung für ein beigeordnetes Mandat [und bei der Ersternennung zum Sozialrichter, Sozialgerichtsrat oder
Handelsrichter].]

Die Einsetzung des Ersten Präsidenten, der Präsidenten, der Gerichtsräte, des Generalprokurators, [des Ersten
Generalanwalts,] der Generalanwälte und der Staatsanwälte bei der Generalstaatsanwaltschaft am Appellationshof,
[des Ersten Generalanwalts,] der Generalanwälte und der Staatsanwälte beim Generalauditorat am Arbeitsgerichtshof
sowie der Chefgreffiers erfolgt in öffentlicher Sitzung der vereinigten Kammern beim Kassationshof, beim
Appellationshof beziehungsweise beim Arbeitsgerichtshof.

[Die Einsetzung der in Artikel 207bis § 1 erwähnten stellvertretenden Gerichtsräte bei den Appellationshöfen
erfolgt vor einer der Kammern des Appellationshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt,
den Vorsitz führt, oder vor der Ferienkammer.]

[Die Einsetzung des Föderalprokurators erfolgt vor der ersten Kammer des Appellationshofes von Brüssel.]
[Die Einsetzung der Präsidenten, Vizepräsidenten, Richter [...] und stellvertretenden Richter bei den Gerichten

Erster Instanz und den Handelsgerichten und der effektiven und stellvertretenden Handelsrichter, der Prokuratoren
des Königs, ihrer Ersten Staatsanwälte und ihrer Staatsanwälte, der Referenten und der Juristen bei der Staatsanwalt-
schaft bei den Appellationshöfen und bei den Gerichten Erster Instanz und den Handelsgerichten sowie der
Chefgreffiers der vorerwähnten Gerichte erfolgt vor einer der Kammern des Appellationshofes, in der der Erste
Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt, oder vor der Ferienkammer.]

[Die Einsetzung der Präsidenten, Vizepräsidenten, Richter [...] und stellvertretenden Richter, der Arbeitsauditoren,
ihrer Ersten Staatsanwälte und ihrer Staatsanwälte, der Referenten und der Juristen bei der Staatsanwaltschaft bei den
Arbeitsgerichtshöfen und Arbeitsgerichten sowie der Chefgreffiers der Arbeitsgerichte erfolgt vor einer der Kammern
des Arbeitsgerichtshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt, oder vor der
Ferienkammer.]

[Die Einsetzung der Föderalmagistrate erfolgt vor dem Föderalprokurator.]
[Die Einsetzung der effektiven und stellvertretenden Beisitzer in Strafvollstreckungssachen erfolgt vor einer der

Kammern des Appellationshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt,
oder vor der Ferienkammer.]

Die Einsetzung der effektiven und stellvertretenden Sozialgerichtsräte und Sozialrichter erfolgt vor einer der
Kammern des Arbeitsgerichtshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt,
oder vor der Ferienkammer.

[Die Einsetzung der Greffiers und der Personalmitglieder der Stufe A der Gerichtshöfe erfolgt vor der Kammer,
in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, tagt, und die Einsetzung der Greffiers und der
Personalmitglieder der Stufe A der Gerichte vor der Kammer, in der der Präsident des Gerichts, an das sie gebunden
sind, tagt, oder vor der Ferienkammer.]

[Die Einsetzung der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht, ihrer Stellvertreter, ihrer Chefgreffiers und
Greffiers erfolgt vor einer der Kammern des Gerichts Erster Instanz, in der der Präsident oder der Richter, der ihn
ersetzt, den Vorsitz führt, oder vor der Ferienkammer. Die Einsetzung der Referenten beim Polizeigericht erfolgt gemäß
Absatz 5.] [Im Gerichtsbezirk Brüssel erfolgt die Einsetzung der Friedensrichter und der Richter am Polizeigericht, ihrer
Stellvertreter, ihrer Chefgreffiers und Greffiers vor einer Kammer oder der Ferienkammer des französischsprachigen
oder niederländischsprachigen Gerichts Erster Instanz entsprechend der Sprache des Diploms eines Lizentiaten,
Doktors oder Masters der Rechte, dessen Inhaber sie sind, oder, was die Chefgreffiers und Greffiers betrifft,
entsprechend den nachgewiesenen Sprachkenntnissen.]

[Die Einsetzung der Referenten beim Kassationshof erfolgt vor einer Kammer des Gerichtshofes, in der der Erste
Präsident, Präsident oder Abteilungspräsident beziehungsweise der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt.]
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[Die Einsetzung der Gerichtsräte und beisitzenden Gerichtsräte am Berufungsdisziplinargericht und der Richter
und beisitzenden Richter am Disziplinargericht erfolgt vor einer der Kammern des Appellationshofes, in dessen
Bereich das Disziplinargericht [beziehungsweise das Berufungsdisziplinargericht] liegt, in der der Erste Präsident oder
der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt, [oder] vor der Ferienkammer.]
[Art. 288 neuer Absatz 1 eingefügt durch Art. 52 Nr. 1 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) ) - in Kraft
ab dem 2. August 2000 - und abgeändert durch Art. 4 des G. vom 20. Juli 2015 (B.S. vom 26. August 2015); Abs. 2 abgeändert
durch Art. 52 Nr. 2 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -; neuer Absatz 3
eingefügt durch Art. 15 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem 13. August 1997 -; neuer Absatz 4
eingefügt durch Art. 27 Nr. 1 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 5 ersetzt
durch Art. 100 Nr. 1 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und abgeändert
durch Art. 75 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 6 ersetzt durch
Art. 100 Nr. 2 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und abgeändert durch
Art. 75 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; neuer Absatz 7 eingefügt
durch Art. 27 Nr. 2 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; neuer Absatz 8 eingefügt
durch Art. 23 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 -; Abs. 10 ersetzt durch Art. 100
Nr. 3 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 11 ersetzt durch Art. 100
Nr. 4 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und ergänzt durch Art. 28 des
G. vom 19. Juli 2012 (B.S. vom 22. August 2012) - in Kraft ab dem 31. März 2014 -; Abs. 12 eingefügt durch Art. 8 des G. vom
6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) - in Kraft ab dem 5. Juli 1997 -; Abs. 13 eingefügt durch Art. 6 des G. vom 15. Juli 2013
(B.S. vom 25. Juli 2013) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -, selbst abgeändert durch Art. 31 des G. (I) vom 8. Mai 2014
(B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -]

Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G. vom
19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016 lautet
Art. 288 wie folgt:
″Art. 288 - [Eine Einsetzung erfolgt bei jeder Ernennung, bei jeder Bestimmung zum Korpschef und bei der ersten
Bestimmung für ein beigeordnetes Mandat [und bei der Ersternennung zum Sozialrichter, Sozialgerichtsrat oder
Handelsrichter].]
Die Einsetzung des Ersten Präsidenten, der Präsidenten, der Gerichtsräte, des Generalprokurators, [des Ersten
Generalanwalts,] der Generalanwälte und der Staatsanwälte bei der Generalstaatsanwaltschaft am Appellationshof,
[des Ersten Generalanwalts,] der Generalanwälte und der Staatsanwälte beim Generalauditorat am Arbeitsgerichtshof
sowie der Chefgreffiers erfolgt in öffentlicher Sitzung der vereinigten Kammern beim Kassationshof, beim
Appellationshof beziehungsweise beim Arbeitsgerichtshof.
[Die Einsetzung der in Artikel 207bis § 1 erwähnten stellvertretenden Gerichtsräte bei den Appellationshöfen erfolgt vor
einer der Kammern des Appellationshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz
führt, oder vor der Ferienkammer.]
[Die Einsetzung des Föderalprokurators erfolgt vor der ersten Kammer des Appellationshofes von Brüssel.]
[Die Einsetzung der Präsidenten, Vizepräsidenten, Richter [...] und stellvertretenden Richter bei den Gerichten Erster
Instanz und den Handelsgerichten und der effektiven und stellvertretenden Handelsrichter, der Prokuratoren des
Königs, ihrer Ersten Staatsanwälte und ihrer Staatsanwälte, der Referenten und der Juristen bei der Staatsanwaltschaft
bei den Appellationshöfen und bei den Gerichten Erster Instanz und den Handelsgerichten sowie der Chefgreffiers der
vorerwähnten Gerichte erfolgt vor einer der Kammern des Appellationshofes, in der der Erste Präsident oder der
Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt, oder vor der Ferienkammer.]
[Die Einsetzung der Präsidenten, Vizepräsidenten, Richter [...] und stellvertretenden Richter, der Arbeitsauditoren,
ihrer Ersten Staatsanwälte und ihrer Staatsanwälte, der Referenten und der Juristen bei der Staatsanwaltschaft bei den
Arbeitsgerichtshöfen und Arbeitsgerichten sowie der Chefgreffiers der Arbeitsgerichte erfolgt vor einer der Kammern
des Arbeitsgerichtshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt, oder vor der
Ferienkammer.]
[Die Einsetzung der Föderalmagistrate erfolgt vor dem Föderalprokurator.]
[Die Einsetzung der effektiven und stellvertretenden Beisitzer [in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen] erfolgt
vor einer der Kammern des Appellationshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt,
den Vorsitz führt, oder vor der Ferienkammer.]
Die Einsetzung der effektiven und stellvertretenden Sozialgerichtsräte und Sozialrichter erfolgt vor einer der Kammern
des Arbeitsgerichtshofes, in der der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt, oder vor der
Ferienkammer.
[Die Einsetzung der Greffiers und der Personalmitglieder der Stufe A der Gerichtshöfe erfolgt vor der Kammer, in der
der Erste Präsident oder der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, tagt, und die Einsetzung der Greffiers und der
Personalmitglieder der Stufe A der Gerichte vor der Kammer, in der der Präsident des Gerichts, an das sie gebunden
sind, tagt, oder vor der Ferienkammer.]
[Die Einsetzung der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht, ihrer Stellvertreter, ihrer Chefgreffiers und Greffiers
erfolgt vor einer der Kammern des Gerichts Erster Instanz, in der der Präsident oder der Richter, der ihn ersetzt,
den Vorsitz führt, oder vor der Ferienkammer. Die Einsetzung der Referenten beim Polizeigericht erfolgt gemäß
Absatz 5.] [Im Gerichtsbezirk Brüssel erfolgt die Einsetzung der Friedensrichter und der Richter am Polizeigericht,
ihrer Stellvertreter, ihrer Chefgreffiers und Greffiers vor einer Kammer oder Ferienkammer des französischsprachigen
oder niederländischsprachigen Gerichts Erster Instanz, entsprechend der Sprache des Diploms eines Lizentiaten,
Doktors oder Masters der Rechte, dessen Inhaber sie sind, oder, was die Chefgreffiers und Greffiers betrifft,
entsprechend den nachgewiesenen Sprachkenntnissen.]
[Die Einsetzung der Referenten beim Kassationshof erfolgt vor einer Kammer des Gerichtshofes, in der der Erste
Präsident, Präsident oder Abteilungspräsident beziehungsweise der Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt.]
[Die Einsetzung der Gerichtsräte und beisitzenden Gerichtsräte am Berufungsdisziplinargericht und der Richter und
beisitzenden Richter am Disziplinargericht erfolgt vor einer der Kammern des Appellationshofes, in dessen Bereich das
Disziplinargericht [beziehungsweise das Berufungsdisziplinargericht] liegt, in der der Erste Präsident oder der
Gerichtsrat, der ihn ersetzt, den Vorsitz führt, [oder] vor der Ferienkammer.]
[Art. 288 neuer Absatz 1 eingefügt durch Art. 52 Nr. 1 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) ) - in Kraft
ab dem 2. August 2000 - und abgeändert durch Art. 4 des G. vom 20. Juli 2015 (B.S. vom 26. August 2015); Abs. 2 abgeändert
durch Art. 52 Nr. 2 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -; neuer Absatz 3
eingefügt durch Art. 15 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem 13. August 1997 -; neuer Absatz 4
eingefügt durch Art. 27 Nr. 1 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 5 ersetzt
durch Art. 100 Nr. 1 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und abgeändert
durch Art. 75 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 6 ersetzt durch
Art. 100 Nr. 2 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und abgeändert durch
Art. 75 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; neuer Absatz 7 eingefügt
durch Art. 27 Nr. 2 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; neuer Absatz 8 eingefügt
durch Art. 23 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 - und abgeändert durch
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Art. 106 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung: siehe einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -; Abs. 10
ersetzt durch Art. 100 Nr. 3 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 11
ersetzt durch Art. 100 Nr. 4 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und ergänzt
durch Art. 28 des G. vom 19. Juli 2012 (B.S. vom 22. August 2012) - in Kraft ab dem 31. März 2014 -; Abs. 12 eingefügt durch
Art. 8 des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) - in Kraft ab dem 5. Juli 1997 -; Abs. 13 eingefügt durch Art. 6
des G. vom 15. Juli 2013 (B.S. vom 25. Juli 2013) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -, selbst abgeändert durch Art. 31
des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -]″

Art. 289 - Die Ersten Präsidenten des Kassationshofes, der Appellationshöfe und der Arbeitsgerichtshöfe und die
Generalprokuratoren bei diesen Gerichtshöfen leisten vor dem König persönlich oder schriftlich den durch das Dekret
vom 20. Juli 1831 vorgeschriebenen Eid.

[Der Föderalprokurator leistet diesen Eid bei seiner Einsetzung vor dem Ersten Präsidenten des Appellationshofes
von Brüssel und die Föderalmagistrate leisten ihn bei ihrer Einsetzung vor dem Föderalprokurator.]

Die anderen in Artikel 288 genannten Personen leisten diesen Eid bei ihrer Einsetzung vor dem Ersten Präsidenten
des Gerichtshofes oder vor dem Präsidenten des Gerichts.
[Art. 289 neuer Absatz 2 eingefügt durch Art. 28 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem
20. Juli 2001 -]

Art. 290 - [Ist die Stelle zum Zeitpunkt der Bekanntmachung der Ernennung oder Bestimmung im Belgischen
Staatsblatt vakant, muss die Eidesleistung binnen einem Monat nach dieser Bekanntmachung erfolgen; andernfalls
kann die Ernennung oder Bestimmung als nichtig angesehen werden.

Ist die Stelle zum Zeitpunkt der Bekanntmachung der Ernennung oder Bestimmung im Belgischen Staatsblatt noch
besetzt, muss die Eidesleistung binnen einer Frist von einem Monat ab dem Zeitpunkt, zu dem die Stelle tatsächlich
frei wird, erfolgen; andernfalls kann die Ernennung oder Bestimmung als nichtig angesehen werden.

Ab dem Tag der Eidesleistung wird dem Betreffenden die entsprechende Eigenschaft eines Magistrats zuerkannt.]
[Art. 290 ersetzt durch Art. 26 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -]

Art. 291 - Falls die Einsetzung oder die Eidesleistung der Präsidenten, Vizepräsidenten, [Richter, [...] Sozialrichter]
oder Handelsrichter[, Beisitzer in Strafvollstreckungssachen] und stellvertretenden Richter der Gerichte, der Prokura-
toren des Königs und ihrer Staatsanwälte, [[der Referenten und der Juristen bei der Staatsanwaltschaft bei den
Gerichtshöfen und Gerichten],] der Arbeitsauditoren und ihrer Staatsanwälte, der Greffiers bei diesen Gerichten,
der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht, ihrer Stellvertreter und Greffiers aufgrund außergewöhnlicher
Umstände nicht gemäß den Artikeln 288 und 289 erfolgen kann, leisten diese Personen den durch das Dekret vom
20. Juli 1831 vorgeschriebenen Eid persönlich oder schriftlich vor - je nach Fall - dem Ersten Präsidenten des
Appellationshofes oder dem Ersten Präsidenten des Arbeitsgerichtshofes.

[In dem in Absatz 1 erwähnten Fall leisten der Föderalprokurator und die Föderalmagistrate den Eid vor dem
Präsidenten des Kollegiums der Generalprokuratoren.]

[In dem in Absatz 1 erwähnten Fall leisten die Referenten am Kassationshof den Eid vor dem Ersten Präsidenten
des Kassationshofes.]
[Art. 291 Abs. 1 abgeändert durch Art. 12 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 9 des G. vom
24. März 1999 (B.S. vom 7. April 1999), Art. 24 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem
1. Februar 2007 -, Art. 76 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und
Art. 30 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; neuer Absatz 2 eingefügt durch
Art. 29 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 3 (früherer Absatz 2) eingefügt
durch Art. 9 des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) - in Kraft ab dem 5. Juli 1997 -]

Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G. vom
19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016 lautet
Art. 291 wie folgt:
″Art. 291 - Falls die Einsetzung oder die Eidesleistung der Präsidenten, Vizepräsidenten, [Richter, [...] Sozialrichter]
oder Handelsrichter[, Beisitzer [in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen]] und stellvertretenden Richter der
Gerichte, der Prokuratoren des Königs und ihrer Staatsanwälte, [[der Referenten und der Juristen bei der
Staatsanwaltschaft bei den Gerichtshöfen und Gerichten],] der Arbeitsauditoren und ihrer Staatsanwälte, der Greffiers
bei diesen Gerichten, der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht, ihrer Stellvertreter und Greffiers aufgrund
außergewöhnlicher Umstände nicht gemäß den Artikeln 288 und 289 erfolgen kann, leisten diese Personen den durch
das Dekret vom 20. Juli 1831 vorgeschriebenen Eid persönlich oder schriftlich vor - je nach Fall - dem Ersten
Präsidenten des Appellationshofes oder dem Ersten Präsidenten des Arbeitsgerichtshofes.
[In dem in Absatz 1 erwähnten Fall leisten der Föderalprokurator und die Föderalmagistrate den Eid vor dem
Präsidenten des Kollegiums der Generalprokuratoren.]
[In dem in Absatz 1 erwähnten Fall leisten die Referenten am Kassationshof den Eid vor dem Ersten Präsidenten des
Kassationshofes.]
[Art. 291 Abs. 1 abgeändert durch Art. 12 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 9 des G. vom
24. März 1999 (B.S. vom 7. April 1999), Art. 24 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem
1. Februar 2007 -, Art. 76 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -, Art. 30
des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 - und Art. 107 des G. vom 5. Mai 2014
(B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung: siehe einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -; neuer Absatz 2 eingefügt durch Art. 29
des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 3 (früherer Absatz 2) eingefügt durch
Art. 9 des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) - in Kraft ab dem 5. Juli 1997 -]″

[KAPITEL Ibis - [Eidesleistung der Sekretäre]

[Kapitel Ibis mit Art. 291bis eingefügt durch Art. 68 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem
1. Juli 1997 -; Überschrift von Kapitel Ibis ersetzt durch Art. 10 des G. vom 12. April 1999 (B.S. vom 29. Juni 1999) - in Kraft
ab dem 1. Juli 1999 -]

Art. 291bis - [...]
Die Chefsekretäre [und die Sekretäre der Staatsanwaltschaften] leisten den durch das Dekret vom 20. Juli 1831

vorgeschriebenen Eid vor - je nach Fall - dem Generalprokurator, [dem Föderalprokurator,] dem Prokurator des Königs
oder dem Arbeitsauditor.

[Ist die Stelle zum Zeitpunkt der Bekanntmachung der Ernennung oder Bestimmung im Belgischen Staatsblatt
vakant, muss die Eidesleistung binnen einem Monat nach dieser Bekanntmachung erfolgen; andernfalls kann die
Ernennung oder Bestimmung als nichtig angesehen werden.]

[Ist die Stelle zum Zeitpunkt der Bekanntmachung der Ernennung oder Bestimmung im Belgischen Staatsblatt noch
besetzt, muss die Eidesleistung binnen einer Frist von einem Monat ab dem Zeitpunkt, zu dem die Stelle tatsächlich
frei wird, erfolgen; andernfalls kann die Ernennung oder Bestimmung als nichtig angesehen werden.]]
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[Art. 291bis früherer Absatz 1 aufgehoben durch Art. 11 des G. vom 12. April 1999 (B.S. vom 29. Juni 1999) - in Kraft ab dem
1. Juli 1999 -; Abs. 1 (früherer Absatz 2) abgeändert durch Art. 30 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft
ab dem 20. Juli 2001 - und Art. 101 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -;
Abs. 2 ersetzt durch Art. 44 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 -; Abs. 3
eingefügt durch Art. 44 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 -]

KAPITEL II - Unvereinbarkeiten

Abschnitt I - Ämterhäufung
Art. 292 - Die Häufung richterlicher Ämter ist, außer in den durch das Gesetz vorgesehenen Fällen, untersagt.
Eine Entscheidung, die von einem Richter erlassen wird, der vorher in Ausübung eines anderen richterlichen Amts

in der Sache erkannt hat, ist nichtig.
Art. 293 - Die Ämter des gerichtlichen Stands sind unvereinbar mit der Ausübung eines öffentlichen Mandats, das

durch Wahl vergeben wird, mit besoldeten öffentlichen Funktionen oder öffentlichen Ämtern politischer oder
administrativer Art, mit dem Amt eines Notars oder Gerichtsvollziehers, mit dem Beruf eines Rechtsanwalts und mit
dem Militärstand und dem geistlichen Stand.

Diese Ämter sind, wenn sie an einem Arbeitsgericht ausgeübt werden, ebenfalls unvereinbar mit Ämtern in einer
repräsentativen Arbeitnehmer-, Selbstständigen- oder Arbeitgeberorganisation oder in einer Einrichtung, die an der
Ausführung der Rechtsvorschriften über die soziale Sicherheit beteiligt ist.

Die in Absatz 2 festgelegte Regel gilt nicht für Ämter, die in den dort vorgesehenen Organisationen ausgeübt
werden, wenn sie sich ausschließlich auf die Interessen der Personen beziehen, die gerichtliche Ämter ausüben.

Art. 294 - Es kann mit der Erlaubnis des Königs auf Vorschlag des Ministers der Justiz von der in Artikel 293
festgelegten Regel abgewichen werden, wenn es um die Ausübung eines Amtes als Professor, Lehrbeauftragter,
Assistent an einer Unterrichtsanstalt oder Mitglied eines Prüfungsausschusses geht.

Es kann mit der Erlaubnis des Königs auf Vorschlag des Ministers der Justiz ebenfalls von der in Artikel 293
Absatz 1 festgelegten Regel abgewichen werden, wenn es um die Beteiligung an einem Ausschuss, an einem Beirat oder
an einem beratenden Ausschuss oder, aufgrund eines Sonderauftrags, an der Verwaltung oder Kontrolle einer
öffentlichen Einrichtung geht, sofern die Anzahl der besoldeten Aufträge oder Ämter auf zwei beschränkt bleibt und
die Gesamtheit der Besoldungen ein Zehntel des Bruttojahresgehaltes des Hauptamtes im Gerichtsstand nicht
überschreitet.

Es kann mit der Erlaubnis des Königs durch einen mit Gründen versehenen Erlass nach gleichlautender
Stellungnahme der Gerichtsbehörde von den in Absatz 2 vorgesehenen Einschränkungen abgewichen werden, was die
Anzahl der besoldeten Aufträge oder Ämter und den Betrag der Besoldung betrifft.

[Art. 294bis - Wenn Gesetzes- oder Verordnungsbestimmungen Magistrate vorsehen, um eine in Artikel 294
Absatz 2 erwähnte Funktion zu bekleiden, versteht man unter Magistrat einen amtierenden Magistrat, einen Magistrat,
der sich im Ruhestand befindet, weil er das in Artikel 383 § 1 erwähnte Ruhestandsalter erreicht hat, und [einen
Magistrat, der auf seinen eigenen Antrag hin vor dem gesetzlichen Pensionsalter in den Ruhestand versetzt worden ist]
und außerdem den Ehrentitel seiner Ämter tragen darf].

[Art. 294bis eingefügt durch Art. 23 des G. vom 31. Dezember 2012 (B.S. vom 31. Dezember 2012) und abgeändert durch Art. 71
des G. vom 19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015)]

Art. 295 - Mitglieder der Gerichtshöfe, Gerichte, Staatsanwaltschaften und Kanzleien dürfen ohne die
Stellungnahme des Korpschefs oder des Magistrats, der ihr Vorgesetzter ist, nicht zu den in Artikel 294 vorgesehenen
Ämtern und für die dort vorgesehenen Aufträge ernannt oder bestimmt werden.

Art. 296 - Mitglieder der Gerichtshöfe, Gerichte, Staatsanwaltschaften und Kanzleien dürfen außer in den durch
Gesetz vorgesehen Fällen nicht für andere öffentliche Dienste angefordert werden.

Art. 297 - Mitglieder der Gerichtshöfe, Gerichte, Staatsanwaltschaften und Kanzleien dürfen Parteien weder
mündlich noch schriftlich verteidigen und sie auch nicht beraten.

Art. 298 - Mitglieder der Gerichtshöfe, Gerichte, Staatsanwaltschaften und Kanzleien dürfen nicht gegen
Besoldung in einem Schiedsgericht auftreten.

Art. 299 - Mitglieder der Gerichtshöfe, Gerichte, Staatsanwaltschaften und Kanzleien dürfen weder persönlich
noch über eine Zwischenperson irgendeine Form von Handel betreiben, Geschäftsagent sein oder an Leitung,
Verwaltung oder Überwachung von Handelsgesellschaften oder Industrie- beziehungsweise Geschäftsbetrieben
beteiligt sein.

[Art. 299bis - [Die Artikel 293 bis 299 sind ebenfalls auf die Referenten am Kassationshof und auf das
Gerichtspersonal der Stufe A anwendbar.]]
[Art. 299bis eingefügt durch Art. 10 des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) - in Kraft ab dem 5. Juli 1997 - und ersetzt
durch Art. 102 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

Art. 300 - Die [in Artikel 207bis § 1 Nr. 1, 2, 4 und 5 erwähnten stellvertretenden Gerichtsräte und die]
stellvertretenden Richter unterliegen denselben Unvereinbarkeitsregeln wie die effektiven Richter, außer was die
Ausübung des Rechtsanwalts- oder Notarberufs und die Tätigkeiten, die ihnen dadurch erlaubt sind, betrifft.

Die effektiven oder stellvertretenden Sozialgerichtsräte, Sozialrichter und Handelsrichter unterliegen denselben
Unvereinbarkeitsregeln wie die effektiven Richter, mit Ausnahme:

1. der in Artikel 293 Absatz 2 erwähnten Regeln,
2. des Betreibens eines Handels, der Verwaltung, Leitung oder Überwachung von Handelsgesellschaften und

Industrie- beziehungsweise Geschäftsbetrieben,
3. des Abschlusses und der Ausführung eines Arbeitsvertrags oder eines Lehrvertrags,
[4. der Ausübung des Berufs eines Betriebsrevisors und eines Buchhalters und der Tätigkeiten, die ihnen in dieser

Eigenschaft erlaubt sind.]
[Die effektiven Beisitzer in Strafvollstreckungssachen unterliegen denselben Unvereinbarkeitsregeln wie die

effektiven Magistrate, mit Ausnahme der Ernennung und der vertraglichen Einstellung in besoldete öffentliche
Funktionen oder Ämter administrativer Art.

Die stellvertretenden Beisitzer in Strafvollstreckungssachen unterliegen denselben Unvereinbarkeitsregeln wie die
effektiven Magistrate, mit Ausnahme der Ausübung beruflicher Tätigkeiten, die für die Sammlung von Erfahrung
erlaubt sind, die notwendig ist, um zum Beisitzer ernannt zu werden.]
[Art. 300 Abs. 1 abgeändert durch Art. 16 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem 13. August 1997 -;
Abs. 2 Nr. 4 eingefügt durch Art. 27 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -; Abs. 3
und 4 eingefügt durch Art. 25 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 31. August 2006 -]
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Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G.
vom 19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016
lautet Art. 300 wie folgt:

″Art. 300 - Die [in Artikel 207bis § 1 Nr. 1, 2, 4 und 5 erwähnten stellvertretenden Gerichtsräte und die]
stellvertretenden Richter unterliegen denselben Unvereinbarkeitsregeln wie die effektiven Richter, außer was die
Ausübung des Rechtsanwalts- oder Notarberufs und die Tätigkeiten, die ihnen dadurch erlaubt sind, betrifft.

Die effektiven oder stellvertretenden Sozialgerichtsräte, Sozialrichter und Handelsrichter unterliegen denselben
Unvereinbarkeitsregeln wie die effektiven Richter, mit Ausnahme:

1. der in Artikel 293 Absatz 2 erwähnten Regeln,
2. des Betreibens eines Handels, der Verwaltung, Leitung oder Überwachung von Handelsgesellschaften und

Industrie- beziehungsweise Geschäftsbetrieben,
3. des Abschlusses und der Ausführung eines Arbeitsvertrags oder eines Lehrvertrags,
[4. der Ausübung des Berufs eines Betriebsrevisors und eines Buchhalters und der Tätigkeiten, die ihnen in dieser

Eigenschaft erlaubt sind.]
[[Die effektiven Beisitzer in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen] unterliegen denselben Unvereinbarkeits-

regeln wie die effektiven Magistrate, mit Ausnahme der Ernennung und der vertraglichen Einstellung in besoldete
öffentliche Funktionen oder Ämter administrativer Art.]

[[Die stellvertretenden Beisitzer in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen] unterliegen denselben Unver-
einbarkeitsregeln wie die effektiven Magistrate, mit Ausnahme der Ausübung beruflicher Tätigkeiten, die für die
Sammlung von Erfahrung erlaubt sind, die notwendig ist, um zum Beisitzer ernannt zu werden.]

[Art. 300 Abs. 1 abgeändert durch Art. 16 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem
13. August 1997 -; Abs. 2 Nr. 4 eingefügt durch Art. 27 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem
2. Juni 2003 -; Abs. 3 eingefügt durch Art. 25 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 31. August 2006
- und abgeändert durch Art. 108 Nr. 1 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung: siehe einleitenden Satz
des zukünftigen Rechts -; Abs. 4 eingefügt durch Art. 25 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem
31. August 2006 - und abgeändert durch Art. 108 Nr. 2 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung: siehe
einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -]″

Abschnitt II - Verwandtschaft und Schwägerschaft
Art. 301 - [Personen, mit denen Betreffende eine eheähnliche Gemeinschaft bilden, und Verwandte oder

Verschwägerte bis zum vierten Grad dürfen außer bei einer vom König erteilten Befreiung nicht gleichzeitig demselben
Gerichtshof oder Gericht als Gerichtsräte, Richter, [...] stellvertretende Gerichtsräte, stellvertretende Richter, Sozial-
richter oder Handelsrichter, Mitglieder der Staatsanwaltschaft, Referenten am Kassationshof, Gerichtspersonalmitglie-
der der Stufe A, Greffiers und Sekretäre angehören.]
[Art. 301 ersetzt durch Art. 103 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und
abgeändert durch Art. 77 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

Art. 302 - [Selbst im Falle der in Artikel 301 vorgesehenen Befreiung dürfen Personen, mit denen Betreffende eine
eheähnliche Gemeinschaft bilden, und Verwandte oder Verschwägerte bis zum vierten Grad nicht in derselben Sache
tagen oder in der Sache die Aufgaben eines Referenten am Kassationshof wahrnehmen.]
[Art. 302 ersetzt durch Art. 104 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

Art. 303 - [Bei einem Friedensgericht dürfen die Richter, ihre Stellvertreter und die Greffiers weder Personen, mit
denen sie eine eheähnliche Gemeinschaft bilden, noch Verwandte oder Verschwägerte bis einschließlich zum Grad von
Onkel oder Neffe sein.]
[Art. 303 ersetzt durch Art. 105 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

Art. 304 - In allen Sachen muss [ein Richter, [...] stellvertretender Richter, Magistrat der Staatsanwaltschaft]
[, Greffier][, Referent am Kassationshof][, Sozial- oder Handelsrichter oder Beisitzer in Strafvollstreckungssachen] sich
unter Androhung einer Disziplinarstrafe nach geltendem Recht enthalten, wenn er Ehepartner, Verwandter oder
Verschwägerter in gerader Linie oder des zweiten Grades in der Seitenlinie des Rechtsanwalts oder des
Bevollmächtigten einer der Parteien ist.
[Art. 304 abgeändert durch Art. 70 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 -, Art. 13
des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) - in Kraft ab dem 5. Juli 1997 -, Art. 14 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom
20. Februar 1998), Art. 27 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 - und Art. 78
des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G. vom
19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016 lautet
Art. 304 wie folgt:
″Art. 304 - In allen Sachen muss [ein Richter, [...] stellvertretender Richter, Magistrat der Staatsanwaltschaft][, Greffier]
[, Referent am Kassationshof][, Sozial- oder Handelsrichter oder [Beisitzer in Strafvollstreckungs- und Internierungs-
sachen]] sich unter Androhung einer Disziplinarstrafe nach geltendem Recht enthalten, wenn er Ehepartner,
Verwandter oder Verschwägerter in gerader Linie oder des zweiten Grades in der Seitenlinie des Rechtsanwalts oder
des Bevollmächtigten einer der Parteien ist.
[Art. 304 abgeändert durch Art. 70 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 -, Art. 13
des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) - in Kraft ab dem 5. Juli 1997 -, Art. 14 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom
20. Februar 1998), Art. 27 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 -, Art. 78
des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und Art. 109 des G. vom 5. Mai 2014
(B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung: siehe einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -]″

KAPITEL III - Amtssitz
Art. 305 - [...]

[Art. 305 aufgehoben durch Art. 31 Nr. 1 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -]

Art. 306 - [...]
[Art. 306 aufgehoben durch Art. 31 Nr. 2 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -]

Art. 307 - [...]
[Art. 307 aufgehoben durch Art. 31 Nr. 3 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -]

KAPITEL IV - Magistrate, die [Aufträge allgemeinen Interesses] bei einer internationalen,
supranationalen oder ausländischen Einrichtung annehmen dürfen

[Überschrift von Kapitel IV abgeändert durch Art. 2 des G. vom 10. August 2015 (B.S. vom 19. August 2015)]
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Art. 308 - [Die in Artikel 58bis erwähnten Magistrate des gerichtlichen Standes können nach Stellungnahme des
Korpschefs oder des Magistrats, der ihr Vorgesetzter ist, vom König die Erlaubnis erhalten, bei supranationalen,
internationalen oder ausländischen Einrichtungen [Aufträge allgemeinen Interesses] auszuführen.

Die Erlaubnis gilt für ein Jahr. [Auf Antrag der internationalen, supranationalen oder ausländischen Organisation
und des Magistrats kann diese Frist jeweils um höchstens ein Jahr verlängert werden.] Wenn die Betreffenden bei
Ablauf der Beurlaubung ihr Amt im gerichtlichen Stand nicht wieder aufnehmen, gelten sie als ausgeschieden.

Magistrate, die wegen Auftrags beurlaubt sind, behalten ihren Platz in der Rangliste und werden angesehen,
als hätten sie ihr Amt, zu dem sie ernannt waren, ausgeübt. Sie beziehen weiterhin das an ihr Amt gebundene Gehalt
mit den damit verbundenen Erhöhungen und Vergünstigungen, sofern an den Auftrag kein Gehalt gebunden ist.
[Ist der Auftrag ein Teilzeitauftrag, an den ein Gehalt gebunden ist, beziehen sie anteilmäßig das an ihr Amt gebundene
Gehalt mit den damit verbundenen Erhöhungen und Vergünstigungen.]

[Die Bestimmungen von Artikel 323bis sind auf Inhaber eines beigeordneten Mandats, die endgültig bestimmt
sind, auf Inhaber eines beigeordneten Mandats, die nicht endgültig bestimmt sind, auf Inhaber eines spezifischen
Mandats und auf Korpschefs entsprechend anwendbar.]]
[Art. 308 ersetzt durch Art. 2 des G. vom 9. Januar 2003 (B.S. vom 13. Januar 2003) - in Kraft ab dem 13. Januar 2003 -; Abs. 1
abgeändert durch Art. 3 Nr. 1 des G. vom 10. August 2015 (B.S. vom 19. August 2015); Abs. 2 abgeändert durch Art. 3 Nr. 2
des G. vom 10. August 2015 (B.S. vom 19. August 2015); Abs. 3 ergänzt durch Art. 3 Nr. 3 des G. vom 10. August 2015
(B.S. vom 19. August 2015); frühere Absätze 4 bis 7 ersetzt durch Abs. 4 durch Art. 28 des G. vom 3. Mai 2003
(B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -]

Art. 309 - [Ist der in Artikel 308 erwähnte Auftrag ein Vollzeitauftrag, können die betreffenden Magistrate durch
eine Ernennung und gegebenenfalls durch eine Bestimmung in Überzahl ersetzt werden.]
[Art. 309 ersetzt durch Art. 3 des G. vom 9. Januar 2003 (B.S. vom 13. Januar 2003) - in Kraft ab dem 13. Januar 2003 -]

[KAPITEL V - Magistrate, die belgische Militärtruppen im Ausland begleiten dürfen

[Kapitel V mit Art. 309bis eingefügt durch Art. 94 des G. vom 10. April 2003 (B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem
1. Januar 2004 -]

Art. 309bis - In Friedenszeiten dürfen Magistrate der Staatsanwaltschaft die belgischen Truppen bei militärischen
Operationen im Ausland begleiten, wenn die Minister der Justiz und der Landesverteidigung infolge eines mit
Gründen versehenen Berichts der Militärbehörden in gemeinsamer Absprache entscheiden, dass besondere Umstände
dies rechtfertigen.

Zu diesem Zweck erstellt der König nach Stellungnahme des Korpschefs und auf Vorschlag des Kollegiums der
Generalprokuratoren eine Liste von Magistraten der Staatsanwaltschaft. Sie werden unter den mindestens seit einem
Jahr ernannten Magistraten der Staatsanwaltschaft, die dem Bewerberaufruf Folge leisten, bestimmt.

Die Bestimmung der in der Liste aufgeführten Magistrate gilt für einen erneuerbaren Zeitraum von [fünf] Jahren.
Wenn die Entsendung eines Magistrats zur Begleitung der Truppen gemäß Absatz 1 gerechtfertigt ist, wird dieser

Magistrat vom Föderalprokurator entweder unter den Föderalmagistraten oder unter den Magistraten, die auf der vom
König erstellten Liste stehen, ausgewählt. In letzterem Fall wird der Magistrat von Rechts wegen für die Dauer seines
Auftrags an die Föderalstaatsanwaltschaft abgeordnet.

Der Magistrat führt diesen Auftrag unter der unmittelbaren Leitung und Aufsicht des Föderalprokurators aus.
Der Magistrat, der die Truppen begleitet, muss Inhaber eines vom Ministerium der Landesverteidigung vor

weniger als fünf Jahren ausgestellten Brevets in Militärtechniken sein.
Das Brevet in Militärtechniken bescheinigt, dass der Magistrat, der die Truppen begleitet, an einer militärischen

Grundausbildung teilgenommen hat, die gemäß den vom Minister der Landesverteidigung festgelegten Modalitäten
erteilt worden ist.

Das Brevet in Militärtechniken bleibt gültig, solange der Inhaber eine Bescheinigung vorlegen kann, die das
Ministerium der Landesverteidigung denjenigen ausstellt, die an den alle fünf Jahre organisierten Anpassungs-
fortbildungskursen teilgenommen haben.

Die Entsendung zur Begleitung von Truppen darf keine negativen Folgen für die Entlohnung des Magistrats und
keine Auswirkungen auf das in Artikel 58bis erwähnte Mandat, das der Betreffende gegebenenfalls ausübt, haben.]
[Art. 309bis Abs. 3 abgeändert durch Art. 15 des G. vom 25. April 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014)]

[KAPITEL VIII - Gerichtspersonal, das einen internationalen Auftrag ausführen darf]

[Unterteilung Kapitel VIII eingefügt durch Art. 31 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem
10. Juni 2014 -]

[Art. 309septies - § 1 - Mitglieder des Gerichtspersonals können nach Stellungnahme des zuständigen Korpschefs,
Chefgreffiers oder Chefsekretärs vom König die Erlaubnis erhalten, einen internationalen Auftrag auszuführen,
der ihnen durch eine Entscheidung des Ministerrats im Rahmen einer Entwicklungszusammenarbeit, eines Friedens-
auftrags, der wissenschaftlichen Forschung oder der humanitären Hilfe anvertraut wird.

§ 2 - Der König kann durch einen im Ministerrat beratenen Erlass eine Postenentschädigung und die Bedingungen,
unter denen die internationalen Aufträge ausgeführt werden können, festlegen.]
[Art. 309septies eingefügt durch Art. 32 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -]

TITEL II - Ausübung gerichtlicher Ämter

KAPITEL I - Rang und Rangordnung
Art. 310 - [Beim Kassationshof wird eine Rangliste geführt. Diese wird wie folgt festgelegt:
Mitglieder des Gerichtshofs:
- der Erste Präsident,
- der Präsident,
- die Gerichtsräte in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Gerichtsrat,
- der Generalprokurator,
- der Erste Generalanwalt,
- die Generalanwälte in der Reihenfolge ihrer Bestimmung,
- die Referenten am Kassationshof.
Mitglieder der Kanzlei:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.
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Mitglieder des Sekretariats der Staatsanwaltschaft:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.]

[Art. 310 ersetzt durch Art. 106 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

Art. 311 - Bei den Appellationshöfen und den Arbeitsgerichtshöfen wird eine Rangliste geführt. [Diese wird wie
folgt festgelegt]:

Mitglieder des Gerichtshofs:
- der Erste Präsident,
- die Kammerpräsidenten in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Präsident,
- die Gerichtsräte in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Gerichtsrat,
- [die stellvertretenden Gerichtsräte, die die in Artikel 207bis § 2 erwähnten Bedingungen erfüllen, in der

Reihenfolge ihrer Ernennung, und anschließend die stellvertretenden Gerichtsräte, die die in Artikel 207bis § 1 Nr. 3
erwähnten Bedingungen erfüllen, in der Reihenfolge ihrer Ernennung, und anschließend die übrigen stellvertretenden
Gerichtsräte in der Reihenfolge ihrer Ernennung,]

- der Generalprokurator,
- der Erste Generalanwalt beim Appellationshof oder der Erste Generalanwalt beim Arbeitsgerichtshof,
- die Generalanwälte beim Appellationshof oder die [Generalanwälte beim Arbeitsgerichtshof, in der Reihenfolge

ihrer Bestimmung],
- die Staatsanwälte bei der Generalstaatsanwaltschaft am Appellationshof oder die [Staatsanwälte beim

Generalauditorat am Arbeitsgerichtshof in der Reihenfolge ihrer Ernennung],
- die Sozialgerichtsräte beim Arbeitsgerichtshof in der Reihenfolge ihrer Ernennung,
- [Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse].
[Mitglieder der Kanzlei:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.
Mitglieder des Sekretariats der Staatsanwaltschaft:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.]

[Art. 311 abgeändert durch Art. 74 Nr. 1 bis 3 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem
1. Juli 1997 -, Art. 18 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem 13. August 1997 -, Art. 55 Nr. 1
und 2 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -, Art. 12 des G. vom
24. März 1999 (B.S. vom 7. April 1999) und Art. 107 Nr. 1 und 2 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft
ab dem 1. Dezember 2008 -]

[Art. 311bis - [Bei der Föderalstaatsanwaltschaft wird eine Rangliste geführt. Diese wird wie folgt festgelegt:
Mitglieder der Staatsanwaltschaft:
- der Föderalprokurator,
- die Föderalmagistrate in der Reihenfolge ihrer Bestimmung.
[Mitglieder des Sekretariats der Staatsanwaltschaft:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.]]

[Art. 311bis eingefügt durch Art. 32 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 - und
abgeändert durch Art. 108 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

Art. 312 - An den Gerichten Erster Instanz, den Arbeitsgerichten und den Handelsgerichten wird eine Rangliste
geführt. [Diese wird wie folgt festgelegt]:

Mitglieder des Gerichts:
- der Gerichtspräsident,
- [die Abteilungspräsidenten in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Abteilungspräsident,]
- die Vizepräsidenten in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Vizepräsident,
- [die Richter [...] in der Reihenfolge ihrer Ernennung,]
- die stellvertretenden Richter in derselben Reihenfolge,
- der Prokurator des Königs oder der Arbeitsauditor,
- [der Abteilungsprokurator oder der Abteilungsauditor in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Abteilungspro-

kurator oder Abteilungsauditor,]
- die Ersten Staatsanwälte oder die Ersten Staatsanwälte beim Arbeitsauditorat in der Reihenfolge ihres

Dienstalters als Erster Staatsanwalt,
- [die Staatsanwälte oder die Staatsanwälte beim Arbeitsauditorat [...] in der Reihenfolge ihrer Ernennung als

Staatsanwalt [...],]
- [die Sozialrichter, Handelsrichter und Beisitzer in Strafvollstreckungssachen] in der Reihenfolge ihrer Ernennung,
- [Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse].
[Mitglieder der Kanzlei:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.
Mitglieder des Sekretariats der Staatsanwaltschaft:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.]

[Art. 312 abgeändert durch Art. 74 Nr. 1 bis 3 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem
1. Juli 1997 -, Art. 16 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 56 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom
2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 1. März 1999 -, Art. 13 des G. vom 24. März 1999 (B.S. vom 7. April 1999), Art. 28 des G.
vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 -, Art. 109 Nr. 1 und 2 des G. vom 25. April 2007
(B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und Art. 79 Nr. 1 bis 4 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]
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Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G. vom
19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016 lautet
Art. 312 wie folgt:
″Art. 312 - An den Gerichten Erster Instanz, den Arbeitsgerichten und den Handelsgerichten wird eine Rangliste
geführt. [Diese wird wie folgt festgelegt]:
Mitglieder des Gerichts:
- der Gerichtspräsident,
- [die Abteilungspräsidenten in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Abteilungspräsident,]
- die Vizepräsidenten in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Vizepräsident,
- [die Richter [...] in der Reihenfolge ihrer Ernennung,]
- die stellvertretenden Richter in derselben Reihenfolge,
- der Prokurator des Königs oder der Arbeitsauditor,
- [der Abteilungsprokurator oder der Abteilungsauditor in der Reihenfolge ihres Dienstalters als Abteilungsprokurator
oder Abteilungsauditor,]
- die Ersten Staatsanwälte oder die Ersten Staatsanwälte beim Arbeitsauditorat in der Reihenfolge ihres Dienstalters als
Erster Staatsanwalt,
- [die Staatsanwälte oder die Staatsanwälte beim Arbeitsauditorat [...] in der Reihenfolge ihrer Ernennung als
Staatsanwalt [...],]
- [die Sozialrichter, Handelsrichter [und Beisitzer in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen]] in der Reihenfolge
ihrer Ernennung,
- [Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse].
[Mitglieder der Kanzlei:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.
Mitglieder des Sekretariats der Staatsanwaltschaft:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.]
[Art. 312 abgeändert durch Art. 74 Nr. 1 bis 3 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem
1. Juli 1997 -, Art. 16 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 56 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom
2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 1. März 1999 -, Art. 13 des G. vom 24. März 1999 (B.S. vom 7. April 1999), Art. 28 des G.
vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 -, Art. 109 Nr. 1 und 2 des G. vom 25. April 2007
(B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -, Art. 79 Nr. 1 bis 4 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und Art. 110 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung:
siehe einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -]″

[Art. 312bis - [Bei den Friedensgerichten wird eine Rangliste geführt. Diese wird wie folgt festgelegt:
- [der Präsident der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht,
- der Vizepräsident der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht,]
- der Friedensrichter,
- [...]
- die stellvertretenden Friedensrichter in der Reihenfolge ihrer Ernennung.
Mitglieder der Kanzlei:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.]]

[Art. 312bis eingefügt durch Art. 75 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997, ersetzt
durch Art. 110 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und abgeändert durch
Art. 80 Nr. 1 und 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

[Art. 312ter - [Bei den Polizeigerichten wird eine Rangliste geführt. Diese wird wie folgt festgelegt:
- [der Präsident der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht,
- der Vizepräsident der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht,]
- die Richter in der Reihenfolge ihrer Ernennung,
- [...]
- die stellvertretenden Richter in derselben Reihenfolge,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse.
Mitglieder der Kanzlei:
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe A in der Reihenfolge der Ernennung in ihrer Klasse,
- Gerichtspersonalmitglieder der Stufe B in der Reihenfolge der Ernennung in ihrem Dienstgrad.]]

[Art. 312ter eingefügt durch Art. 76 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 -, ersetzt
durch Art. 111 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und abgeändert durch
Art. 81 Nr. 1 und 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

Art. 313 - [Diese Listen bestimmen den Rang bei öffentlichen Feierlichkeiten, bei den Versammlungen [der
Gerichtshöfe, der Föderalstaatsanwaltschaft und der Gerichte] sowie - unbeschadet der Bestimmungen von
Artikel 383bis § 4 - den Rang der Magistrate, die in derselben Kammer tagen.]

[In einer selben Kammer stehen die effektiven Magistrate im Rang jedoch vor dem gemäß Artikel 383 Absatz 2
bestimmten stellvertretenden Magistrat und tagen vor diesem Magistrat.]

Gerichtsräte am Appellationshof, die abgeordnet werden, um einer Sitzung des Assisenhofs vorzusitzen, und
Gerichtsräte am Appellationshof oder am Arbeitsgerichtshof, die abgeordnet werden, um einer Kammer des
Gerichtshofes am Sitz eines Gerichts, der nicht der Sitz des Appellationshofes selber ist, vorzusitzen, stehen im Rang
vor und tagen vor allen Mitgliedern dieses Gerichts. Die gleiche Rangfolge wird auch bei öffentlichen Feierlichkeiten
eingehalten.
[Art. 313 Abs. 1 ersetzt durch Art. 2 des G. vom 17. Juli 1984 (B.S. vom 21. Juli 1984) - in Kraft ab dem 1. September 1984 -
und abgeändert durch Art. 33 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; neuer Absatz 2
eingefügt durch Art. 3 des G. vom 17. Juli 1984 (B.S. vom 21. Juli 1984) - in Kraft ab dem 1. September 1984 -]

Art. 314 - [Die Gerichtshöfe, die Föderalstaatsanwaltschaft und die Gerichte, die einer öffentlichen Feierlichkeit
beiwohnen, halten untereinander die Rangordnung ein.]
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[Die Arbeitsgerichtshöfe stehen im Rang hinter den Appellationshöfen, die Föderalstaatsanwaltschaft hinter den
Arbeitsgerichtshöfen, die Arbeitsgerichte hinter den Gerichten Erster Instanz und die Handelsgerichte hinter den
Arbeitsgerichten.]

[In der individuellen Rangordnung stehen die Ersten Präsidenten der Arbeitsgerichtshöfe im Rang unmittelbar
hinter den Ersten Präsidenten der Appellationshöfe; die Generalprokuratoren stehen im Rang hinter den Ersten
Präsidenten; [der Föderalprokurator steht im Rang hinter den Generalprokuratoren;] der Präsident des Gerichts Erster
Instanz, der Präsident des Arbeitsgerichts und der Präsident des Handelsgerichts stehen im Rang unmittelbar hinter
den Generalprokuratoren; der Prokurator des Königs und der Arbeitsauditor stehen im Rang unmittelbar hinter den
Präsidenten der Gerichte; die Kammerpräsidenten und die Gerichtsräte beim Arbeitsgerichtshof haben - unter
Berücksichtigung ihres Dienstalters - jeweils den gleichen Rang wie die Kammerpräsidenten, die Gerichtsräte beim
Appellationshof und die Mitglieder der Generalstaatsanwaltschaft und des Generalauditorats [sowie der Föderalstaats-
anwaltschaft]; die Sozialgerichtsräte stehen im Rang unmittelbar dahinter, jedoch vor allen anderen Mitgliedern der
Gerichte Erster Instanz.]

[Die Abteilungspräsidenten, die Abteilungsprokuratoren und der Abteilungsauditor stehen im Rang vor den
Vizepräsidenten]. [Die [Vizepräsidenten und die Richter [...]] am Arbeitsgericht und am Handelsgericht haben - unter
Berücksichtigung ihres Dienstalters - jeweils den gleichen Rang wie [die [Vizepräsidenten und Richter] [...]] am Gericht
Erster Instanz und die Mitglieder der Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs und des Arbeitsauditorats; [die
Sozialrichter, Handelsrichter und Beisitzer in Strafvollstreckungssachen] stehen im Rang unmittelbar dahinter, aber vor
den Mitgliedern jedes anderen Gerichts Erster Instanz.]

[Die Präsidenten und die Vizepräsidenten der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht haben - unter
Berücksichtigung ihres Dienstalters - jeweils den gleichen Rang wie die Präsidenten und Abteilungspräsidenten der
Gerichte.]

Die Friedensrichter und die Richter am Polizeigericht halten untereinander die Reihenfolge des Dienstalters ein.

[Art. 314 Abs. 1 ersetzt durch Art. 34 Nr. 1 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -;
Abs. 2 ersetzt durch Art. 34 Nr. 2 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 3
ersetzt durch Art. 22 des G. vom 15. Juli 1970 (B.S. vom 30. Juli 1970) und abgeändert durch Art. 34 Nr. 3 und 4 des G. vom
21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 4 ersetzt durch Art. 22 des G. vom 15. Juli 1970
(B.S. vom 30. Juli 1970) und abgeändert durch Art. 17 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 29 des
G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -, Art. 29 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom
15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 - und Art. 82 Nr. 1 und 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; neuer Absatz 5 eingefügt durch Art. 82 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]
Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G. vom
19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016 lautet
Art. 314 wie folgt:
″Art. 314 - [Die Gerichtshöfe, die Föderalstaatsanwaltschaft und die Gerichte, die einer öffentlichen Feierlichkeit
beiwohnen, halten untereinander die Rangordnung ein.]
[Die Arbeitsgerichtshöfe stehen im Rang hinter den Appellationshöfen, die Föderalstaatsanwaltschaft hinter den
Arbeitsgerichtshöfen, die Arbeitsgerichte hinter den Gerichten Erster Instanz und die Handelsgerichte hinter den
Arbeitsgerichten.]
[In der individuellen Rangordnung stehen die Ersten Präsidenten der Arbeitsgerichtshöfe im Rang unmittelbar hinter
den Ersten Präsidenten der Appellationshöfe; die Generalprokuratoren stehen im Rang hinter den Ersten Präsidenten;
[der Föderalprokurator steht im Rang hinter den Generalprokuratoren;] der Präsident des Gerichts Erster Instanz, der
Präsident des Arbeitsgerichts und der Präsident des Handelsgerichts stehen im Rang unmittelbar hinter den
Generalprokuratoren; der Prokurator des Königs und der Arbeitsauditor stehen im Rang unmittelbar hinter den
Präsidenten der Gerichte; die Kammerpräsidenten und die Gerichtsräte beim Arbeitsgerichtshof haben - unter
Berücksichtigung ihres Dienstalters - jeweils den gleichen Rang wie die Kammerpräsidenten, die Gerichtsräte beim
Appellationshof und die Mitglieder der Generalstaatsanwaltschaft und des Generalauditorats [sowie der Föderalstaats-
anwaltschaft]; die Sozialgerichtsräte stehen im Rang unmittelbar dahinter, jedoch vor allen anderen Mitgliedern der
Gerichte Erster Instanz.]
[Die Abteilungspräsidenten, die Abteilungsprokuratoren und der Abteilungsauditor stehen im Rang vor den
Vizepräsidenten.] [Die [Vizepräsidenten und die Richter [...]] am Arbeitsgericht und am Handelsgericht haben - unter
Berücksichtigung ihres Dienstalters - jeweils den gleichen Rang wie [die [Vizepräsidenten und Richter] [...]] am Gericht
Erster Instanz und die Mitglieder der Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs und des Arbeitsauditorats; [die
Sozialrichter, Handelsrichter und Beisitzer [in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen]] stehen im Rang
unmittelbar dahinter, aber vor den Mitgliedern jedes anderen Gerichts Erster Instanz.]
[Die Präsidenten und die Vizepräsidenten der Friedensrichter und Richter am Polizeigericht haben - unter
Berücksichtigung ihres Dienstalters - jeweils den gleichen Rang wie die Präsidenten und Abteilungspräsidenten der
Gerichte.]
Die Friedensrichter und die Richter am Polizeigericht halten untereinander die Reihenfolge des Dienstalters ein.
[Art. 314 Abs. 1 ersetzt durch Art. 34 Nr. 1 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -;
Abs. 2 ersetzt durch Art. 34 Nr. 2 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 3
ersetzt durch Art. 22 des G. vom 15. Juli 1970 (B.S. vom 30. Juli 1970) und abgeändert durch Art. 34 Nr. 3 und 4 des G. vom
21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -; Abs. 4 ersetzt durch Art. 22 des G. vom 15. Juli 1970
(B.S. vom 30. Juli 1970) und abgeändert durch Art. 17 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 29 des
G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -, Art. 29 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom
15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 -, Art. 82 Nr. 1 und 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und Art. 111 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung:
siehe einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -; neuer Absatz 5 eingefügt durch Art. 82 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]″

Art. 315 - Magistrate oder Greffiers des gerichtlichen Standes, die, nachdem sie aus ihrem Amt ausgeschieden sind,
erneut zu diesem Amt ernannt werden, können vom König die Erlaubnis erhalten, auf den in den Artikeln 310, 311
und 312 vorgesehenen Ranglisten den Platz einzunehmen, den sie besetzen würden, wenn sie nicht aus ihrem Amt
ausgeschieden wären.

[Wenn ein Militärmagistrat bei der Staatsanwaltschaft des Gerichts Erster Instanz oder des Arbeitsgerichts ernannt
oder bestimmt wird, nimmt er seinen Rang am Datum seiner Ernennung oder Bestimmung in dieser Eigenschaft beim
Militärgericht ein.]

[...]
[Wenn ein Mitglied der Kanzlei eines Militärgerichts zum Mitglied der Kanzlei des Gerichts Erster Instanz, des

Arbeitsgerichts, des Handelsgerichts, des Friedensgerichts oder des Polizeigerichts ernannt wird, nimmt er seinen Rang
am Datum seiner Ernennung in dieser Eigenschaft bei besagtem Militärgericht ein.]
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[Die [Absätze 2 und 3] gelten nicht für Magistrate im zeitweiligen Stellenplan des Militärgerichtshofes, für Greffiers
und Kanzleipersonal im zeitweiligen Stellenplan des Auditorats beim Militärgericht oder des Militärgerichtshofes und
für Sekretäre und Personal im zeitweiligen Stellenplan des Sekretariats der Staatsanwaltschaft des Generalauditorats
beim Militärgerichtshof.]
[Art. 315 Abs. 2 eingefügt durch Art. 143 des G. vom 21. Dezember 1994 (B.S. vom 23. Dezember 1994) - in Kraft ab dem
1. März 1995 -; früherer Absatz 3 eingefügt durch Art. 35 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem
20. Juli 2001 - und aufgehoben durch Art. 83 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab
dem 1. April 2014 -, selbst ersetzt durch Art. 113 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem
1. April 2014 -; neuer Absatz 3 (früherer Absatz 4) eingefügt durch Art. 143 des G. vom 21. Dezember 1994 (B.S. vom
23. Dezember 1994) - in Kraft ab dem 1. März 1995 -; Abs. 4 (früherer Absatz 5) eingefügt durch Art. 95 des G. vom 10. April 2003
(B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 - und abgeändert durch Art. 83 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -, selbst ersetzt durch Art. 113 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom
14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

[Art. 315bis - Verbindungsmagistrate für Jugendsachen behalten ihren Platz auf der Rangliste in ihrem
ursprünglichen Korps.]
[Art. 315bis eingefügt durch Art. 46 des G. vom 13. Juni 2006 (B.S. vom 19. Juli 2006) - in Kraft ab dem 16. August 2006 -]
Ab einem gemäß Art. 16 des G. vom 5. August 2006 (B.S. vom 7. September 2006), selbst ersetzt durch Art. 35 des G.
vom 31. Dezember 2012 (B.S. vom 31. Dezember 2012) und abgeändert durch Art. 21 des G. vom 19. Dezember 2014
(B.S. vom 29. Dezember 2014)), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Januar 2017 wird ein
Kapitel Ibis mit Art. 315ter wie folgt eingefügt:
″[KAPITEL Ibis - Elektronische Liste der Mitglieder des gerichtlichen Stands]
[Unterteilung Kapitel Ibis eingefügt durch Art. 12 des G. vom 5. August 2006 (B.S. vom 7. September 2006)]
[[Art. 315ter] - Der Föderale Öffentliche Dienst Justiz erstellt [...] unter der Aufsicht des Kassationshofes eine
elektronische Liste der Mitglieder des gerichtlichen Standes. Er sorgt für die ständige Fortschreibung dieser Liste.
Im Falle von Unstimmigkeiten haben die Eintragungen in dieser Liste Vorrang vor den Angaben in den
Verfahrensakten, es sei denn, das Gegenteil wird nachgewiesen.
Diese Liste ist öffentlich. Der König bestimmt [nach Stellungnahme des Ausschusses für den Schutz des Privatlebens]
die Modalitäten für die Erstellung, Erhaltung und Konsultierung dieser Liste.
Der Föderale Öffentliche Dienst Justiz ist dazu ermächtigt, bei den Mitgliedern des gerichtlichen Stands deren
Nationalregisternummer anzufragen, um im Phönix-Informationssystem ihre Identität überprüfen zu können.]
[Art. 315ter eingefügt durch Art. 12 des G. vom 5. August 2006 (B.S. vom 7. September 2006) - Inkrafttretung: siehe einleitenden
Satz des zukünftigen Rechts -, selbst abgeändert durch Art. 169 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab
dem 1. Januar 2011 - und Art. 138 und 139 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014)]″

KAPITEL II - Gerichtsdienst
Art. 316 - Zusätzlich zu der Rangliste wird bei den Gerichtshöfen und Gerichten eine Liste erstellt, um den

Dienstplan zu regeln. Diese Liste wird für die Gerichtshöfe von ihrem Ersten Präsidenten und für die Gerichte von
ihrem Präsidenten erstellt.

Der Dienstplan wird jedes Jahr binnen den acht Tagen vor den Gerichtsferien erneuert. [Er kann angepasst werden,
wenn die Erfordernisse des Dienstes es rechtfertigen.]

Für die Zusammensetzung der Kammern wird den Gesetzesbestimmungen über den Sprachengebrauch in
Gerichtsangelegenheiten Rechnung getragen.

[Für die Zusammensetzung der Kammern tragen der Erste Präsident des Appellationshofes oder Arbeitsgerichts-
hofes sowie die Präsidenten der Gerichte außerdem dem Rang der Mitglieder, die beauftragt sind, zu tagen, Rechnung.]
[Art. 316 Abs. 2 ergänzt durch Art. 14 des G. vom 22. Dezember 2003 (B.S. vom 31. Dezember 2003); Abs. 4 eingefügt durch
Art. 4 des G. vom 17. Juli 1984 (B.S. vom 21. Juli 1984) - in Kraft ab dem 1. September 1984 -]

Art. 317 - Wenn die Mitglieder einer Kammer die zum Tagen erforderliche Anzahl übersteigen, wird der
Gerichtsdienst in der vom Kammerpräsidenten bestimmten Reihenfolge unter ihnen aufgeteilt.

Art. 318 - Der Gerichtsdienst der Mitglieder der Staatsanwaltschaft wird für die Appellationshöfe und für die
Arbeitsgerichtshöge vom Generalprokurator, [für die Föderalstaatsanwaltschaft vom Föderalprokurator,] für die
Gerichte Erster Instanz und für die Handelsgerichte vom Prokurator des Königs und für die Arbeitsgerichte vom
Arbeitsauditor geregelt.

[Der Gerichtsdienst der Mitglieder der Staatsanwaltschaft des niederländischsprachigen Gerichts Erster Instanz
und des niederländischsprachigen Handelsgerichts von Brüssel wird vom Prokurator des Königs von Halle-Vilvoorde
und vom Prokurator des Königs von Brüssel oder vom beigeordneten Prokurator des Königs von Brüssel geregelt. Der
Gerichtsdienst der Mitglieder der Staatsanwaltschaft des französischsprachigen Gerichts Erster Instanz und des
französischsprachigen Handelsgerichts von Brüssel wird vom Prokurator des Königs von Brüssel geregelt.

Der Gerichtsdienst der Mitglieder der Staatsanwaltschaft des niederländischsprachigen Arbeitsgerichts von
Brüssel wird vom Arbeitsauditor von Halle-Vilvoorde und vom Arbeitsauditor von Brüssel oder vom beigeordneten
Arbeitsauditor von Brüssel geregelt. Der Gerichtsdienst der Mitglieder der Staatsanwaltschaft des französischsprachi-
gen Arbeitsgerichts von Brüssel wird vom Arbeitsauditor von Brüssel geregelt.]
[Art. 318 Abs. 1 abgeändert durch Art. 36 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2000) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -;
Abs. 2 und 3 eingefügt durch Art. 29 des G. vom 19. Juli 2012 (B.S. vom 22. August 2012) - in Kraft ab dem 31. März 2014 -]

KAPITEL III - Verhinderung und Ersetzung
Art. 319 - [[Bei den Gerichten und Staatsanwaltschaften, die aus einer oder mehreren Abteilungen bestehen, wird

der Korpschef durch den Abteilungspräsidenten, Abteilungsprokurator oder Abteilungsauditor, den er bestimmt,
ersetzt. Ist kein Ersatz bestimmt worden, wird er durch den Abteilungspräsidenten, Abteilungsprokurator oder
Abteilungsauditor mit dem höchsten allgemeinen Dienstalter ersetzt.]

[In den anderen Fällen wird der Korpschef durch den Magistrat ersetzt, den er dazu bestimmt hat. Ist kein Ersatz
bestimmt worden, wird er durch den Inhaber eines beigeordneten Mandats in der Reihenfolge des allgemeinen
Dienstalters oder, in dessen Ermangelung, durch einen anderen Magistrat in der Reihenfolge des allgemeinen
Dienstalters ersetzt.]

[Der in den vorhergehenden Absätzen erwähnte Ersatz muss dieselben Sprachbedingungen erfüllen wie der
Korpschef.]

Die Ersetzung endet von Rechts wegen, sobald die in Artikel 383 § 1 erwähnte Altersgrenze erreicht ist.]

[Art. 319 ersetzt durch Art. 59 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
Abs. 1 ersetzt durch Art. 12 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 1 früherer
zweiter Satz umgegliedert zu Abs. 2 durch Art. 30 Nr. 2 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem
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2. Juni 2003 - und ersetzt durch Art. 12 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -;
neuer Absatz 3 eingefügt durch Art. 30 Nr. 3 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -]

[Art. 319bis - Der Abteilungspräsident, Abteilungsprokurator oder Abteilungsauditor, der verhindert ist, wird
durch den Magistrat, den der Korpschef dazu bestimmt, ersetzt. Ist kein Ersatz bestimmt worden, wird der Betreffende
durch einen Inhaber eines beigeordneten Mandats eines Vizepräsidenten oder eines Ersten Staatsanwalts in der
Reihenfolge des allgemeinen Dienstalters oder, in dessen Ermangelung, durch einen anderen Magistrat in der
Reihenfolge des allgemeinen Dienstalters ersetzt.]
[Art. 319bis eingefügt durch Art. 13 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

Art. 320 - [Vorbehaltlich anders lautender Bestimmungen regeln die Korpschefs der Gerichtshöfe und Gerichte oder
der Staatsanwaltschaft bei den Gerichtshöfen und Gerichten die Ersetzungen für den Gerichtsdienst, falls der Inhaber
eines beigeordneten oder spezifischen Mandats verhindert ist oder die Stelle des Inhabers eines solchen Mandats
vakant wird.]
[Art. 320 ersetzt durch Art. 60 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -]

Art. 321 - Beim Appellationshof, beim Arbeitsgerichtshof und beim Kassationshof wird ein verhinderter
Gerichtsrat durch den vom Ersten Präsidenten des Gerichtshofs bestimmten Gerichtsrat einer anderen Kammer ersetzt.

[Beim Appellationshof kann der verhinderte Gerichtsrat auch durch einen vom Ersten Präsidenten des
Gerichtshofes bestimmten stellvertretenden Gerichtsrat ersetzt werden. Der stellvertretende Gerichtsrat kann nicht
beauftragt werden, einen Einzelgerichtsrat zu ersetzen.]

[Beim Appellationshof kann der Kammerpräsident, um den Spruchkörper der Kammer zu vervollständigen, einen
seit mindestens fünfzehn Jahren im Verzeichnis der Rechtsanwaltskammer eingetragenen Rechtsanwalt beauftragen zu
tagen.]
[Art. 321 neuer Absatz 2 eingefügt durch Art. 19 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem
13. August 1997 -; Abs. 3 (früherer Absatz 2) eingefügt durch Art. 5 des G. vom 17. Juli 1984 (B.S. vom 21. Juli 1984) - in Kraft
ab dem 1. September 1984 -]

[Art. 321bis - Ist ein stellvertretender Gerichtsrat rechtmäßig verhindert, kann der Erste Präsident des
Appellationshofes durch einen Beschluss unter den in Artikel 102 erwähnten stellvertretenden Gerichtsräten einen
Ersatz bestimmen.]
[Art. 321bis eingefügt durch Art. 20 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem 13. August 1997 -]

Art. 322 - Bei den Gerichten Erster Instanz kann ein verhinderter Richter durch einen anderen [Richter [...] oder
einen stellvertretenden Richter] ersetzt werden. Gibt es nicht genügend stellvertretende Richter, kann der Kammer-
präsident, um den Spruchkörper des Gerichts zu vervollständigen, einen oder zwei im Verzeichnis der Rechtsanwalts-
kammer eingetragene Rechtsanwälte, die mindestens dreißig Jahre alt sind, beauftragen zu tagen.

Bei den Arbeitsgerichten und den Handelsgerichten wird der Kammerpräsident durch den Gerichtspräsidenten
oder durch [den Richter, den er bestimmt, [...] oder durch einen stellvertretenden Richter] ersetzt.

Ein verhinderter Sozial- oder Handelsrichter wird durch einen stellvertretenden Sozial- oder Handelsrichter
ersetzt. Bei unvorhergesehener Abwesenheit kann der Präsident des Arbeitsgerichts einen anderen Sozialrichter - einen
Arbeitgeber, Arbeiter, Angestellten oder Selbständigen, je nach Fall -, [einen Richter [...] oder einen stellvertretenden
Richter] oder einen im Kammerverzeichnis eingetragenen Rechtsanwalt, der mindestens dreißig Jahre alt ist,
bestimmen, um [denjenigen, der verhindert ist,] zu ersetzen[; im gleichen Fall kann der Präsident des Handelsgerichts
einen anderen effektiven oder stellvertretenden Handelsrichter, [einen Richter [...] oder einen stellvertretenden Richter]
oder einen im Kammerverzeichnis eingetragenen Rechtsanwalt, der mindestens dreißig Jahre alt ist, bestimmen, um
[denjenigen, der verhindert ist,] zu ersetzen.]

[Ein verhinderter Beisitzer in Strafvollstreckungssachen wird durch einen stellvertretenden Beisitzer in Strafvoll-
streckungssachen ersetzt. Bei unvorhergesehener Abwesenheit kann der Richter am Strafvollstreckungsgericht einen
anderen Beisitzer in Strafvollstreckungssachen, einen Richter [...] oder einen stellvertretenden Richter oder einen im
Kammerverzeichnis eingetragenen Rechtsanwalt, der mindestens dreißig Jahre alt ist, bestimmen, um den verhinderten
Beisitzer zu ersetzen.]
[Art. 322 Abs. 1 abgeändert durch Art. 18 Nr. 1 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998) und Art. 84 Nr. 1 des
G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 2 abgeändert durch Art. 18 Nr. 2
des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998) und Art. 84 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 3 ergänzt durch einzigen Artikel des G. vom 30. März 1973 (B.S. vom
17. April 1973) und abgeändert durch Art. 18 Nr. 3 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 30 Nr. 1 des
G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 - und Art. 84 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 4 eingefügt durch Art. 30 Nr. 2 des G. vom 17. Mai 2006
(B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 - und abgeändert durch Art. 84 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]
Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G. vom
19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016 lautet
Art. 322 wie folgt:
″Art. 322 - Bei den Gerichten Erster Instanz kann ein verhinderter Richter durch einen anderen [Richter [...] oder einen
stellvertretenden Richter] ersetzt werden. Gibt es nicht genügend stellvertretende Richter, kann der Kammerpräsident,
um den Spruchkörper des Gerichts zu vervollständigen, einen oder zwei im Verzeichnis der Rechtsanwaltskammer
eingetragene Rechtsanwälte, die mindestens dreißig Jahre alt sind, beauftragen zu tagen.
Bei den Arbeitsgerichten und den Handelsgerichten wird der Kammerpräsident durch den Gerichtspräsidenten oder
durch [den Richter, den er bestimmt, [...] oder durch einen stellvertretenden Richter] ersetzt.
Ein verhinderter Sozial- oder Handelsrichter wird durch einen stellvertretenden Sozial- oder Handelsrichter ersetzt. Bei
unvorhergesehener Abwesenheit kann der Präsident des Arbeitsgerichts einen anderen Sozialrichter - einen
Arbeitgeber, Arbeiter, Angestellten oder Selbständigen, je nach Fall -, [einen Richter [...] oder einen stellvertretenden
Richter] oder einen im Kammerverzeichnis eingetragenen Rechtsanwalt, der mindestens dreißig Jahre alt ist,
bestimmen, um [denjenigen, der verhindert ist,] zu ersetzen[; im gleichen Fall kann der Präsident des Handelsgerichts
einen anderen effektiven oder stellvertretenden Handelsrichter, [einen Richter [...] oder einen stellvertretenden Richter]
oder einen im Kammerverzeichnis eingetragenen Rechtsanwalt, der mindestens dreißig Jahre alt ist, bestimmen, um
[denjenigen, der verhindert ist,] zu ersetzen.]
[Ein verhinderter Beisitzer in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen wird durch einen stellvertretenden
Beisitzer in Strafvollstreckungs- und Internierungssachen ersetzt.] Bei unvorhergesehener Abwesenheit kann der
Richter am Strafvollstreckungsgericht einen anderen Beisitzer in [Strafvollstreckungs- und Internierungssachen], einen
Richter [...] oder einen stellvertretenden Richter oder einen im Kammerverzeichnis eingetragenen Rechtsanwalt, der
mindestens dreißig Jahre alt ist, bestimmen, um den verhinderten Beisitzer zu ersetzen.]
[Art. 322 Abs. 1 abgeändert durch Art. 18 Nr. 1 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998) und Art. 84 Nr. 1 des
G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 2 abgeändert durch Art. 18 Nr. 2
des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998) und Art. 84 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
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10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -. Abs. 3 ergänzt durch einzigen Artikel des G. vom 30. März 1973 (B.S. vom
17. April 1973) und abgeändert durch Art. 18 Nr. 3 des G. vom 10. Februar 1998 (B.S. vom 20. Februar 1998), Art. 30 Nr. 1 des
G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 - und Art. 84 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 4 eingefügt durch Art. 30 Nr. 2 des G. vom 17. Mai 2006
(B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 - und abgeändert durch Art. 84 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und Art. 112 Nr. 1 und 2 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom
9. Juli 2014) - Inkrafttretung: siehe einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -]″

Art. 323 - [Ein verhinderter Friedensrichter wird durch einen [Friedensrichter oder] einen stellvertretenden
Friedensrichter ersetzt.

Ein verhinderter Richter am Polizeigericht wird durch einen anderen Richter am Polizeigericht oder einen
stellvertretenden Richter am Polizeigericht ersetzt.]
[Art. 323 ersetzt durch Art. 32 des G. vom 11. Juli 1994 (B.S. vom 21. Juli 1994) - in Kraft ab dem 1. Januar 1995 -; Abs. 1
abgeändert durch Art. 85 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

[Art. 323bis - [§ 1 - In den gesetzlich vorgesehenen Fällen kann ein Magistrat der Richterschaft mit einem Auftrag
betraut werden. [Im Falle eines Vollzeitauftrags kann eine Ersetzung, mit Ausnahme [der Friedensrichter und der
Richter am Polizeigericht] [...], durch eine Ernennung und gegebenenfalls durch eine Bestimmung in Überzahl
erfolgen.]

Magistrate, die mit einem Auftrag betraut sind, behalten ihren Platz in der Rangliste und werden angesehen,
als hätten sie ihr Amt, zu dem sie ernannt waren, ausgeübt. Sie beziehen weiterhin das an ihr Amt gebundene Gehalt
mit den damit verbundenen Erhöhungen und Vergünstigungen, sofern an den Auftrag kein Gehalt gebunden ist.

Inhaber eines beigeordneten Mandats, die endgültig bestimmt und mit einem Auftrag betraut sind, behalten ihren
Platz in der Rangliste und werden angesehen, als hätten sie ihr Amt ausgeübt. Sie beziehen weiterhin das an das
beigeordnete Mandat gebundene Gehalt oder den an das beigeordnete Mandat gebundenen Gehaltszuschlag mit den
damit verbundenen Erhöhungen und Vergünstigungen, sofern an den Auftrag kein Gehalt gebunden ist.

[Das Mandat von Inhabern eines beigeordneten Mandats, die nicht endgültig bestimmt sind, wird für die Dauer
des Auftrags ausgesetzt. Sie behalten ihren Platz in der Rangliste und werden angesehen, als hätten sie das Amt,
zu dem sie ernannt waren, und das beigeordnete Mandat, für das sie bestimmt waren, ausgeübt. Sie beziehen weiterhin
das an das beigeordnete Mandat gebundene Gehalt oder den an das beigeordnete Mandat gebundenen Gehalts-
zuschlag mit den damit verbundenen Erhöhungen und Vergünstigungen, sofern an den Auftrag kein Gehalt gebunden
ist. Sie werden binnen den dreißig Tagen nach Beginn des Auftragsurlaubs in Anwendung von [Artikel 259novies § 1
Absatz 2] gemäß den Bestimmungen von Artikel 259undecies vorzeitig bewertet und behalten diese Bewertung
während der Dauer ihres Auftrags. Sind sie bereits im Laufe des Jahres, das dem Auftragsurlaub vorangeht, bewertet
worden oder ist in besagtem Zeitraum mit einer Bewertung begonnen worden, behalten sie für die Dauer des Auftrags
die so zuerkannte Bewertung.]

[Die Bestimmungen, die für nicht endgültig bestimmte Inhaber eines beigeordneten Mandats gelten, sind auf
Inhaber eines spezifischen Mandats entsprechend anwendbar.]

Korpschefs, die mit einem Auftrag betraut werden, verlieren ihr Mandat als Korpschef, behalten jedoch ihren Platz
in der Rangliste und werden angesehen, als hätten sie ihr Mandat ausgeübt. Sie beziehen weiterhin ihr Gehalt mit den
damit verbundenen Erhöhungen und Vergünstigungen, sofern an den Auftrag kein Gehalt gebunden ist. Nach
Beendigung des Auftrags [...] fallen sie in den Anwendungsbereich von [Artikel 259quater § 4 oder § 5 Absatz 3].

§ 2 - Die Bestimmungen von § 1 sind auf die Mitglieder der Staatsanwaltschaft, die mit einem anderen als dem in
den Artikeln 327 und 327bis vorgesehenen Auftrag betraut sind, entsprechend anwendbar.]]

[§ 3 - Die Ausübung der Funktion des Direktors oder beigeordneten Direktors beim Koordinierungsorgan für die
Bedrohungsanalyse wird als Auftrag im Sinne von § 1 angesehen.]
[Art. 323bis eingefügt durch Art. 61 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 1. Januar 2000,
was die früheren Absätze 1 und 2 betrifft, und in Kraft ab dem 2. August 2000, was früheren Absatz 3 betrifft - und ersetzt durch
Art. 9 des G. vom 17. Juli 2000 (B.S. vom 1. August 2000) - in Kraft ab dem 1. Januar 2000 -; § 1 Abs. 1 abgeändert durch Art. 31
Nr. 1 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 - und Art. 86 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 1 Abs. 4 ersetzt durch Art. 31 Nr. 2 des G. vom 3. Mai 2003
(B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 - und abgeändert durch Art. 8 Nr. 1 des G. vom 18. Dezember 2006
(B.S. vom 16. Januar 2007) - in Kraft ab dem 2. März 2007 -; § 1 neuer Absatz 5 eingefügt durch Art. 31 Nr. 2 des G. vom
3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -; § 1 Abs. 6 abgeändert durch Art. 8 Nr. 2 des G. vom
18. Dezember 2006 (B.S. vom 16. Januar 2007) - in Kraft ab dem 1. Mai 2007 -; § 3 eingefügt durch Art. 32 des G. vom
10. Juli 2006 (B.S. vom 20. Juli 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 -]

Art. 324 - [Die in Artikel 58bis Nr. 2 erwähnten Korpschefs können nach Ablauf ihres Mandats vom Minister der
Justiz mit einem Sonderauftrag innerhalb oder außerhalb des gerichtlichen Standes betraut werden.]
[Art. 324 aufgehoben durch Art. 62 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -
und wieder aufgenommen durch Art. 9 des G. vom 18. Dezember 2006 (B.S. vom 16. Januar 2007) - in Kraft ab dem
2. März 2007 -]

Art. 325 - [...]
Bei Abwesenheit oder Verhinderung der Staatsanwälte bei der Generalstaatsanwaltschaft oder der Staatsanwälte

beim Generalauditorat wird der Dienst der Staatsanwaltschaft von den Generalanwälten gewährleistet.
[Art. 325 früherer Absatz 1 aufgehoben durch Art. 63 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab
dem 2. August 2000 -]

Art. 326 - [§ 1 - [...]
§ 2 - [Unbeschadet des Artikels 100 § 2 Absatz 1 kann der Generalprokurator, wenn die Erfordernisse des Dienstes

es rechtfertigen, für einen erneuerbaren Zeitraum von höchstens einem Jahr folgende Magistrate abordnen:]
1. einen Magistrat der Generalstaatsanwaltschaft, um das Amt der Staatsanwaltschaft beim Generalarbeits-

auditorat, bei einer Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs oder bei einem Arbeitsauditorat des Gerichtshof-
bereichs vorübergehend auszuüben,

2. einen Magistrat des Generalarbeitsauditorats, um das Amt der Staatsanwaltschaft bei der Generalstaatsanwalt-
schaft, bei einer Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs oder bei einem Arbeitsauditorat des Gerichtshof-
bereichs vorübergehend auszuüben,

3. einen Magistrat einer Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs in seinem Gerichtshofbereich, um das Amt
der Staatsanwaltschaft bei der Generalstaatsanwaltschaft, beim Generalarbeitsauditorat, bei einer anderen Staats-
anwaltschaft des Prokurators des Königs oder bei einem Arbeitsauditorat desselben Gerichtshofbereichs vorüber-
gehend auszuüben,

4. einen Magistrat eines Arbeitsauditorats seines Gerichtshofbereichs, um das Amt der Staatsanwaltschaft bei der
Generalstaatsanwaltschaft, beim Generalarbeitsauditorat, bei einem anderen Arbeitsauditorat oder bei einer Staats-
anwaltschaft des Prokurators des Königs desselben Gerichtshofbereichs vorübergehend auszuüben.
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Die Abordnung wird auf die [...] Stellungnahme der betreffenden Korpschefs hin entschieden.
§ 3 - Der Generalprokurator beim Appellationshof kann in seinem Bereich einen oder mehrere Magistrate der

Generalstaatsanwaltschaft, des Generalarbeitsauditorats oder in Absprache mit dem Prokurator des Königs oder dem
Arbeitsauditor einen oder mehrere Magistrate der Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs oder des
Arbeitsauditorats bestimmen, auf die der Föderalprokurator oder der Minister der Justiz in Anwendung von
Artikel 144bis § 3 Absatz 1 und 2 vorrangig zurückgreifen kann.

§ 4 - Wenn die Erfordernisse des Dienstes es rechtfertigen, kann der Minister der Justiz folgende Magistrate
abordnen:

1. einen Magistrat der Generalstaatsanwaltschaft bei einem Appellationshof, um das Amt der Staatsanwaltschaft
[bei der Generalstaatsanwaltschaft beim Kassationshof,] bei der Generalstaatsanwaltschaft eines anderen Appellati-
onshofes, beim Generalarbeitsauditorat eines anderen Gerichtshofbereichs oder bei einer Staatsanwaltschaft des
Prokurators des Königs oder bei einem Arbeitsauditorat eines anderen Gerichtshofbereichs vorübergehend auszuüben,

2. einen Magistrat eines Generalarbeitsauditorats, um das Amt der Staatsanwaltschaft [bei der General-
staatsanwaltschaft beim Kassationshof,] bei einem anderen Generalarbeitsauditorat, bei der Generalstaatsanwaltschaft
beim Appellationshof eines anderen Gerichtshofbereichs oder bei einem Arbeitsauditorat oder einer Staatsanwaltschaft
des Prokurators des Königs eines anderen Gerichtshofbereichs vorübergehend auszuüben,

3. einen Magistrat einer Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs, um das Amt der Staatsanwaltschaft
entweder bei der Generalstaatsanwaltschaft bei einem Appellationshof oder beim Generalarbeitsauditorat eines
anderen Gerichtshofbereichs oder bei einer Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs oder einem Arbeitsauditorat
eines anderen Gerichtshofbereichs vorübergehend auszuüben,

4. einen Magistrat eines Arbeitsauditorats, um das Amt der Staatsanwaltschaft entweder bei der Generalstaats-
anwaltschaft bei einem Appellationshof oder beim Generalarbeitsauditorat eines anderen Gerichtshofbereichs oder bei
einem Arbeitsauditorat oder einer Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs eines anderen Gerichtshofbereichs
vorübergehend auszuüben,

In den in vorliegendem Paragraphen vorgesehenen Fällen wird die Abordnung auf die [...] Stellungnahme der
betreffenden Korpschefs hin entschieden.

§ 5 - Der Minister der Justiz kann auf gleich lautenden Vorschlag des Ersten Präsidenten des Kassationshofes und
des Generalprokurators bei diesem Gerichtshof Magistrate der Gerichtshöfe und Gerichte abordnen, um beim Dienst
für Dokumentation und Übereinstimmung der Texte beim Kassationshof ein Amt auszuüben. Die Dauer der
Abordnung darf sechs Jahre nicht überschreiten.

§ 6 - In der aufgrund der Paragraphen 2 und 4 getroffenen Abordnungsentscheidung und in der aufgrund von
Paragraph 3 getroffenen Bestimmungsentscheidung werden die Gründe angegeben, weshalb die Maßnahme im
Hinblick auf die Erfordernisse des Dienstes notwendig wird. In diesen Entscheidungen werden außerdem die
Modalitäten für die Abordnung oder die Bestimmung angegeben.

§ 7 - [In den in § 2 erwähnten Fällen kann der Magistrat nur dann abgeordnet werden, wenn er vorher angehört
worden ist. In den in den Paragraphen 4 und 5 erwähnten Fällen kann der Magistrat nur mit seiner Zustimmung
abgeordnet werden. Falls die Kontinuität des öffentlichen Dienstes mangels einer solchen Zustimmung offensichtlich
gefährdet ist, kann der Minister der Justiz nach gleichlautender Stellungnahme des Generalprokurators beschließen,
einen Magistrat der Staatsanwaltschaft ohne seine Zustimmung abzuordnen. Letztgenannter wird jedoch vorher
angehört.]]
[Art. 326 ersetzt durch Art. 12 des G. vom 12. April 2004 (B.S. vom 7. Mai 2004); § 1 aufgehoben durch Art. 87 Nr. 1 des G.
vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 2 Abs. 1 einleitende Bestimmung ersetzt
durch Art. 87 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 2 Abs. 2
abgeändert durch Art. 87 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -;
§ 4 Abs. 1 Nr. 1 abgeändert durch Art. 3 Nr. 1 des G. vom 27. Dezember 2004 (B.S. vom 31. Dezember 2004) - in Kraft ab dem
1. September 2004 -; § 4 Abs. 1 Nr. 2 abgeändert durch Art. 3 Nr. 2 des G. vom 27. Dezember 2004 (B.S. vom 31. Dezember 2004) -
in Kraft ab dem 1. September 2004 -; § 4 Abs. 2 abgeändert durch Art. 87 Nr. 4 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 7 ersetzt durch Art. 87 Nr. 5 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

[Art. 326bis - Bei Verhinderung eines in Strafvollstreckungssachen spezialisierten Staatsanwalts bestimmt der
Generalprokurator beim Appellationshof einen Magistrat einer Staatsanwaltschaft des Prokurators des Königs seines
Bereichs, um ihn zu ersetzen.

Unter außergewöhnlichen Umständen bestimmt der Generalprokurator beim Appellationshof, nachdem er die
Stellungnahmen der betreffenden Korpschefs eingeholt hat, einen Magistrat einer Staatsanwaltschaft des Prokurators
des Königs seines Bereichs, der [an der in Artikel 259sexies § 1 Nr. 5 Absatz 4 vorgesehenen Ausbildung teilgenommen
hat], um das Amt des in Strafvollstreckungssachen spezialisierten Staatsanwalts für einen Zeitraum von höchstens zwei
Jahren auszuüben.

Wenn nötig, ordnet der Minister der Justiz unter Einhaltung des Gesetzes über den Sprachengebrauch in
Gerichtsangelegenheiten und nach Stellungnahme der betreffenden Korpschefs und Generalprokuratoren einen
Magistrat der Staatsanwaltschaft eines anderen Appellationshofbereichs, der [an der in Artikel 259sexies § 1 Nr. 5
Absatz 4 vorgesehenen Ausbildung teilgenommen hat], ab, um das Amt des in Strafvollstreckungssachen
spezialisierten Staatsanwalts auszuüben.

Die in den Absätzen 1 und 2 erwähnten Bestimmungen und die in Absatz 3 erwähnte Abordnung können nur mit
der Zustimmung des betreffenden Magistrats erfolgen. Falls die Kontinuität des öffentlichen Dienstes mangels einer
solchen Zustimmung offensichtlich gefährdet ist, können der Generalprokurator, was die in den Absätzen 1 und 2
vorgesehenen Bestimmungen betrifft, und der Minister der Justiz, was die in Absatz 3 vorgesehene Abordnung betrifft,
nach einer zusätzlichen gleich lautenden Stellungnahme der betreffenden Korpschefs ohne die Zustimmung des
betreffenden Magistrats die Bestimmung beziehungsweise Abordnung beschließen.]
[Art. 326bis eingefügt durch Art. 83 des G. (II) vom 27. Dezember 2006 (B.S. vom 28. Dezember 2006) - in Kraft ab dem
1. Februar 2007 -; Abs. 2 und 3 abgeändert durch Art. 33 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem
2. Februar 2008 -]

Art. 327 - [[...]
[Unbeschadet der Anwendung von Artikel 326 kann der Minister der Justiz nach gleichlautender Stellungnahme

des Generalprokurators, dem der betreffende Magistrat untersteht, Magistrate einer Staatsanwaltschaft des Prokurators
des Königs oder des Arbeitsauditors in den Dienst des Königs oder zu föderalen öffentlichen Diensten, [Strategieor-
ganen und Sekretariaten] oder zu Regierungsausschüssen, -einrichtungen oder -ämtern abordnen.]

[Der Minister der Justiz kann nach gleichlautender Stellungnahme des zuständigen Generalprokurators auch
Magistrate einer Staatsanwaltschaft bei einem Berufungsgericht in den Dienst des Königs oder zu föderalen
öffentlichen Diensten[, Strategieorganen und Sekretariaten] abordnen.]

Die Dauer der in den Absätzen [1 und 2] vorgesehenen Abordnungen darf sechs Jahre nicht überschreiten, außer
was die Abordnung in den Dienst des Königs betrifft, die für unbegrenzte Dauer erfolgt.
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[Die Bestimmungen von Artikel 323bis § 1 Absatz 1 bis 5 sind auf die vorhergehenden Absätze anwendbar.]]
[...]

[Art. 327 ersetzt durch einzigen Artikel des G. vom 25. Juli 1974 (B.S. vom 8. August 1974); früherer Absatz 1 aufgehoben durch
Art. 96 Nr. 1 des G. vom 10. April 2003 (B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 -; neuer Absatz 1 ersetzt durch
Art. 96 Nr. 2 des G. vom 10. April 2003 (B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 - und abgeändert durch Art. 4
Nr. 1 des G. vom 27. Dezember 2004 (B.S. vom 31. Dezember 2004) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -; Abs. 2 ersetzt durch Art. 96
Nr. 3 des G. vom 10. April 2003 (B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 - und abgeändert Art. 4 Nr. 2 des G.
vom 27. Dezember 2004 (B.S. vom 31. Dezember 2004) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -; Abs. 3 abgeändert durch Art. 96 Nr. 4
des G. vom 10. April 2003 (B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 -; Abs. 4 (früherer Absatz 5) ersetzt durch
Art. 10 des G. vom 17. Juli 2000 (B.S. vom 1. August 2000) - in Kraft ab dem 1. Januar 2000 -; Abs. 5 und 6 (frühere Absätze 6
und 7) eingefügt durch einzigen Artikel des G. vom 17. Juli 1978 (B.S. vom 27. Juli 1978) und aufgehoben durch Art. 10 des G.
vom 17. Juli 2000 (B.S. vom 1. August 2000) - in Kraft ab dem 1. Januar 2000 -]

[Art. 327bis - [Unbeschadet der Anwendung von Artikel 327 kann der Minister der Justiz nach gleichlautender
Stellungnahme des zuständigen Generalprokurators Magistrate einer Staatsanwaltschaft abordnen, um beim Föderalen
Öffentlichen Dienst Justiz, [beim Koordinierungsorgan für die Bedrohungsanalyse] und beim Büro für die Verarbeitung
finanzieller Informationen einen spezifischen Auftrag zu erfüllen, der durch eine Gesetzes- oder Verordnungsbestim-
mung festgelegt wird.]

Die Dauer dieser Abordnung wird in der besagten Gesetzes- oder Verordnungsbestimmung festgelegt.
[Die Bestimmungen von Artikel 323bis § 1 sind auf die vorhergehenden Absätze anwendbar.]]

[Art. 327bis eingefügt durch Art. 60 des G. vom 6. August 1993 (B.S. vom 9. August 1993); Abs. 1 ersetzt durch Art. 97 des G.
vom 10. April 2003 (B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 - und abgeändert durch Art. 33 des G. vom
10. Juli 2006 (B.S. vom 20. Juli 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 -; frühere Absätze 3 und 4 ersetzt durch Abs. 3 durch
Art. 11 des G. vom 17. Juli 2000 (B.S. vom 1. August 2000) - in Kraft ab dem 1. Januar 2000 -]

[Art. 327ter - [...]]
[Art. 327ter eingefügt durch Art. 8 des G. vom 4. März 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 15. Mai 1997 - und
aufgehoben durch Art. 38 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -]

Art. 328 - [Bei Verhinderung wird der Chefgreffier bei den Gerichtshöfen, Gerichten und Polizeigerichten durch
den dienstleitenden Greffier oder den Greffier, den er bestimmt, ersetzt; bei den Friedensgerichten wird der Chefgreffier
durch den Greffier [...], den er bestimmt, ersetzt.

Wenn es dem Chefgreffier eines Gerichtshofes, eines Gerichts, eines Friedensgerichts oder eines Polizeigerichts
nicht möglich ist, diese Bestimmung vorzunehmen, [oder wenn er stirbt oder aus seinem Amt ausscheidet,] sorgt je
nach Fall der Erste Präsident des Gerichtshofes, der Gerichtspräsident [oder der Präsident der Friedensrichter und
Richter am Polizeigericht] für seine Ersetzung.

[Ist ein dienstleitender Greffier verhindert, kann dieser durch einen Greffier, den der Chefgreffier dazu bestimmt,
ersetzt werden.]

[Wenn die Erfordernisse des Dienstes es rechtfertigen, kann der Erste Präsident nach Stellungnahme des
Chefgreffiers und gegebenenfalls des Präsidenten unter Einhaltung des Gesetzes vom 15. Juni 1935 über den
Sprachengebrauch in Gerichtsangelegenheiten folgende Personen abordnen:

1. ein Personalmitglied der Stufe A oder B, damit es - ohne seine Zustimmung - sein Amt in einer anderen Kanzlei
des Gerichtshofbereichs während eines Zeitraums von höchstens einem Jahr ausübt. Die Abordnung kann erneuert
werden, wenn der Betreffende seine Zustimmung dazu erteilt,

2. ein Personalmitglied der Stufe A oder B, damit es - ohne seine Zustimmung - sein Amt in einer anderen Kanzlei
des Bezirks während eines erneuerbaren Zeitraums von höchstens einem Jahr ausübt,

3. ein Personalmitglied der Stufe C oder D, damit es - ohne seine Zustimmung - sein Amt in einer anderen Kanzlei
der Abteilung oder in einer anderen Kanzlei des Bezirks Brüssel, Wallonisch-Brabant oder Löwen während eines
erneuerbaren Zeitraums von höchstens einem Jahr ausübt.]

[Im Abordnungsbeschluss werden die Gründe für die Abordnung angegeben und deren Modalitäten festgelegt. In
den Fällen, wo die Zustimmung nicht erforderlich ist, wird die betreffende Person vorab vom Ersten Präsidenten
angehört.]

[...]
In allen vorerwähnten Fällen ist eine erneute Eidesleistung nicht erforderlich.
[...]]

[Art. 328 ersetzt durch Art. 77 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 -; Abs. 1
abgeändert durch Art. 112 Nr. 1 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 2
abgeändert durch Art. 34 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 - und Art. 88 Nr. 1 des
G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; neuer Absatz 3 eingefügt durch Art. 45
Nr. 1 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 -; Abs. 4 ersetzt durch Art. 88
Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; neuer Absatz 5 eingefügt
durch Art. 88 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; früherer
Absatz 6 aufgehoben durch Art. 112 Nr. 3 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -;
Abs. 7 aufgehoben durch Art. 45 Nr. 2 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2006 -]

[Art. 328/1 - [Wenn die Erfordernisse des Dienstes es rechtfertigen, kann der Generalprokurator nach
Stellungnahme des Chefsekretärs und gegebenenfalls des Prokurators des Königs oder des Arbeitsauditors unter
Einhaltung des Gesetzes vom 15. Juni 1935 über den Sprachengebrauch in Gerichtsangelegenheiten folgende Personen
abordnen:

1. ein Personalmitglied der Stufe A oder B, damit es - ohne seine Zustimmung - sein Amt in einem anderen
Sekretariat der Staatsanwaltschaft des Gerichtshofbereichs während eines Zeitraums von höchstens einem Jahr ausübt.
Die Abordnung kann erneuert werden, wenn der Betreffende seine Zustimmung dazu erteilt,

2. ein Personalmitglied der Stufe A oder B, damit es - ohne seine Zustimmung - sein Amt in einem anderen
Sekretariat der Staatsanwaltschaft des Bezirks während eines erneuerbaren Zeitraums von höchstens einem Jahr
ausübt,

3. ein Personalmitglied der Stufe C oder D, damit es - ohne seine Zustimmung - sein Amt in einem anderen
Sekretariat der Staatsanwaltschaft der Abteilung oder in einem anderen Sekretariat der Staatsanwaltschaft des Bezirks
Brüssel, Wallonisch-Brabant oder Löwen während eines erneuerbaren Zeitraums von höchstens einem Jahr ausübt.

Im Abordnungsbeschluss werden die Gründe für die Abordnung angegeben und deren Modalitäten festgelegt.
In den Fällen, wo die Zustimmung nicht erforderlich ist, wird die betreffende Person vorab vom Generalprokurator
angehört.]
[Art. 328/1 eingefügt durch Art. 89 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]
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Art. 329 - [Wenn der Chefgreffier [und die Greffiers] verhindert sind und die Sache keinen Aufschub duldet, bis ein
Greffier anwesend ist, kann der Richter sich [ein Personalmitglied mit dem Dienstgrad eines Sachverständigen,
Assistenten oder Mitarbeiters] der Kanzlei als Greffier an die Seite stellen.]
[Art. 329 ersetzt durch Art. 78 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 - und
abgeändert durch Art. 46 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 - und
Art. 113 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

[Art. 329bis - Bei Verhinderung wird der Chefsekretär der Staatsanwaltschaft durch den dienstleitenden Sekretär
oder den Sekretär, den er bestimmt, ersetzt. Wenn es dem Chefsekretär der Staatsanwaltschaft nicht möglich ist,
diese Bestimmung vorzunehmen, [oder wenn er stirbt oder aus seinem Amt ausscheidet,] sorgt je nach Fall der
Generalprokurator, [der Föderalprokurator,] der Prokurator des Königs oder der Arbeitsauditor für seine Ersetzung.

Eine erneute Eidesleistung ist nicht erforderlich.]
[Ist ein dienstleitender Greffier verhindert, kann dieser durch einen Greffier, den der Chefgreffier dazu bestimmt,

ersetzt werden.]
[Art. 329bis eingefügt durch Art. 79 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 -; Abs. 1
abgeändert durch Art. 39 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 - und Art. 47 Nr. 1
des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 -; Abs. 3 eingefügt durch Art. 47
Nr. 2 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2006 -]

Art. 330 - [[Unbeschadet der Anwendung der Artikel 328 und 329 kann der Minister der Justiz Gerichtspersonal
der Stufe A sowie Greffiers abordnen, damit sie in ihrer Kanzlei, in einer anderen Kanzlei, einem Unterstützungsdienst,
in föderalen öffentlichen Diensten[, Strategieorganen und Sekretariaten, in ministeriellen Kabinetten oder beim
Zentralen Organ für Sicherstellung und Einziehung] oder in Regierungsausschüssen, -einrichtungen oder -ämtern ein
gleichgestelltes oder höheres Amt ausüben. Gemäß einer besonderen Gesetzes- oder Verordnungsbestimmung kann
Artikel 327bis auf sie angewandt werden.]

Die Bestimmung von Absatz 1 ist auf Chefgreffiers anwendbar, was die Abordnung [zu föderalen öffentlichen
Diensten][, Strategieorganen und Sekretariaten, zu ministeriellen Kabinetten] [oder zum Zentralen Organ für
Sicherstellung und Einziehung] sowie zu Regierungsausschüssen, -einrichtungen oder -ämtern betrifft.

[Unbeschadet der Anwendung von Artikel 375 erhalten das Gerichtspersonal der Stufe A sowie die Greffiers, die
auf diese Weise abgeordnet worden sind, weiterhin ihr Gehalt und die damit verbundenen Erhöhungen und
Vergünstigungen.]]
[Art. 330 ersetzt durch Art. 80 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 -; Abs. 1
ersetzt durch Art. 114 Nr. 1 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 - und
abgeändert durch Art. 34 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 abgeändert
durch Art. 26 Nr. 2 des G. vom 26. März 2003 (B.S. vom 2. Mai 2003) - in Kraft ab dem 2. Mai 2003 -, Art. 98 Nr. 2 des G. vom
10. April 2003 (B.S. vom 7. Mai 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 - und Art. 5 Nr. 2 des G. vom 27. Dezember 2004
(B.S. vom 31. Dezember 2004) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -; Abs. 3 ersetzt durch Art. 114 Nr. 2 des G. vom 25. April 2007
(B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

[Art. 330bis - [Unbeschadet der Anwendung [der Artikel 328/1 und 329bis] kann der Minister der Justiz Mitglieder
und Personalmitglieder der Stufe A sowie Sekretäre abordnen, damit sie bei ihrer Staatsanwaltschaft, bei der
Föderalstaatsanwaltschaft, einer anderen Staatsanwaltschaft, einem Unterstützungsdienst, in föderalen öffentlichen
Diensten[, Strategieorganen und Sekretariaten, in ministeriellen Kabinetten oder beim Zentralen Organ für
Sicherstellung und Einziehung], in Regierungsausschüssen, -einrichtungen oder -ämtern ein gleichgestelltes oder
höheres Amt ausüben. Gemäß einer besonderen Gesetzes- oder Verordnungsbestimmung kann Artikel 327bis auf sie
angewandt werden.

Unbeschadet der Anwendung von Artikel 375 erhalten das Gerichtspersonal der Stufe A sowie die Sekretäre, die
auf diese Weise abgeordnet worden sind, weiterhin ihr Gehalt und die damit verbundenen Erhöhungen und
Vergünstigungen.]]
[Art. 330bis eingefügt durch Art. 81 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 - und
ersetzt durch Art. 115 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 1 abgeändert
durch Art. 14 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und Art. 35 des G. vom
10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -]

[Art. 330ter - § 1 - Wenn die Erfordernisse des Dienstes es rechtfertigen, kann der Chefgreffier ein Personalmitglied
seiner Kanzlei, das erfolgreich an [einer in Artikel 264 erwähnten vergleichenden Auswahl] teilgenommen hat,
abordnen, damit es das Amt des Greffiers für einen bestimmten und begrenzten Zeitraum ausübt.

§ 2 - Der Minister der Justiz kann auch Personalmitglieder einer Kanzlei, [eines Sekretariats der Staatsanwaltschaft
oder eines Unterstützungsdienstes] abordnen, damit sie in ihrer eigenen oder in einer anderen Kanzlei, [in einem
anderen Sekretariat der Staatsanwaltschaft oder Unterstützungsdienst] sowie in föderalen öffentlichen Diensten,
Strategieorganen und Sekretariaten, in ministeriellen Kabinetten, in Regierungsausschüssen, -einrichtungen oder
-ämtern oder beim Zentralen Organ für Sicherstellung und Einziehung ein gleichgestelltes oder höheres Amt ausüben.

Nur ein Personalmitglied, das die Bedingungen für die Ernennung in den Dienstgrad erfüllt, der für das höhere
Amt erforderlich ist, kann für die Ausübung dieses Amtes bestimmt werden.

Nur dann, wenn es in der Kanzlei, [im Sekretariat der Staatsanwaltschaft oder im Unterstützungsdienst] kein
Personalmitglied gibt, das die im vorhergehenden Absatz erwähnten Bedingungen erfüllt, kann ein Personalmitglied,
das diese Bedingungen nicht erfüllt, durch eine Bestellungsurkunde bestimmt werden, um ein höheres Amt auszuüben.

§ 3 - Ein Personalmitglied kann nur dann abgeordnet werden, um ein in § 2 erwähntes höheres Amt auszuüben,
wenn eine Stelle vakant oder zeitweilig nicht besetzt ist. Im Falle einer Zuteilung für eine vakante Stelle muss das
Verfahren für die definitive Zuteilung dieser Stelle in die Wege geleitet werden.

Um die Kontinuität des Dienstes zu gewährleisten, kann der Minister der Justiz in Abweichung vom
vorhergehenden Absatz jedoch in Überzahl abordnen, um einem besonderen Bedarf nachzukommen oder zusätzlichen
Magistraten Beistand zu leisten.

Die Abordnung zu einem höheren Amt gilt für höchstens sechs Monate. Diese Abordnung kann maximal drei Mal
um die gleiche Frist von höchstens sechs Monaten verlängert werden.

In Abweichung vom Vorhergehenden kann die Zuteilung bei Ablauf der dritten Verlängerung beibehalten werden:
a) wenn die Stelle nicht endgültig vergeben werden konnte,
b) für Abordnungen, die vom Minister der Justiz in Anwendung von Absatz 2 in Überzahl vorgenommen worden

sind,
c) in ordnungsgemäß begründeten Ausnahmefällen.
§ 4 - Die auf diese Weise abgeordneten Personalmitglieder beziehen weiterhin ihr Gehalt mit den damit

verbundenen Erhöhungen und Vergünstigungen. Die gemäß § 2 abgeordneten Personalmitglieder erhalten außerdem
eine Zulage für die Ausübung eines höheren Amtes.]
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[Art. 330ter eingefügt durch Art. 50 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2006 -; § 1 abgeändert durch Art. 116 Nr. 1 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2008 -; § 2 Abs. 1 und 3 abgeändert durch Art. 116 Nr. 2 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in
Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

[KAPITEL IIIbis - Versetzung und Mobilität]

[Unterteilung Kapitel IIIbis eingefügt durch Art. 51 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2006 -]

[Art. 330quater - [§ 1 - [Gerichtspersonal eines Gerichtshofes, eines Gerichts, einer Abteilung, eines Kantons, einer
Kanzlei, eines Sekretariats der Staatsanwaltschaft oder eines Unterstützungsdienstes kann auf seinen Antrag hin durch
Versetzung in einer ähnlichen [Klasse] oder in einem ähnlichen Dienstgrad definitiv an einen anderen Gerichtshof, ein
anderes Gericht, eine andere Abteilung, einen anderen Kanton, eine andere Kanzlei, ein anderes Sekretariat der
Staatsanwaltschaft oder einen anderen Unterstützungsdienst übertragen werden, sofern dort eine Stelle vakant ist.]

Der König regelt die Versetzung. Diese Übertragung erfolgt ohne Anwendung von Artikel [287sexies] und ohne
erneute Eidesleistung.

§ 2 - Gerichtspersonal eines Gerichtshofes, eines Gerichts, einer Kanzlei, eines Sekretariats der Staatsanwaltschaft
oder eines Unterstützungsdienstes kann auf seinen Antrag hin durch Mobilität [in einem gleichwertigen Dienstgrad
oder in einer gleichwertigen Klasse] definitiv an einen föderalen öffentlichen Dienst übertragen werden.

Ein Personalmitglied eines föderalen öffentlichen Dienstes kann auf seinen Antrag hin durch Mobilität in einer
gleichwertigen Berufsklasse oder einem gleichwertigen Dienstgrad definitiv [an einen Gerichtshof, ein Gericht, eine
Kanzlei, ein Sekretariat der Staatsanwaltschaft oder einen Unterstützungsdienst] übertragen werden.

Der König regelt die Mobilität.]]
[Art. 330quater eingefügt durch Art. 51 des G. vom 10. Juni 2006 (B.S. vom 24. November 2006) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2006 - und ersetzt durch Art. 117 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2008 -; § 1 Abs. 1 ersetzt durch Art. 90 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft
ab dem 1. April 2014 - und abgeändert durch Art. 36 Nr. 1 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem
10. Juni 2014 -; § 1 Abs. 2 abgeändert durch Art. 36 Nr. 2 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem
10. Juni 2014 -; § 2 Abs. 1 abgeändert durch Art. 36 Nr. 3 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem
10. Juni 2014 -; § 2 Abs. 2 abgeändert durch Art. 90 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft
ab dem 1. April 2014 -]

[Art. 330quinquies - Ein Magistrat, der damit beauftragt wird, sein Amt in einem anderen Bezirk auszuüben als
demjenigen, in dem er hauptberuflich ernannt oder bestimmt ist, kann beim Direktionsausschuss des Appellations-
hofes oder des Arbeitsgerichtshofes, was Magistrate des Arbeitsgerichts betrifft, oder der Generalstaatsanwaltschaft,
was Magistrate der Staatsanwaltschaft betrifft, gegen diese Beauftragung eine Nichtigkeitsklage einreichen.

Die Klage hat keine aussetzende Wirkung.
Der Direktionsausschuss trifft binnen einem Monat mit Stimmenmehrheit seine Entscheidung, nachdem er die

betreffende Person angehört hat. Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des Korpschefs ausschlaggebend.]
[Art. 330quinquies eingefügt durch Art. 37 des G. vom 18. Februar 2014 (B.S. vom 4. März 2014) - in Kraft ab dem
1. April 2014 -; siehe auch Entscheid Nr. 138/2015 des Verfassungsgerichtshofes vom 15. Oktober 2015 (B.S. vom
19. November 2015)]

[Art. 330sexies - Gerichtspersonal, das damit beauftragt wird, sein Amt in einer anderen Abteilung oder bei einem
anderen Gericht auszuüben als derjenigen/demjenigen, in der/dem es hauptberuflich ernannt oder bestimmt ist, kann
beim Direktionsausschuss des Appellationshofes oder des Arbeitsgerichtshofes, was Personalmitglieder des Arbeits-
gerichts betrifft, oder der Generalstaatsanwaltschaft, was Personalmitglieder der Staatsanwaltschaft betrifft, gegen
diese Beauftragung eine Nichtigkeitsklage einreichen.

Die Klage hat keine aussetzende Wirkung.
Der Direktionsausschuss trifft binnen einem Monat mit Stimmenmehrheit seine Entscheidung, nachdem er die

betreffende Person angehört hat. Bei Stimmengleichheit ist die Stimme des Korpschefs ausschlaggebend.]
[Art. 330sexies eingefügt durch Art. 38 des G. vom 18. Februar 2014 (B.S. vom 4. März 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

KAPITEL IV - Abwesenheiten und Urlaub
Art. 331 - [Ein Magistrat, Referent, Jurist bei der Staatsanwaltschaft oder Mitglied der Kanzlei darf dem Dienst

nicht fernbleiben, wenn der Dienst darunter leidet.
Folgende Personen dürfen dem Dienst nicht länger als drei Tage fernbleiben:
1. der Erste Präsident des Kassationshofes, die ersten Präsidenten der Appellationshöfe und der Arbeitsgerichts-

höfe und die Generalprokuratoren bei diesen Gerichtshöfen, ohne die Erlaubis des Ministers der Justiz,
2. die Mitglieder des Kassationshofes, ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten,
3. die Generalanwälte bei diesem Gerichtshof, ohne die Erlaubnis des Generalprokurators,
4. die Referenten am Kassationshof, ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten oder des Generalprokurators,

je nachdem, ob sie dem Gerichtshof oder der Staatsanwaltschaft Beistand leisten,
5. die Mitglieder der Appellationshöfe, die Vorsitzenden der Assisenhöfe, die Präsidenten der Gerichte Erster

Instanz und der Handelsgerichte, [die Präsidenten der Friedensrichter und der Richter am Polizeigericht,] die
Referenten bei den Appellationshöfen [...] und gegebenenfalls das Gerichtspersonal der Stufe A der Unterstützungs-
dienste bei den Appellationshöfen [...], ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten des Appellationshofes,

6. die Mitglieder der Arbeitsgerichtshöfe, [die Referenten bei den Arbeitsgerichtshöfen,] die Sozialgerichtsräte und
die Präsidenten der Arbeitsgerichte, ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten des Arbeitsgerichtshofes,

7. die Generalanwälte beim Appellationshof, die Generalanwälte beim Arbeitsgerichtshof, die Staatsanwälte bei
der Generalstaatsanwaltschaft am Appellationshof, die Staatsanwälte beim Generalauditorat am Arbeitsgerichtshof
sowie die Prokuratoren des Königs und Arbeitsauditoren, [und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft beim
Appellationshof und beim Arbeitsgerichtshof,] ohne die Erlaubnis des Generalprokurators beim Appellationshof,

8. die Vizepräsidenten, Richter [...] bei den Gerichten Erster Instanz und bei den Handelsgerichten, die
Handelsrichter, [die Referenten bei den Gerichten Erster Instanz und den Handelsgerichten], ohne die Erlaubnis des
Gerichtspräsidenten,

9. der Föderalprokurator, ohne die Erlaubnis des Präsidenten des Kollegiums der Generalprokuratoren,

10. die Vizepräsidenten, Richter [...] bei den Arbeitsgerichten[, die Referenten] und die Sozialrichter, ohne die
Erlaubnis des Präsidenten des Arbeitsgerichts,
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11. die Staatsanwälte und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft bei den Gerichten Erster Instanz, gegebenenfalls
das Gerichspersonal der Stufe A der Unterstützungsdienste, ohne die Erlaubnis des Prokurators des Königs; [die in
Artikel 43 § 5bis Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Juni 1935 über den Sprachengebrauch in Gerichtsangelegenheiten
erwähnten Staatsanwälte, ohne die Erlaubnis des Prokurators des Königs von Halle-Vilvoorde,]

12. die Föderalmagistrate [und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft], ohne die Erlaubnis des Föderalprokurators,
13. die Staatsanwälte beim Arbeitsauditorat [und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft], ohne die Erlaubnis des

Arbeitsauditors,
14. die Friedensrichter und die Richter am Polizeigericht, ohne die Erlaubnis des [Präsidenten der Friedensrichter

und Richter am Polizeigericht]; [die Friedensrichter und Richter am Polizeigericht des Gerichtsbezirks Brüssel, ohne die
Erlaubnis des Präsidenten des französischsprachigen oder niederländischsprachigen Gerichts Erster Instanz,
entsprechend der Sprache des Diploms eines Lizentiaten, Doktors oder Masters der Rechte, dessen Inhaber sie sind,]

[14bis. die Referenten bei den Polizeigerichten, ohne die Erlaubnis entweder des Präsidenten der Friedensrichter
und Richter am Polizeigericht oder des Präsidenten des Gerichts Erster Instanz in den Gerichtsbezirken Brüssel und
Eupen,]

15. die Chefgreffiers und gegebenenfalls das Gerichtspersonal der Stufe A der Unterstützungsdienste, ohne die
Erlaubnis des Ersten Präsidenten des Gerichtshofes, des Gerichtspräsidenten, [des Präsidenten der Friedensrichter und
Richter am Polizeigericht] des Rechtsprechungsorgans, an das sie gebunden sind[, die Chefgreffiers und gegebenenfalls
das Gerichtspersonal der Stufe A der Friedensgerichte und Polizeigerichte des Gerichtsbezirks Brüssel, ohne die
Erlaubnis des Friedensrichters des Rechtsprechungsorgans, an das sie gebunden sind, beziehungsweise des
dienstältesten Richters am Polizeigericht];

16. die dienstleitenden Greffiers und die Greffiers, ohne die Erlaubnis des Chefgreffiers des Rechtsprechungsor-
gans, an das sie gebunden sind.]

[Art. 331 ersetzt durch Art. 118 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 2
Nr. 5 abgeändert durch Art. 91 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -
und Art. 37 Buchstabe a) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 6
abgeändert durch Art. 37 Buchstabe b) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2
Nr. 7 abgeändert durch Art. 37 Buchstabe c) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -;
Abs. 2 Nr. 8 abgeändert durch Art. 91 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem
1. April 2014 - und Art. 37 Buchstabe d) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -;
Abs. 2 Nr. 10 abgeändert durch Art. 91 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem
1. April 2014 - und Art. 37 Buchstabe e) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -;
Abs. 2 Nr. 11 abgeändert durch Art. 30 Nr. 1 des G. vom 19. Juli 2012 (B.S. vom 22. August 2012) - in Kraft ab dem
31. März 2014 -; Abs. 2 Nr. 12 abgeändert durch Art. 37 Buchstabe f) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in
Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 13 abgeändert durch Art. 37 Buchstabe g) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom
10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 14 abgeändert durch Art. 30 Nr. 2 des G. vom 19. Juli 2012 (B.S. vom
22. August 2012) - in Kraft ab dem 31. März 2014 - und Art. 91 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 2 Nr. 14bis eingefügt durch Art. 37 Buchstabe h) des G. vom
10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 15 abgeändert durch Art. 91 Nr. 4 und 5
des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]
Ab einem gemäß Art. 136 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014), selbst abgeändert durch Art. 90 des G. vom
19. Oktober 2015 (B.S. vom 22. Oktober 2015), vom König festzulegenden Datum und spätestens am 1. Juli 2016 lautet
Art. 331 wie folgt:
″Art. 331 - [Ein Magistrat, Referent, Jurist bei der Staatsanwaltschaft oder Mitglied der Kanzlei darf dem Dienst nicht
fernbleiben, wenn der Dienst darunter leidet.
Folgende Personen dürfen dem Dienst nicht länger als drei Tage fernbleiben:
1. der Erste Präsident des Kassationshofes, die ersten Präsidenten der Appellationshöfe und der Arbeitsgerichtshöfe
und die Generalprokuratoren bei diesen Gerichtshöfen, ohne die Erlaubnis des Ministers der Justiz,
2. die Mitglieder des Kassationshofes, ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten,
3. die Generalanwälte bei diesem Gerichtshof, ohne die Erlaubnis des Generalprokurators,
4. die Referenten am Kassationshof, ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten oder des Generalprokurators, je
nachdem, ob sie dem Gerichtshof oder der Staatsanwaltschaft Beistand leisten,
5. die Mitglieder der Appellationshöfe, die Vorsitzenden der Assisenhöfe, die Präsidenten der Gerichte Erster Instanz
und der Handelsgerichte, [die Präsidenten der Friedensrichter und der Richter am Polizeigericht,] die Referenten bei
den Appellationshöfen [...] und gegebenenfalls das Gerichtspersonal der Stufe A der Unterstützungsdienste bei den
Appellationshöfen [...], ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten des Appellationshofes,
6. die Mitglieder der Arbeitsgerichtshöfe, [die Referenten bei den Arbeitsgerichtshöfen,] die Sozialgerichtsräte und die
Präsidenten der Arbeitsgerichte, ohne die Erlaubnis des Ersten Präsidenten des Arbeitsgerichtshofes,
7. die Generalanwälte beim Appellationshof, die Generalanwälte beim Arbeitsgerichtshof, die Staatsanwälte bei der
Generalstaatsanwaltschaft am Appellationshof, die Staatsanwälte beim Generalauditorat am Arbeitsgerichtshof sowie
die Prokuratoren des Königs und Arbeitsauditoren, [und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft beim Appellationshof
und beim Arbeitsgerichtshof,] ohne die Erlaubnis des Generalprokurators beim Appellationshof,
8. die Vizepräsidenten, Richter [...] bei den Gerichten Erster Instanz und bei den Handelsgerichten, die Handelsrichter,
[die Referenten bei den Gerichten Erster Instanz und den Handelsgerichten] [und die Beisitzer in Strafvollstreckungs-
und Internierungssachen], ohne die Erlaubnis des Gerichtspräsidenten,
9. der Föderalprokurator, ohne die Erlaubnis des Präsidenten des Kollegiums der Generalprokuratoren,
10. die Vizepräsidenten, Richter [...] bei den Arbeitsgerichten[, die Referenten] und die Sozialrichter, ohne die Erlaubnis
des Präsidenten des Arbeitsgerichts,
11. die Staatsanwälte und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft bei den Gerichten Erster Instanz, gegebenenfalls das
Gerichspersonal der Stufe A der Unterstützungsdienste, ohne die Erlaubnis des Prokurators des Königs; [die in
Artikel 43 § 5bis Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Juni 1935 über den Sprachengebrauch in Gerichtsangelegenheiten
erwähnten Staatsanwälte, ohne die Erlaubnis des Prokurators des Königs von Halle-Vilvoorde,]
12. die Föderalmagistrate [und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft], ohne die Erlaubnis des Föderalprokurators,
13. die Staatsanwälte beim Arbeitsauditorat [und die Juristen bei der Staatsanwaltschaft], ohne die Erlaubnis des
Arbeitsauditors,
14. die Friedensrichter und die Richter am Polizeigericht, ohne die Erlaubnis des [Präsidenten der Friedensrichter und
Richter am Polizeigericht]; [die Friedensrichter und Richter am Polizeigericht des Gerichtsbezirks Brüssel, ohne die
Erlaubnis des Präsidenten des französischsprachigen oder niederländischsprachigen Gerichts Erster Instanz, entspre-
chend der Sprache des Diploms eines Lizentiaten, Doktors oder Masters der Rechte, dessen Inhaber sie sind,]
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[14bis. die Referenten bei den Polizeigerichten, ohne die Erlaubnis entweder des Präsidenten der Friedensrichter und
Richter am Polizeigericht oder des Präsidenten des Gerichts Erster Instanz in den Gerichtsbezirken Brüssel und Eupen,]
15. die Chefgreffiers und gegebenenfalls das Gerichtspersonal der Stufe A der Unterstützungsdienste, ohne die
Erlaubnis des Ersten Präsidenten des Gerichtshofes, des Gerichtspräsidenten, [des Präsidenten der Friedensrichter und
Richter am Polizeigericht] des Rechtsprechungsorgans, an das sie gebunden sind[, die Chefgreffiers und gegebenenfalls
das Gerichtspersonal der Stufe A der Friedensgerichte und Polizeigerichte des Gerichtsbezirks Brüssel, ohne die
Erlaubnis des Friedensrichters des Rechtsprechungsorgans, an das sie gebunden sind, beziehungsweise des
dienstältesten Richters am Polizeigericht];
16. die dienstleitenden Greffiers und die Greffiers, ohne die Erlaubnis des Chefgreffiers des Rechtsprechungsorgans, an
das sie gebunden sind.]
[Art. 331 ersetzt durch Art. 118 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 2
Nr. 5 abgeändert durch Art. 91 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -
und Art. 37 Buchstabe a) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 6
abgeändert durch Art. 37 Buchstabe b) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2
Nr. 7 abgeändert durch Art. 37 Buchstabe c) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -;
Abs. 2 Nr. 8 abgeändert durch Art. 91 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem
1. April 2014 -, Art. 37 Buchstabe d) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 - und
Art. 113 des G. vom 5. Mai 2014 (B.S. vom 9. Juli 2014) - Inkrafttretung: siehe einleitenden Satz des zukünftigen Rechts -; Abs. 2
Nr. 10 abgeändert durch Art. 91 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem
1. April 2014 - und Art. 37 Buchstabe e) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -;
Abs. 2 Nr. 11 abgeändert durch Art. 30 Nr. 1 des G. vom 19. Juli 2012 (B.S. vom 22. August 2012) - in Kraft ab dem
31. März 2014 -; Abs. 2 Nr. 12 abgeändert durch Art. 37 Buchstabe f) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in
Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 13 abgeändert durch Art. 37 Buchstabe g) des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom
10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 14 abgeändert durch Art. 30 Nr. 2 des G. vom 19. Juli 2012 (B.S. vom
22. August 2012) - in Kraft ab dem 31. März 2014 - und Art. 91 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 2 Nr. 14bis eingefügt durch Art. 37 Buchstabe h) des G. vom
10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 2 Nr. 15 abgeändert durch Art. 91 Nr. 4 und 5
des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]″

[Art. 331bis - [Die Mitglieder des Sekretariats der Staatsanwaltschaft und gegebenenfalls die Personalmitglieder
der Stufe A der Unterstützungsdienste dürfen dem Dienst nicht fernbleiben, wenn der Dienst darunter leidet.]

Die Chefsekretäre, [...] dürfen dem Dienst nicht länger als drei Tage fernbleiben ohne, je nach Fall, die Erlaubnis
des Generalprokurators, [des Föderalprokurators,] des Prokurators des Königs oder des Arbeitsauditors.]
[Art. 331bis eingefügt durch Art. 83 des G. vom 17. Februar 1997 (B.S. vom 30. April 1997) - in Kraft ab dem 1. Juli 1997 -; Abs. 1
ersetzt durch Art. 119 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 2 abgeändert
durch Art. 14 Nr. 2 des G. vom 12. April 1999 (B.S. vom 29. Juni 1999) - in Kraft ab dem 1. Juli 1999 - und Art. 42 des G. vom
21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -]

Art. 332 - Bei einer Abwesenheit von mehr als einem Monat ist die Erlaubnis des Ministers der Justiz erforderlich.
[Art. 332bis - Bei Abwesenheit eines Magistrats wegen Krankheit kann die Erteilung der in den Artikeln 331

und 332 erwähnten Erlaubnis von einer medizinischen Kontrolle durch [...] die Verwaltung der medizinischen
Expertise gemäß den in der Verwaltungsordnung dieses Dienstes festgelegten Modalitäten abhängig gemacht werden.]

[Art. 332bis eingefügt durch Art. 37 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 - und
abgeändert durch Art. 38 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -]

Art. 333 - Die Bestimmungen der Artikel 331 und 332 finden während der Gerichtsferien keine Anwendung auf
diejenigen, die dienstfrei haben.

KAPITEL V - Gerichtsferien und Ferienkammern
Art. 334 - Das Gerichtsjahr beginnt am 1. September und endet am 30. Juni. Vom 1. Juli bis zum 31. August halten

die Gerichtshöfe und Gerichte Feriensitzungen.
Bis zum 30. Juni einschließlich werden die Sachen aufgerufen und die Plädoyers angehört, wobei, wenn nötig, die

Verhandlungen nach Wiederaufnahme der Tätigkeit bei den Gerichtshöfen und Gerichten fortgesetzt werden können.
Die Behandlung von und Entscheidung über Kriminal-, Korrektional- und Polizeisachen wird weder aufgeschoben

noch unterbrochen.
Art. 335 - Beim Kassationshof gibt es eine Ferienkammer, die damit beauftragt ist, die Kriminal-, Korrektional- und

Polizeisachen sowie alle eilbedürftigen Sachen zu erledigen.
[Bei den Appellationshöfen, den Arbeitsgerichtshöfen, den Gerichten Erster Instanz, den Arbeitsgerichten und den

Handelsgerichten gibt es eine oder mehrere Ferienkammern.]
[Beim Appellationshof und beim Gericht Erster Instanz gibt es mindestens eine Kammer mit drei Magistraten und

eine Kammer mit nur einem Magistrat.]
Diese Ferienkammern sind mit der Erledigung von eilbedürftigen Sachen und - beim Appellationshof und beim

Gericht Erster Instanz - mit dem Gerichtsdienst der Korrektionalkammern, der Ratskammer und der Anklagekammer
beauftragt.

Die Ferienkammern werden jedes Jahr erneuert, damit alle Mitglieder des Gerichtshofes oder des Gerichts
abwechselnd Dienst tun. Sie werden unter Einhaltung der Bestimmungen des Gesetzes über den Sprachengebrauch in
Gerichtsangelegenheiten zusammengesetzt.

Die Kammerpräsidenten, die Präsidenten und Vizepräsidenten und - bei Gerichten, die keinen Vizepräsidenten
haben - der Präsident und der dienstälteste Richter tun abwechselnd Dienst.

[Art. 335 Abs. 2 ersetzt durch Art. 8 des G. vom 19. Juli 1985 (B.S. vom 15. August 1985) - in Kraft ab dem 1. Dezember 1985 -;
neuer Absatz 3 eingefügt durch Art. 8 des G. vom 19. Juli 1985 (B.S. vom 15. August 1985) - in Kraft ab dem 1. Dezember 1985 -]

Art. 336 - Die Ferienkammern der Gerichtshöfe und Gerichte halten mindestens zwei Sitzungen pro Woche,
ungeachtet der Sitzungen des Appellationshofes und des Gerichts Erster Instanz, bei denen über Korrektionalsachen
und Versetzungen in den Anklagezustand, mit denen sie beauftragt werden können, entschieden wird.

Art. 337 - In Ermangelung eines oder mehrerer Richter wird eine ausreichende Anzahl unter denjenigen, die keinen
Feriendienst haben, einbestellt.

Art. 338 - Das Amt der Staatsanwaltschaft bei den Ferienkammern wird von Magistraten ausgeübt, die vom
Generalprokurator, [vom Föderalprokurator,] vom Prokurator des Königs oder vom Arbeitsauditor dazu bestimmt
werden.
[Art. 338 abgeändert durch Art. 43 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -]
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Art. 339 - Die Gerichtshöfe und Gerichte kommen, wenn nötig, während der Gerichtsferien für jegliche Sachen
zusammen, um darin ihre Entscheidungen zu verkünden.

KAPITEL VI - Generalversammlungen
Art. 340 - [§ 1 - [Bei jedem Gerichtshof, jedem Gericht und in jedem Bezirk wird, was die Friedensrichter und die

Richter am Polizeigericht betrifft, eine Generalversammlung eingerichtet.
Die Generalversammlung der Friedensrichter und der Richter am Polizeigericht hat ihren Sitz am Polizeigericht.]
§ 2 - Die Generalversammlung wird einberufen:
1. [um über Gegenstände, die für alle Kammern oder für die Friedensrichter und die Richter am Polizeigericht von

Interesse sind, zu beraten und zu entscheiden oder um Sachen, die die öffentliche Ordnung betreffen, zu behandeln,
die in die Zuständigkeit eines dieser Rechtsprechungsorgane oder der Generalversammlung der Friedensrichter und
der Richter am Polizeigericht fallen,]

2. [um den in § 3 erwähnten Tätigkeitsbericht zu erstellen,]
3. um die mit der Bewertung beauftragten Magistrate und ihre Stellvertreter zu wählen,
4. um die Bestimmung für beigeordnete Mandate vorzunehmen,
5. um Kandidaten für die Bestimmung für spezifische Mandate vorzuschlagen[, mit Ausnahme des Mandats eines

Richters am Strafvollstreckungsgericht],
[6. [um Kandidaten für das Mandat eines Richters, Gerichtsrats und Beisitzers in den in Artikel 58 erwähnten

Disziplinargerichten zu bestimmen oder auszuwählen],]
[7. um die in Artikel 259novies § 10 Absatz 5 erwähnte Stellungnahme zu verfassen.]
§ 3 - [Die Tätigkeitsberichte werden [auf einem digitalen Datenträger] erstellt und vor dem [1. April] jeden Jahres

von den Gerichten und Generalversammlungen der Friedensrichter und der Richter an den Polizeigerichten und vor
dem [31. Mai] jeden Jahres von den Gerichtshöfen übermittelt.

[...]
Der Minister der Justiz bestimmt [nach Stellungnahme des Hohen Justizrates, des Kollegiums der Staatsanwalt-

schaft und des Kollegiums der Gerichtshöfe und Gerichte, jeder für seine Organisation], das Musterformular für die
Erstellung der Tätigkeitsberichte.

[In diesen Berichten werden insbesondere folgende Punkte in Bezug auf das abgelaufene Kalenderjahr behandelt:
a) die Entwicklung der Stellenpläne und der Personalbestände,
b) die logistischen Mittel,
c) die Organisation,
d) die Konzertierungsstrukturen,
e) die Statistiken,
f) die Entwicklung der anhängigen Sachen,
g) die Entwicklung der Arbeitslast,
h) die Entwicklung des gerichtlichen Rückstands,
i) der Rückstand in der Beratung,
j) die Entwicklung bei der Verwirklichung des Verwaltungsplans und der Ziele,
k) die Art und Weise, wie die Mittel verwendet werden,
l) die Qualitätspolitik,
m) die Arbeitsweise der Abteilungen.]
[...]
Gegebenenfalls werden im Bericht die Erfordernisse angegeben und Vorschläge zur Verbesserung der Arbeitsweise

des Rechtsprechungsorgans, [zur Aufarbeitung des gerichtlichen Rückstands und zur Gewährleistung der Beratungs-
fristen] gemacht.

Der Korpschef [...] übermittelt den Tätigkeitsbericht und den Zwischenbericht zusammen mit dem betreffenden
Protokoll über die Verrichtungen der Generalversammlung an den Korpschef des nächsthöheren Rechtsprechungs-
organs, den Minister der Justiz, den Hohen Justizrat und die Präsidenten der Föderalen Gesetzgebenden Kammern.]

§ 4 - [Die Generalversammlung der Gerichtshöfe wird ebenfalls einberufen, um die in den Artikeln 259ter § 3
und 259quater § 3 erwähnten Stellungnahmen abzugeben.

Die Generalversammlung der Appellationshöfe und der Arbeitsgerichtshöfe wird ebenfalls einberufen, wenn der
Erste Präsident es für angebracht hält, den Gerichtshof einzuberufen, nachdem ein Mitglied des Gerichtshofes ihm
notifiziert hat, dass es in einer in die Zuständigkeit des Gerichtshofes fallenden Sache, die die öffentliche Ordnung
betrifft, Anzeige erstatten möchte. Wenn der Erste Präsident es nicht für notwendig erachtet hat, den Gerichtshof
einzuberufen, kann derjenige, der Anzeige erstatten wollte, seine Kammer über die Sache, die er zur Anzeige bringen
wollte, informieren; wenn die Kammer nach Beratung um die Einberufung der Generalversammlung ersucht, ist der
Erste Präsident verpflichtet, dem nachzukommen.

Außerdem wird die Generalversammlung des Appellationshofes einberufen, um eines seiner Mitglieder in Bezug
auf die von ihm erstattete Anzeige von Verbrechen oder Vergehen anzuhören; der Appellationshof kann den
Generalprokurator zu sich bestellen, um ihm die Anweisung zu erteilen, wegen dieser Taten eine Verfolgung
einzuleiten, oder um seinen Bericht in Bezug auf eine bereits eingeleitete Verfolgung anzuhören.]

§ 5 - Die Generalversammlungen werden je nach Fall einberufen:
1. vom Ersten Präsidenten beziehungsweise vom Präsidenten,
2. wenn ein Viertel der Mitglieder darum ersucht,
3. auf einen mit Gründen versehenen Antrag des Generalprokurators, des Prokurators des Königs oder des

Arbeitsauditors hin. In diesem Fall erfolgt die Einberufung binnen drei Tagen nach dem Antrag,
[4. in dem in § 2 Nr. 7 erwähnten Fall: von dem in Artikel [319 Absatz 1 zweiter Satz oder 319 Absatz 2 zweiter

Satz] erwähnten Magistrat.]
Bei jeder Einberufung der Generalversammlung setzt der Erste Präsident beziehungsweise der Präsident den

Minister der Justiz davon in Kenntnis und teilt ihm den Gegenstand mit, über den die Generalversammlung beraten
und beschließen wird.

Es darf über keinen anderen Gegenstand beraten werden als über denjenigen, für den die Einberufung erfolgt ist.
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Eine Generalversammlung darf den Lauf der Sitzungen auf keinen Fall verhindern oder unterbrechen.]

[Art. 340 ersetzt durch Art. 67 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
§ 1 ersetzt durch Art. 92 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -;
§ 2 einziger Absatz Nr. 1 ersetzt durch Art. 11 Nr. 2 des G. vom 13. März 2001 (B.S. vom 30. März 2001) - in Kraft ab dem
30. März 2001 -; § 2 einziger Absatz Nr. 2 ersetzt durch Art. 38 Nr. 1 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft
ab dem 1. Januar 2004 -; § 2 einziger Absatz Nr. 5 abgeändert durch Art. 32 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) -
in Kraft ab dem 31. August 2006 -; § 2 einziger Absatz Nr. 6 eingefügt durch Art. 11 Nr. 5 des G. vom 13. März 2001 (B.S. vom
30. März 2001) - in Kraft ab dem 30. März 2001 -, aufgehoben durch Art. 92 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom
10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und wieder aufgenommen durch Art. 6/1 des G. vom 15. Juli 2013 (B.S. vom
25. Juli 2013) - in Kraft ab dem 9. April 2014 -, selbst eingefügt durch Art. 32 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) -
in Kraft ab dem 9. April 2014 -; § 2 einziger Absatz Nr. 7 eingefügt durch Art. 10 Nr. 1 des G. vom 18. Dezember 2006 (B.S. vom
16. Januar 2007) - in Kraft ab dem 1. Januar 2008 -; § 3 ersetzt durch Art. 38 Nr. 2 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom
2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 -; § 3 Abs. 1 abgeändert durch Art. 15 Nr. 1 des G. vom 22. Dezember 2003
(B.S. vom 31. Dezember 2003) und Art. 39 Nr. 1 des G. vom 18. Februar 2014 (B.S. vom 4. März 2014) - in Kraft ab dem
1. April 2014 -; § 3 früherer Absatz 2 aufgehoben durch Art. 24 des G. (II) vom 29. Dezember 2010 (B.S. vom 31. Dezember 2010) -
in Kraft ab dem 1. Juli 2011 -; § 3 neuer Absatz 2 abgeändert durch Art. 39 Nr. 2 des G. vom 18. Februar 2014 (B.S. vom
4. März 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 3 Abs. 3 ersetzt durch Art. 39 Nr. 3 des G. vom 18. Februar 2014 (B.S. vom
4. März 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 3 früherer Absatz 4 aufgehoben durch Art. 15 Nr. 2 des G. vom
22. Dezember 2003 (B.S. vom 31. Dezember 2003); § 3 neuer Absatz 4 abgeändert durch Art. 2 Nr. 2 des G. vom 9. Mai 2007
(B.S. vom 12. Juni 2007); § 3 Abs. 5 abgeändert durch Art. 92 Nr. 3 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) -
in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 4 ersetzt durch Art. 38 Nr. 2 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab
dem 1. Januar 2004 -; § 5 Abs. 1 Nr. 4 eingefügt durch Art. 10 Nr. 2 des G. vom 18. Dezember 2006 (B.S. vom 16. Januar 2007) -
in Kraft ab dem 1. Januar 2008 - und abgeändert durch Art. 92 Nr. 4 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) -
in Kraft ab dem 1. April 2014 -, selbst eingefügt durch Art. 115 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft
ab dem 1. April 2014 -]

Art. 341 - [§ 1 - Die Generalversammlung setzt sich zusammen:
1. aus den in Artikel 129 Absatz 1 erwähnten Mitgliedern, was den Kassationshof betrifft,
2. aus den in den [Artikeln 101 § 2 Absatz 2] und 102 § 1 erwähnten Mitgliedern, was die Appellationshöfe betrifft,
3. aus den in Artikel 103 Absatz 2 und 3 erwähnten Mitgliedern, was die Arbeitsgerichtshöfe betrifft,
4. aus den in den Artikeln 77 Absatz 1 und 87 Absatz 1 erwähnten Mitgliedern, was die Gerichte Erster Instanz

betrifft,
5. aus den in den Artikeln 82 und 87 Absatz 1 und 3 erwähnten Mitgliedern, was die Arbeitsgerichte betrifft,
6. aus den in den Artikeln 85 und 87 Absatz 1 und 3 erwähnten Mitgliedern, was die Handelsgerichte betrifft,
7. [aus den in den Artikeln 59 [und 60] erwähnten Mitgliedern, was die im selben [Bezirk] gelegenen

Friedensgerichte und Polizeigerichte betrifft.]
[Die [...] in Anwendung von Artikel 100 ernannten Richter gehören der Generalversammlung der Rechtspre-

chungsorgane an, in denen sie tatsächlich als Richter tätig sind.]
[Magistrate, die einen Auftrag erfüllen, nehmen für die Dauer dieses Auftrags und sofern es sich um einen

Vollzeitauftrag außerhalb eines Rechtsprechungsorgans handelt, ohne Stimmrecht und ohne dass sie für die Festlegung
des Quorums berücksichtigt werden, an der Generalversammlung teil. Wenn es sich um einen Auftrag bei einem
anderen Rechtsprechungsorgan handelt, gehören sie sowohl der Generalversammlung des Rechtsprechungsorgans,
in dem sie ernannt sind, als auch der Generalversammlung des Rechtsprechungsorgans, in dem sie einen
Vollzeitauftrag erfüllen, an.]

§ 2 - In den in Artikel [340 § 2 Nr. 3, 4, 5[, 6 und 7]] und § 3 Nr. 1 erwähnten Fällen gehören die stellvertretenden
Magistrate, [die Beisitzer in Strafvollstreckungssachen,] die Handelsrichter, die Gerichtsräte und die Sozialrichter nicht
der Generalversammlung an.

§ 3 - In den in Artikel 340 § 2 Nr. 2 und § 3 Nr. 2 erwähnten Fällen wohnt der Generalprokurator oder, je nach Fall,
der Prokurator des Königs oder der Arbeitsauditor der Generalversammlung bei. Er kann seine Anträge in die Register
eintragen lassen.

§ 4 - [...]]
[Art. 341 ersetzt durch Art. 68 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
§ 1 Abs. 1 Nr. 2 abgeändert durch Art. 47 des G. vom 13. Juni 2006 (B.S. vom 19. Juli 2006) - in Kraft ab dem 1. Oktober 2007 -,
Art. 12 des G. vom 3. Dezember 2006 (B.S. vom 18. Dezember 2006) und Art. 122 des G. vom 30. Juli 2013 (B.S. vom
27. September 2013) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -; § 1 Abs. 1 Nr. 7 ersetzt durch Art. 12 des G. vom 13. März 2001
(B.S. vom 30. März 2001) - in Kraft ab dem 30. März 2001 - und abgeändert durch Art. 93 Nr. 1 des G. vom 1. Dezember 2013
(B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 - und Art. 31 des G. vom 19. Dezember 2014 (B.S. vom
29. Dezember 2014); § 1 Abs. 2 eingefügt durch Art. 39 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem
2. Juni 2003 - und abgeändert durch Art. 93 Nr. 2 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem
1. April 2014 -; § 1 Abs. 3 eingefügt durch Art. 39 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -;
§ 2 abgeändert durch Art. 33 des G. vom 17. Mai 2006 (B.S. vom 15. Juni 2006) - in Kraft ab dem 1. Februar 2007 -, Art. 11 des
G. vom 18. Dezember 2006 (B.S. vom 16. Januar 2007) - in Kraft ab dem 1. Januar 2008 - und Art. 7 Nr. 1 des G. vom 15. Juli 2013
(B.S. vom 25. Juli 2013) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -, selbst ersetzt durch Art. 33 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom
14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -; § 4 aufgehoben durch Art. 7 Nr. 2 des G. vom 15. Juli 2013 (B.S. vom
25. Juli 2013) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -, selbst ersetzt durch Art. 33 des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom
14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. September 2014 -]

Art. 342 - [§ 1 - Die Generalversammlung kann nur dann rechtsgültig beraten oder abstimmen, wenn die Mehrheit
der Mitglieder anwesend ist.

[Wenn das Quorum nicht erreicht wird, beruft der Korpschef zu einem späteren Datum eine neue Generalver-
sammlung mit derselben Tagesordnung ein. Diese Generalversammlung kann dann rechtsgültig beraten oder
abstimmen, ohne dass die Mehrheit der Mitglieder anwesend ist.]

§ 2 - Jede Entscheidung wird mit der absoluten Mehrheit der Stimmen der anwesenden Mitglieder getroffen.
Wahlen, Wahlvorschläge, Bestimmungen und Stellungnahmen erfolgen getrennt und in geheimer Abstimmung;

wenn kein Kandidat die absolute Mehrheit der Stimmen auf sich vereinigt, wird eine Stichwahl zwischen den zwei
Kandidaten mit den meisten Stimmen durchgeführt.

§ 3 - Bei Stimmengleichheit entscheidet je nach Fall der Erste Präsident, der Präsident, der Magistrat, der sie ersetzt,
oder der von der Generalversammlung bestimmte Vorsitzende [, außer wenn es sich um Wahlen, Wahlvorschläge oder
Bestimmungen handelt. In diesen Fällen wird der Person mit dem höchsten allgemeinen Dienstalter im betreffenden
Rechtsprechungsorgan der Vorzug gegeben].

§ 4 - Die Magistrate dürfen nicht an der Beratung und der Abstimmung teilnehmen, wenn sie ein persönliches oder
widerstreitendes Interesse haben.]
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[Art. 342 ersetzt durch Art. 69 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
§ 1 Abs. 2 eingefügt durch Art. 40 Nr. 1 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -; § 3
ergänzt durch Art. 40 Nr. 2 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -]

[Art. 342bis - [...]]
[Art. 342bis eingefügt durch Art. 22 des G. vom 9. Juli 1997 (B.S. vom 13. August 1997) - in Kraft ab dem 13. August 1997 -
und aufgehoben durch Art. 70 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -]

Art. 343 - [In Abweichung von Artikel 60 § 3 Absatz 1 des Gesetzes vom 15. Juni 1935 über den Sprachengebrauch
in Gerichtsangelegenheiten werden Gerichtsräte am Kassationshof, die die auf den Generalversammlungen,
den Sitzungen der vereinigten Kammern oder den Plenarsitzungen der jeweiligen Kammer zu verwendende Sprache
nicht kennen, nicht als verhindert angesehen.

Nehmen solche Gerichtsräte am Spruchkörper teil, wird eine Simultanübersetzung organisiert, damit sie jeder
Verhandlung in öffentlicher Sitzung folgen können, und für eine Verhandlung in der Ratskammer oder die Beratung
fungiert ein Magistrat, der die Kenntnis beider Landessprachen nachweist, als Dolmetscher.]
[Art. 343 ersetzt durch Art. 71 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -]

Art. 344 - [Auf der Generalversammlung der Gerichtshöfe und Gerichte wird der Gerichtsdienst vom Chefgreffier
[und auf der Generalversammlung der Friedensrichter und der Richter am Polizeigericht von dem vom Vorsitzenden
dieser Versammlung bestimmten Chefgreffier] versehen. [Der Chefgreffier] erstellt ein Protokoll über die Verrichtungen.
In diesem Protokoll werden die Namen der Mitglieder, die an der Generalversammlung teilgenommen haben,
und eventuell der Name des Magistrats der Staatsanwaltschaft, der der Versammlung beigewohnt hat, vermerkt.
Das Protokoll wird vom Vorsitzenden und vom [Chefgreffier] unterzeichnet.]
[Art. 344 ersetzt durch Art. 72 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -
und abgeändert durch Art. 13 des G. vom 13. März 2001 (B.S. vom 30. März 2001) - in Kraft ab dem 30. März 2001 - und Art. 44
des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 20. Juli 2001 -]

Art. 345 - [Der Kassationshof und die Appellationshöfe treten jährlich nach den Gerichtsferien in einer öffentlichen
Generalversammlung zusammen.

Der Generalprokurator beim Kassationshof oder einer der Generalanwälte, den er damit beauftragt hat, hält eine
Rede über ein dem Anlass angepasstes Thema.

Der Generalprokurator beim Appellationshof erklärt, wie innerhalb des Gerichtshofbereichs Recht gesprochen
wurde, und weist auf die eventuell von ihm festgestellten Missstände hin. Außerdem kann er, falls er es für nützlich
erachtet, eine Rede über ein dem Anlass angepasstes Thema halten. Er kann einen der Generalanwälte damit
beauftragen, diese Rede zu halten.

Die Generalprokuratoren lassen dem Minister der Justiz eine Abschrift ihrer Rede zukommen.]
[Art. 345 ersetzt durch Art. 73 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -]

[KAPITEL VIbis - Korpsversammlung]

[Unterteilung Kapitel VIbis eingefügt durch Art. 74 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem
2. August 2000 -]

Art. 346 - [§ 1 - [Für jede Staatsanwaltschaft wird eine Korpsversammlung eingerichtet.]
§ 2 - Die Korpsversammlung wird einberufen:
1. um über Gegenstände allgemeinen Interesses zu beraten und zu entscheiden oder um die öffentliche Ordnung

betreffende Sachen, die in die Zuständigkeit des Gerichtshofes oder des Gerichts fallen, zu behandeln,
2. [um den in Artikel 340 § 3 erwähnten Tätigkeitsbericht zu erstellen. Die Tätigkeitsberichte werden von den

Staatsanwaltschaften und den Auditoraten vor dem [1. April] jeden Jahres und von den Generalstaatsanwaltschaften
und den Generalauditoraten vor dem [31. Mai] jeden Jahres erstellt und übermittelt; der Korpschef übermittelt den
Tätigkeitsbericht zusammen mit dem betreffenden Protokoll über die Verrichtungen der Korpsversammlung an den
Korpschef der nächsthöheren Staatsanwaltschaft, den Minister der Justiz, das Kollegium der Generalprokuratoren,
den Hohen Justizrat und die Präsidenten der Föderalen Gesetzgebenden Kammern,]

3. um die mit der Bewertung beauftragten Magistrate und ihre Stellvertreter zu wählen,
[4. um die in Artikel 259novies § 10 Absatz 5 erwähnte Stellungnahme zu erstellen.]
[Absatz 1 Nr. 1 ist nicht auf die Korpsversammlung der Föderalstaatsanwaltschaft anwendbar.]
§ 3 - Die Korpsversammlungen werden je nach Fall einberufen:
1. vom Generalprokurator, [Föderalprokurator,] Prokurator des Königs oder Arbeitsauditor,
2. wenn ein Viertel der Mitglieder darum ersucht,
[3. in dem in § 2 Nr. 4 erwähnten Fall: von dem in Artikel [319 Absatz 1 zweiter Satz oder 319 Absatz 2 zweiter

Satz] erwähnten Magistrat.]
Bei jeder Einberufung der Korpsversammlung setzt der Generalprokurator, [der Föderalprokurator,] der

Prokurator des Königs oder der Arbeitsauditor den Minister der Justiz darüber in Kenntnis und teilt ihm den
Gegenstand mit, über den die Versammlung beraten und beschließen wird.

§ 4 - Es darf über keinen anderen Gegenstand beraten und beschlossen werden als über denjenigen, für den die
Einberufung erfolgt ist. Eine Korpsversammlung darf den Lauf der Sitzungen auf keinen Fall verhindern oder
unterbrechen.]
[Art. 346 ersetzt durch Art. 75 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
§ 1 ersetzt durch Art. 45 Nr. 1 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -; § 2 Abs. 1
Nr. 2 ersetzt durch Art. 41 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 1. Januar 2004 - und abgeändert
durch Art. 16 des G. vom 22. Dezember 2003 (B.S. vom 31. Dezember 2003); § 2 Abs. 1 Nr. 4 eingefügt durch Art. 12 Nr. 1 des
G. vom 18. Dezember 2006 (B.S. vom 16. Januar 2007) - in Kraft ab dem 1. Januar 2008 -; § 2 Abs. 2 eingefügt durch Art. 45
Nr. 2 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -; § 3 Abs. 1 Nr. 1 abgeändert durch Art. 45
Nr. 3 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -; § 3 Abs. 1 Nr. 3 eingefügt durch Art. 12
Nr. 2 des G. vom 18. Dezember 2006 (B.S. vom 16. Januar 2007) - in Kraft ab dem 1. Januar 2008 - und abgeändert durch Art. 15
des G. (I) vom 8. Mai 2014 (B.S. vom 14. Mai 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; § 3 Abs. 2 abgeändert durch Art. 45 Nr. 4
des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -]

Art. 347 - [Die Korpsversammlung setzt sich zusammen:
1. aus den in Artikel 142 erwähnten Mitgliedern, was den Kassationshof betrifft,
2. aus den in Artikel 144 erwähnten Mitgliedern, was den Appellationshof betrifft,
3. aus den in Artikel 145 erwähnten Mitgliedern, was den Arbeitsgerichtshof betrifft,
4. aus den in Artikel 151 erwähnten Mitgliedern, was das Gericht Erster Instanz betrifft,
5. aus den in Artikel 153 erwähnten Mitgliedern, was das Arbeitsgericht betrifft,]
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[6. aus den in Artikel 144bis § 1 Absatz 1 erwähnten Mitgliedern, was die Föderalstaatsanwaltschaft betrifft.]
[Die in Anwendung von Artikel 100 ernannten [...] Staatsanwälte und Staatsanwälte beim Arbeitsauditorat gehören

der Korpsversammlung der Staatsanwaltschaft bei den Rechtsprechungsorganen, in denen sie tatsächlich tätig
sind, an.]

[Magistrate, die einen Auftrag erfüllen, nehmen für die Dauer dieses Auftrags und sofern es sich um einen
Vollzeitauftrag außerhalb einer Staatsanwaltschaft bei einem Rechtsprechungsorgan handelt, ohne Stimmrecht und
ohne dass sie für die Festlegung des Quorums berücksichtigt werden, an der Korpsversammlung teil. Wenn es sich um
einen Auftrag bei einer anderen Staatsanwaltschaft handelt, gehören sie sowohl der Korpsversammlung der
Staatsanwaltschaft beim Rechtsprechungsorgan, in dem sie ernannt sind, als auch der Korpsversammlung der
Staatsanwaltschaft beim Rechtsprechungsorgan, in dem sie einen Vollzeitauftrag erfüllen, an.]
[Art. 347 ersetzt durch Art. 76 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
Abs. 1 Nr. 6 eingefügt durch Art. 46 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -; Abs. 2
eingefügt durch Art. 42 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 - und abgeändert durch
Art. 94 des G. vom 1. Dezember 2013 (B.S. vom 10. Dezember 2013) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 3 eingefügt durch
Art. 42 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -]

Art. 348 - [§ 1 - Die Korpsversammlung kann nur dann rechtsgültig beraten oder abstimmen, wenn die Mehrheit
der Mitglieder anwesend ist.

[Wenn das Quorum nicht erreicht wird, beruft der Korpschef zu einem späteren Datum eine neue Korpsversamm-
lung mit derselben Tagesordnung ein. Diese Korpsversammlung kann dann rechtsgültig beraten oder abstimmen,
ohne dass die Mehrheit der Mitglieder anwesend ist.]

§ 2 - Jede Entscheidung wird mit der absoluten Mehrheit der Stimmen der anwesenden Mitglieder getroffen.
Wahlen erfolgen getrennt und in geheimer Abstimmung; wenn kein Kandidat die absolute Mehrheit der Stimmen auf
sich vereinigt, wird eine Stichwahl zwischen den zwei Kandidaten mit den meisten Stimmen durchgeführt.

§ 3 - Bei Stimmengleichheit entscheidet je nach Fall der Generalprokurator, [der Föderalprokurator,] der Prokurator
des Königs, der Arbeitsauditor, der Magistrat, der sie ersetzt, oder der von der Korpsversammlung bestimmte
Vorsitzende[, außer wenn es sich um Wahlen, Wahlvorschläge oder Bestimmungen handelt. In diesen Fällen wird der
Person mit dem höchsten allgemeinen Dienstalter bei der betreffenden Staatsanwaltschaft der Vorzug gegeben].

§ 4 - Die Magistrate dürfen nicht an der Beratung und der Abstimmung teilnehmen, wenn sie ein persönliches oder
widerstreitendes Interesse haben.]
[Art. 348 ersetzt durch Art. 77 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
§ 1 Abs. 2 eingefügt durch Art. 43 Nr. 1 des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -; § 3
abgeändert durch Art. 47 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 - und Art. 43 Nr. 2
des G. vom 3. Mai 2003 (B.S. vom 2. Juni 2003) - in Kraft ab dem 2. Juni 2003 -]

Art. 349 - [Auf den Korpsversammlungen [...] wird der Gerichtsdienst vom Chefsekretär versehen.
Der Chefsekretär erstellt ein Protokoll über die Verrichtungen. In diesem Protokoll werden die Namen der

Mitglieder, die an der Korpsversammlung teilgenommen haben, vermerkt. Das Protokoll wird vom Vorsitzenden und
vom Chefsekretär unterzeichnet.]
[Art. 349 ersetzt durch Art. 78 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem 2. August 2000 -;
Abs. 1 abgeändert durch Art. 48 des G. vom 21. Juni 2001 (B.S. vom 20. Juli 2001) - in Kraft ab dem 21. Mai 2002 -]

Art. 350 - [...]
[Art. 350 aufgehoben durch Art. 79 Nr. 1 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem
2. August 2000 -]

Art. 351 - [...]
[Art. 351 aufgehoben durch Art. 79 Nr. 2 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem
2. August 2000 -]

Art. 352 - [...]
[Art. 352 aufgehoben durch Art. 79 Nr. 3 des G. vom 22. Dezember 1998 (B.S. vom 2. Februar 1999) - in Kraft ab dem
2. August 2000 -]

[KAPITEL VIter - Registrierung der Arbeitslast

[Kapitel VIter mit Art. 352bis eingefügt durch Art. 7 des G. vom 29. November 2001 (B.S. vom 8. Dezember 2001)]

Art. 352bis - Der König bestimmt nach Stellungnahme [des Kollegiums der Gerichtshöfe und Gerichte oder des
Kollegiums der Staatsanwaltschaft], wie die Arbeitslast des Richters und der Staatsanwaltschaft registriert wird und
wie diese registrierten Angaben evaluiert werden.] [Die Arbeitslastmessung erfolgt auf der Grundlage nationaler
Richtzeiten für jede Kategorie von Rechtsprechungsorgan und Staatsanwaltschaft.]

[Die Arbeitslastmessung wird alle fünf Jahre für jede Art von Rechtsprechungsorgan oder Staatsanwaltschaft
organisiert.]
[Art. 352bis Abs. 1 abgeändert durch Art. 40 Nr. 1 und ergänzt durch Art. 40 Nr. 2 des G. vom 18. Februar 2014 (B.S. vom
4. März 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -; Abs. 2 eingefügt durch Art. 40 Nr. 3 des G. vom 18. Februar 2014 (B.S. vom
4. März 2014) - in Kraft ab dem 1. April 2014 -]

KAPITEL VII - Amtstracht

Art. 353 - Die Amtstracht, die die Magistrate und die Greffiers des gerichtlichen Standes bei der Ausübung ihres
Amtes und bei öffentlichen Feierlichkeiten tragen, wird vom König bestimmt.

[KAPITEL VIIbis - [Bestimmungen bezüglich der Referenten am Kassationshof und der Referenten
und der Juristen bei der Staatsanwaltschaft]]

[Unterteilung Kapitel VIIbis eingefügt durch Art. 17 des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997); Überschrift ersetzt durch
Art. 120 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -]

[[Art. 353bis - Der König regelt den Urlaub, die Ferien und die Abwesenheiten wegen Arbeitsunfähigkeit der
Referenten am Kassationshof [und der Referenten und der [Juristen bei der Staatsanwaltschaft an den Appellations-
höfen, den Arbeitsgerichtshöfen und den Gerichten]]. Er kann eine Wartestandsregelung und das damit verbundene
Wartegehalt festlegen.]

[Der König regelt gemäß den für Staatsbedienstete geltenden Bestimmungen den Rechtsschutz, der den Referenten
und den Juristen bei der Staatsanwaltschaft an den Gerichtshöfen und Gerichten zukommt, und die Entschädigung des
ihnen entstandenen Sachschadens.]
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[Früherer Artikel 353ter eingefügt durch Art. 17 des G. vom 6. Mai 1997 (B.S. vom 25. Juni 1997) und umnummeriert zu
Art. 353bis durch Art. 15 des G. vom 12. April 1999 (B.S. vom 29. Juni 1999) - in Kraft ab dem 1. Juli 1999 -; Abs. 1 abgeändert
durch Art. 18 des G. vom 24. März 1999 (B.S. vom 7. April 1999) und Art. 121 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom
1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 2 eingefügt durch Art. 39 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom
10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -]

KAPITEL VIII - [Gemeinsame Bestimmungen für die Mitglieder der Kanzleien, das Personal der Kanzleien, der Staatsanwalt-
schaften und Unterstützungsdienste und für die Attachés des Dienstes für Dokumentation und Übereinstimmung der Texte
beim Kassationshof]

[Überschrift von Kapitel VIII ersetzt durch Art. 122 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem
1. Dezember 2008 -]

[[Art. 353ter] - [Die in den Artikeln 293 bis 299 festgelegten Unvereinbarkeitsregeln sind auf die Mitglieder des
Sekretariats der Staatsanwaltschaft und auf die Attachés beim Dienst für Dokumentation und Übereinstimmung der
Texte beim Kassationshof anwendbar.

Die Artikel 293 bis 299 sind auf das Personal der Kanzleien, der Sekretariate der Staatsanwaltschaft und der
Unterstützungsdienste, wie in Artikel 177 § 2 beschrieben, anwendbar, außer was die Ausübung eines durch Wahl
vergebenen öffentlichen Mandats betrifft. Personalmitglieder, die ein solches Mandat tatsächlich ausüben möchten,
dürfen für die Dauer dieses Mandats ihr Amt bei der Kanzlei, beim Sekretariat der Staatsanwaltschaft oder beim
Unterstützungsdienst nicht ausüben.]]
[Früherer Artikel 353bis eingefügt durch Art. 2 des G. vom 26. März 1996 (B.S. vom 23. Juli 1996) - in Kraft ab dem
23. Juli 1996 -, umnummeriert zu Art. 353ter durch Art. 16 des G. vom 12. April 1999 (B.S. vom 29. Juni 1999) - in Kraft ab
dem 1. Juli 1999 - und ersetzt durch Art. 2 des G. vom 1. März 2010 (B.S. vom 16. März 2010)]

Art. 354 - [Der König regelt die Eidesleistung des Personals der Kanzleien, der Sekretariate der Staatsanwaltschaft
und der Unterstützungsdienste sowie der Attachés des Dienstes für Dokumentation und Übereinstimmung der Texte
beim Kassationshof. Er regelt auch die Abwesenheiten, den Urlaub und die Ferien des vorerwähnten Personals [sowie
der Chefgreffiers, der dienstleitenden Greffiers, der Greffiers, der Chefsekretäre, der dienstleitenden Sekretäre und der
Sekretäre].

Der König organisiert die Berufsausbildung des Gerichtspersonals.
Der König kann, was die Abwesenheiten wegen Krankheit oder Gebrechlichkeit bei in Absatz 1 erwähnten

Kanzleimitgliedern und Personalmitgliedern betrifft, die für Staatsbedienstete geltende Regelung anwenden.
Der König kann die Wartestandsregelung und das damit verbundene Wartegehalt auch gemäß den für

Staatsbedienstete geltenden Bestimmungen festlegen.]
[Der König regelt gemäß den für Staatsbedienstete geltenden Bestimmungen den Rechtsschutz, der den Greffiers,

den Sekretären, dem Personal der Kanzleien, den Sekretariaten der Staatsanwaltschaft und den Unterstützungsdiens-
ten sowie den Attachés beim Dienst für Dokumentation und Übereinstimmung der Texte beim Kassationshof
zukommt, und die Entschädigung des ihnen entstandenen Sachschadens.]
[Art. 354 ersetzt durch Art. 124 des G. vom 25. April 2007 (B.S. vom 1. Juni 2007) - in Kraft ab dem 1. Dezember 2008 -; Abs. 1
ergänzt durch Art. 40 Nr. 1 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -; Abs. 5 eingefügt
durch Art. 40 Nr. 2 des G. vom 10. April 2014 (B.S. vom 10. Juni 2014) - in Kraft ab dem 10. Juni 2014 -]

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/03356]
21 SEPTEMBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het

koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992 met betrekking tot
de vrijstellingen ten aanzien van de uitvoer van goederen en
diensten naar een plaats buiten de gemeenschap, op het stuk van
de belasting over de toegevoegde waarde inzake het drempelbe-
drag van de globale waarde van de goederen uit te voeren in de
persoonlijke bagage van de reizigers (1)

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op het Wetboek van de belasting over de toegevoegde waarde,
artikel 39, § 3, vervangen bij de wet van 17 december 2012;

Gelet op het koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992 met
betrekking tot de vrijstellingen ten aanzien van de uitvoer van
goederen en diensten naar een plaats buiten de Gemeenschap, op het
stuk van de belasting over de toegevoegde waarde;

Gelet op het koninklijk besluit van 4 juli 2016 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992 met betrekking tot de
vrijstellingen ten aanzien van de uitvoer van goederen en diensten naar
een plaats buiten de Gemeenschap, op het stuk van de belasting over de
toegevoegde waarde inzake het drempelbedrag van de globale waarde
van de goederen uit te voeren in de persoonlijke bagage van de
reizigers;

Gelet op het advies van de inspecteur van Financiën, gegeven op
26 april 2016;

Gelet op de weigering van akkoordbevinding van de Minister van
Begroting, d.d. 29 april 2016;

Gelet op het besluit van de Ministerraad van 15 september 2016
genomen op basis van artikel 8 van het koninklijk besluit van
16 november 1994 betreffende de administratieve en begrotingscontro-
le;

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/03356]
21 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrête royal n° 18 du

29 décembre 1992 relatif aux exemptions concernant les exporta-
tions de biens et de services en dehors de la communauté, en
matières de taxe sur la valeur ajoutée en ce qui concerne le montant
du seuil de la valeur globale des biens à emporter dans les bagages
personnels des voyageurs (1)

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu le Code de la taxe sur la valeur ajoutée, l’article 39, § 3, remplacé
par la loi du 17 décembre 2012;

Vu l’arrêté royal n° 18, du 29 décembre 1992, relatif aux exemptions
concernant les exportations de biens et de services en dehors de la
Communauté, en matière de taxe sur la valeur ajoutée;

Vu l’arrêté royal du 4 juillet 2016 modifiant l’arrêté royal n° 18 du
29 décembre 1992 relatif aux exemptions concernant les exportations de
biens et de services en dehors de la Communauté, en matière de taxe
sur la valeur ajoutée en ce qui concerne le montant du seuil de la valeur
globale des biens à emporter dans les bagages personnels des
voyageurs;

Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 26 avril 2016;

Vu le refus d’accord de la Ministre du Budget du 29 avril 2016;

Vu la délibération du Conseil des ministres du 15 septembre 2016
établie sur base de l’article 8 de l’arrêté royal du 16 novembre 1994
relatif au contrôle administratif et budgétaire;
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Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, artikel 3, § 1;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende
- dat het koninklijk besluit van 4 juli 2016 tot wijziging van het

koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992 met betrekking tot de
vrijstellingen ten aanzien van de uitvoer van goederen en diensten naar
een plaats buiten de Gemeenschap, op het stuk van de belasting over de
toegevoegde waarde inzake het drempelbedrag van de globale waarde
van de goederen uit te voeren in de persoonlijke bagage van de
reizigers, een vormgebrek vertoont;

- dat de bepaling tot wijziging van artikel 8, 2°, van het voormeld
koninklijk besluit niet het voorwerp heeft uitgemaakt van enige
opmerking ten gronde vanwege de Raad van State (advies 59.462/3 van
17 juni 2016);

- dat dit nieuw koninklijk besluit zo vlug mogelijk in werking moet
treden om de rechtszekerheid ervan te verzekeren;

- dat dit koninklijk besluit dus onverwijld moet worden genomen;
Gelet op de impactanalyse van de regelgeving, uitgevoerd overeen-

komstig de artikelen 6 en 7 van de wet van 15 december 2013 houdende
diverse bepalingen inzake administratieve vereenvoudiging;

Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. In artikel 8, 2°, van het koninklijk besluit nr. 18 van
29 december 1992 met betrekking tot de vrijstellingen ten aanzien van
de uitvoer van goederen en diensten naar een plaats buiten de
Gemeenschap, op het stuk van de belasting over de toegevoegde
waarde, vervangen bij het koninklijk besluit van 30 april 2013 en
gewijzigd bij het koninklijk besluit van 4 juli 2016, worden de woorden
″125 euro″ vervangen door de woorden ″50 euro″.

Art. 2. Artikel 1 is van toepassing tot en met 31 augustus 2017.

Art. 3. Het koninklijk besluit van 4 juli 2016 tot wijziging van het
koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992 met betrekking tot de
vrijstellingen ten aanzien van de uitvoer van goederen en diensten naar
een plaats buiten de Gemeenschap, op het stuk van de belasting over de
toegevoegde waarde inzake het drempelbedrag van de globale waarde
van de goederen uit te voeren in de persoonlijke bagage van de
reizigers, wordt opgeheven.

Art. 4. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Art. 5. De minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 21 september 2016

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Nota

(1) Verwijzingen naar het Belgisch Staatsblad :
Wet van 3 juli 1969, Belgisch Staatsblad van 17 juli 1969.
Wet van 17 december 2012, Belgisch Staatsblad van 21 december 2012,

2e editie.
Wet van 15 december 2013, Belgisch Staatsblad van 31 december 2013,

1ste editie.
Koninklijk besluit nr. 18 van 29 december 1992, Belgisch Staatsblad van

31 december 1992, 4e editie.
Koninklijk besluit van 16 november 1994, Belgisch Staatsblad van

17 januari 1995.
Koninklijk besluit van 30 april 2013, Belgisch Staatsblad van 8 mei 2013.
Koninklijk besluit van 4 juli 2016, Belgisch Staatsblad van 7 juli 2016.
Gecoördineerde wetten op de Raad van State, koninklijk besluit van

12 januari 1973, Belgisch Staatsblad van 21 maart 1973.

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
l’article 3, § 1er;

Vu l’urgence;
Considérant
- que l’arrêté royal du 4 juillet 2016 modifiant l’arrêté royal n° 18 du

29 décembre 1992 relatif aux exemptions concernant les exportations de
biens et de services en dehors de la Communauté, en matière de taxe
sur la valeur ajoutée en ce qui concerne le montant du seuil de la valeur
globale des biens à emporter dans les bagages personnels des
voyageurs, a été entaché d’un vice de forme;

- que la disposition modifiant l’article 8, 2°, de l’arrêté royal précité
n’a fait l’objet d’aucune remarque de fond par le Conseil d’Etat
(avis 59.462/3 du 17 juin 2016);

- que ce nouvel arrêté royal doit entrer en vigueur dans les meilleurs
délais pour en assurer la sécurité juridique;

- que cet arrêté royal doit dès lors être pris sans retard;
Vu l’analyse d’impact de la réglementation réalisée conformément

aux articles 6 et 7 de la loi du 15 décembre 2013 portant des dispositions
diverses en matière de simplification administrative;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Dans l’article 8, 2°, de l’arrêté royal n° 18, du 29 décem-
bre 1992, relatif aux exemptions concernant les exportations de biens et
de services en dehors de la Communauté, en matière de taxe sur la
valeur ajoutée, remplacé par l’arrêté royal du 30 avril 2013 et modifié
par l’arrêté royal du 4 juillet 2016, les mots ″125 euros″ sont remplacés
par les mots ″50 euros″.

Art. 2. L’article 1er est d’application jusqu’au 31 août 2017.

Art. 3. L’arrêté royal du 4 juillet 2016 modifiant l’arrêté royal n° 18
du 29 décembre 1992 relatif aux exemptions concernant les exportations
de biens et de services en dehors de la Communauté, en matière de taxe
sur la valeur ajoutée en ce qui concerne le montant du seuil de la valeur
globale des biens à emporter dans les bagages personnels des
voyageurs, est abrogé.

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication
au Moniteur belge.

Art. 5. Le ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 septembre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Note

(1) Références au Moniteur belge :
Loi du 3 juillet 1969, Moniteur belge du 17 juillet 1969.
Loi du 17 décembre 2012, Moniteur belge du 21 décembre 2012,

2e édition.
Loi du 15 décembre 2013, Moniteur belge du 31 décembre 2013,

1re édition.
Arrêté royal n° 18 du 29 décembre 1992, Moniteur belge du 31 décem-

bre 1992, 4e édition.
Arrêté royal du 16 novembre 1994, Moniteur belge du 17 janvier 1995.

Arrêté royal du 30 avril 2013, Moniteur belge du 8 mai 2013.
Arrêté royal du 4 juillet 2016, Moniteur belge du 7 juillet 2016.
Lois coordonnées sur le Conseil d’Etat, arrêté royal du 12 jan-

vier 1973, Moniteur belge du 21 mars 1973.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST ECONOMIE,
K.M.O., MIDDENSTAND EN ENERGIE

EN FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2016/11406]
30 SEPTEMBER 2016. — Ministerieel besluit tot goedkeuring van het

reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten
van 2 augustus 2016 tot wijziging van het reglement van de
Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten van 14 mei 2013
betreffende de erkenning van revisoren en revisorenvennootschap-
pen voor de uitoefening van een revisoraal mandaat bij instellin-
gen voor collectieve belegging, beheervennootschappen van instel-
lingen voor collectieve belegging, gereglementeerde
vastgoedvennootschappen en instellingen voor bedrijfspensioen-
voorziening

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk, Economie en
Consumenten,
De Minister van Financiën,

Gelet op de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de
instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, artikel 105;

Gelet op de wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, de artikelen 103,
eerste lid, en 244, eerste lid;

Gelet op de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve
instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders, artikel 353,
eerste lid;

Gelet op de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschappen, artikel 57,

Besluiten :

Artikel 1. Het bij dit besluit gevoegde reglement van de Autoriteit
voor Financiële Diensten en Markten van 2 augustus 2016 tot wijziging
van het reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten van 14 mei 2013 betreffende de erkenning van revisoren en
revisorenvennootschappen voor de uitoefening van een revisoraal
mandaat bij instellingen voor collectieve belegging, beheervennoot-
schappen van instellingen voor collectieve belegging, en instellingen
voor bedrijfspensioenvoorziening wordt goedgekeurd.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 30 september 2016.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten,

K. PEETERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

Bijlage bij het ministerieel besluit van 30 september 2016 tot
goedkeuring van het reglement van de autoriteit voor financiële
diensten en markten van 2 augustus 2016 tot wijziging van het
reglement van de autoriteit voor financiële diensten en markten
van 14 mei 2013 betreffende de erkenning van revisoren en
revisorenvennootschappen voor de uitoefening van een revisoraal
mandaat bij instellingen voor collectieve belegging, beheerven-
nootschappen van instellingen voor collectieve belegging, en
instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening

De Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten,

Gelet op de wet van 27 oktober 2006 betreffende het toezicht op de
instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening, artikel 105;

Gelet op de wet van 3 augustus 2012 betreffende bepaalde vormen
van collectief beheer van beleggingsportefeuilles, de artikelen 103,
eerste lid, en 244, eerste lid;

Gelet op de wet van 19 april 2014 betreffende de alternatieve
instellingen voor collectieve belegging en hun beheerders, artikel 353,
eerste lid;

Gelet op de wet van 12 mei 2014 betreffende de gereglementeerde
vastgoedvennootschappen, artikel 57;

Gelet op het reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en
Markten van 14 mei 2013 betreffende de erkenning van revisoren en
revisorenvennootschappen voor de uitoefening van een revisoraal

SERVICE PUBLIC FEDERAL ECONOMIE,
P.M.E., CLASSES MOYENNES ET ENERGIE
ET SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2016/11406]
30 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté ministériel portant approbation du

règlement de l’Autorité des services et marchés financiers du
2 août 2016 modifiant le règlement de l’Autorité des services et
marchés financiers du 14 mai 2013 concernant l’agrément des
réviseurs et des sociétés de réviseurs pour l’exercice d’un mandat
révisoral auprès d’organismes de placement collectif, de sociétés de
gestion d’organismes de placement collectif, de sociétés immobi-
lières réglementées et d’institutions de retraite professionnelle

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi, de l’Econo-
mie et des Consommateurs,
Le Ministre des Finances,

Vu la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions de
retraite professionnelle, l’article 105;

Vu la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion
collective de portefeuilles d’investissement, les articles 103, alinéa 1er,
et 244, alinéa 1er;

Vu la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, l’article 353, alinéa 1er;

Vu la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
réglementées, l’article 57,

Arrêtent :

Article 1er. Le règlement de l’Autorité des services et marchés
financiers du 2 août 2016 modifiant le Règlement de l’Autorité des
services et marchés financiers du 14 mai 2013 concernant l’agrément
des réviseurs et des sociétés de réviseurs pour l’exercice d’un mandat
révisoral auprès d’organismes de placement collectif, de sociétés de
gestion d’organismes de placement collectif, et d’institutions de retraite
professionnelle, annexé au présent arrêté, est approuvé.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 30 septembre 2016.

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Emploi,
de l’Economie et des Consommateurs,

K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

Annexe à l’arrêté ministériel du 30 septembre 2016 portant approba-
tion du règlement de l’autorité des services et marchés financiers
du 2 août 2016 modifiant le règlement de l’autorité des services et
marchés financiers du 14 mai 2013 concernant l’agrément des
réviseurs et des sociétés de réviseurs pour l’exercice d’un mandat
révisoral auprès d’organismes de placement collectif, de sociétés de
gestion d’organismes de placement collectif, et d’institutions de
retraite professionnelle

L’Autorité des services et marchés financiers,

Vu la loi du 27 octobre 2006 relative au contrôle des institutions de
retraite professionnelle, l’article 105;

Vu la loi du 3 août 2012 relative à certaines formes de gestion
collective de portefeuilles d’investissement, les articles 103, alinéa 1er,
et 244, alinéa 1er;

Vu la loi du 19 avril 2014 relative aux organismes de placement
collectif alternatifs et à leurs gestionnaires, l’article 353, alinéa 1er;

Vu la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés immobilières
réglementées, l’article 57;

Vu le règlement de l’Autorité des services et marchés financiers du
14 mai 2013 concernant l’agrément des réviseurs et des sociétés de
réviseurs pour l’exercice d’un mandat révisoral auprès d’organismes de
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mandaat bij instellingen voor collectieve belegging, beheervennoot-
schappen van instellingen voor collectieve belegging en instellingen
voor bedrijfspensioenvoorziening;

Gelet op de raadpleging van de erkende revisoren vertegenwoordigd
door hun beroepsvereniging van 13 juni 2016;

Gelet op het advies van de Raad van Toezicht van 20 juli 2016,

Besluit :

Artikel 1. In het opschrift van het reglement van de Autoriteit voor
Financiële Diensten en Markten van 14 mei 2013 betreffende de
erkenning van revisoren en revisorenvennootschappen voor de uitoe-
fening van een revisoraal mandaat bij instellingen voor collectieve
belegging, beheervennootschappen van instellingen voor collectieve
belegging en instellingen voor bedrijfspensioenvoorziening worden de
woorden ″, gereglementeerde vastgoedvennootschappen″ ingevoegd
tussen de woorden ″beheervennootschappen van instellingen voor
collectieve belegging″ en de woorden ″en instellingen voor bedrijfspen-
sioenvoorziening″.

Art. 2. In artikel 1 van hetzelfde reglement worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° de bepaling onder 1° wordt vervangen als volgt :

″1° ″instellingen voor collectieve belegging″ : de openbare instellin-
gen voor collectieve belegging als bedoeld in Deel II, Boek 2, Titel II van
de wet van 3 augustus 2012 alsook Deel III, Boek I, Titel II van de wet
van 19 april 2014;″;

2° de bepaling onder 2° wordt vervangen als volgt :

″2° ″beheervennootschappen″ : de beheervennootschappen van instel-
lingen voor collectieve belegging als bedoeld in artikel 186 van de wet
van 3 augustus 2012 die in België gevestigd zijn, en de beheervennoot-
schappen naar Belgisch recht die openbare alternatieve instellingen
voor collectieve belegging in de zin van artikel 350 van de wet van
19 april 2014 beheren, alsook de bijkantoren van de beheervennoot-
schappen naar buitenlands recht die openbare alternatieve instellingen
voor collectieve belegging naar Belgisch recht in de zin van artikel 350
van de wet van 19 april 2014 beheren;″;

3° tussen de bepaling onder 2° en de bepaling onder 3° wordt een
bepaling onder 2°/1 ingevoegd, luidende :

″2°/1 ″gereglementeerde vastgoed-vennootschappen″ : de vennoot-
schappen als bedoeld in artikel 3 van de wet van 12 mei 2014;″;

4° de bepaling onder 4° wordt vervangen als volgt :

″4° ″instelling onder toezicht″ : een instelling voor collectieve
belegging, een beheervennootschap, een gereglementeerde vastgoed-
vennootschap of een instelling voor bedrijfspensioenvoorziening;″;

5° tussen de bepaling onder 7° en de bepaling onder 8° wordt de
bepaling onder 7°/1 en onder 7°/2 ingevoegd, luidende :

″7°/1 ″wet van 19 april 2014″ : de wet van 19 april 2014 betreffende
de alternatieve instellingen voor collectieve belegging en hun beheer-
ders;″;

″7°/2 ″wet van 12 mei 2014″ : de wet van 12 mei 2014 betreffende de
gereglementeerde vastgoedvennootschappen;″;

6° in de bepaling onder 8° worden de woorden ″, een gereglemen-
teerde vastgoedvennootschap″ ingevoegd tussen de woorden ″een
instelling voor bedrijfspensioenvoorziening″ en de woorden ″of een
beheervennootschap;″.

Art. 3. Artikel 2, eerste lid, 8° van hetzelfde reglement wordt
vervangen als volgt :

″8° zich niet in een van de gevallen bevinden als bedoeld in artikel 20
van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen;″.

Art. 4. In artikel 7, eerste lid, 1° van hetzelfde reglement worden de
woorden ″, in de wet van 19 april 2014, in de wet van 12 mei 2014″
ingevoegd tussen de woorden ″in de wet van 3 augustus 2012″ en de
woorden ″of in de andere toepasselijke wetten″.

Art. 5. Artikel 10, eerste lid, 5° van hetzelfde reglement wordt
vervangen als volgt :

″5° zich niet in een van de gevallen bevinden als bedoeld in artikel 20
van de wet van 25 april 2014 op het statuut van en het toezicht op
kredietinstellingen.″.

Art. 6. In artikel 14, eerste lid, 1° van hetzelfde reglement worden de
woorden ″, in de wet van 19 april 2014, in de wet van 12 mei 2014″
ingevoegd tussen de woorden ″in de wet van 3 augustus 2012″ en de
woorden ″of in de andere toepasselijke wetten″.

placement collectif, de sociétés de gestion d’organismes de placement
collectif et d’institutions de retraite professionnelle;

Vu la consultation des réviseurs agréés représentés par leur organi-
sation professionnelle du 13 juin 2016;

Vu l’avis du Conseil de surveillance du 20 juillet 2016,

Arrête :

Article 1er. Dans l’intitulé du Règlement de l’Autorité des services et
marchés financiers du 14 mai 2013 concernant l’agrément des réviseurs
et des sociétés de réviseurs pour l’exercice d’un mandat révisoral
auprès d’organismes de placement collectif, de sociétés de gestion
d’organismes de placement collectif, et d’institutions de retraite
professionnelle, les mots ″, de sociétés immobilières réglementées″ sont
insérés entre les mots ″sociétés de gestion d’organismes de placement
collectif″ et les mots ″et d’institutions de retraite professionnelle″.

Art. 2. A l’article 1er du même Règlement, les modifications suivan-
tes sont apportées :

1° Le 1° est remplacé par ce qui suit :

″1° ″organismes de placement collectif″ : les organismes de placement
collectif publics visés à la Partie II, Livre 2, Titre II, de la loi du
3 août 2012 ainsi qu’à la Partie III, Livre I, Titre II, de la loi du
19 avril 2014;″;

2° Le 2° est remplacé par ce qui suit :

″2° ″sociétés de gestion″ : les sociétés de gestion d’organismes de
placement collectif établies en Belgique visées à l’article 186 de la loi du
3 août 2012 et les sociétés de gestion de droit belge qui gèrent des
organismes de placement collectif alternatifs publics au sens de
l’article 350 de la loi du 19 avril 2014 ainsi que les succursales des
sociétés de gestion de droit étranger qui gèrent des organismses de
placement collectif alternatifs publics de droit belge au sens de
l’article 350 de la loi du 19 avril 2014;″;

3° Un 2°/1 rédigé comme suit est inséré entre le 2° et le 3° :

″2°/1 ″Sociétés immobilières réglementées″ : les sociétés visées à
l’article 3 de la loi du 12 mai 2014;″;

4° Le 4°est remplacé comme suit :

″4° ″établissement contrôlé″ : un organisme de placement collectif,
une société de gestion, une société immobilière réglementée ou une
institution de retraite professionnelle;″;

5° Des 7°/1 et 7°/2 rédigés comme suit sont insérés entre le 7°et le 8° :

″7°/1 ″loi du 19 avril 2014″ : la loi du 19 avril 2014 relative aux
organismes de placement collectif alternatifs et à leurs gestionnaires;″;

″7°/2 ″loi du 12 mai 2014″ : la loi du 12 mai 2014 relative aux sociétés
immobilières réglementées;″;

6° Dans le 8° les mots ″, d’une société immobilière réglementée″ sont
insérés entre les mots ″d’une institution de retraite professionnelle″ et
les mots ″ou d’une société de gestion;″.

Art. 3. L’article 2, alinéa 1er, 8°, du même Règlement est remplacé
comme suit :

″8° ne pas se trouver dans l’un des cas prévus à l’article 20 de la loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit;″.

Art. 4. Dans l’article 7, alinéa 1er, 1°, du même Règlement, les mots
″, par la loi du 19 avril 2014, par la loi du 12 mai 2014″ sont insérés entre
les mots ″par la loi du 3 août 2012″ et les mots ″ou par les autres lois″.

Art. 5. L’article 10, alinéa 1er, 5°, du même Règlement est remplacé
comme suit :

″5° ne pas se trouver dans l’un des cas prévus à l’article 20 de la loi
du 25 avril 2014 relative au statut et au contrôle des établissements de
crédit.″.

Art. 6. Dans l’article 14, alinéa 1er, 1°, du même Règlement, les mots
″, par la loi du 19 avril 2014, par la loi du 12 mai 2014″ sont insérés entre
les mots ″par la loi du 3 août 2012″ et les mots ″ou par les autres lois qui
sont d’application″.
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Art. 7. Artikel 24 van hetzelfde reglement wordt vervangen als
volgt :

″Voor de toepassing van dit reglement omvat het begrip ’alternatieve
instellingen voor collectieve belegging’ als bedoeld in artikel 1 van dit
reglement ook de alternatieve instellingen voor collectieve belegging
als bedoeld in artikel 506 van de wet van 19 april 2014 voor zover zij
onder toepassing van dit artikel 506 vallen.″.

Art. 8. De erkenningen die vóór de datum van inwerkingtreding
van het voorliggende reglement zijn verleend met toepassing van het
reglement van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten van
14 mei 2013 betreffende de erkenning van revisoren en revisorenven-
nootschappen voor de uitoefening van een revisoraal mandaat bij
instellingen voor collectieve belegging, beheervennootschappen van
instellingen voor collectieve belegging en instellingen voor bedrijfspen-
sioenvoorziening, gelden van rechtswege voor het uitoefenen van een
revisoraal mandaat bij een instelling die gecontroleerd wordt in de zin
van het voorliggende reglement.

Art. 9. De permanente vormingen die vóór de inwerkingtreding van
het voorliggende reglement georganiseerd zijn voor de categorie van
instellingen voor collectieve belegging en beheervennootschappen,
gelden van rechtswege als permanente vorming georganiseerde voor
de categorie van instellingen voor collectieve belegging, beheervennoot-
schappen en gereglementeerde vastgoedvennootschappen in de zin
van het voorliggende reglement.

Art. 10. Dit reglement treedt in werking de dag waarop het minis-
terieel besluit tot goedkeuring ervan, in het Belgisch Staatsblad wordt
bekendgemaakt.

Brussel, 2 augustus 2016.

De voorzitter van de Autoriteit voor Financiële Diensten en Markten,
J.-P. SERVAIS

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van
30 september 2016 tot goedkeuring van het reglement van de autoriteit
voor financiële diensten en markten van 2 augustus 2016 tot wijziging
van het reglement van de autoriteit voor financiële diensten en markten
van 14 mei 2013 betreffende de erkenning van revisoren en revisoren-
vennootschappen voor de uitoefening van een revisoraal mandaat bij
instellingen voor collectieve belegging, beheervennootschappen van
instellingen voor collectieve belegging, en instellingen voor bedrijfs-
pensioenvoorziening.

De Vice-Eerste Minister en Minister van Werk,
Economie en Consumenten,

K. PEETERS

De Minister van Financiën,
J. VAN OVERTVELDT

*
PROGRAMMATORISCHE FEDERALE OVERHEIDSDIENST

MAATSCHAPPELIJKE INTEGRATIE,
ARMOEDEBESTRIJDING EN SOCIALE ECONOMIE

[C − 2016/11405]

3 OKTOBER 2016. — Koninklijk besluit tot wijziging van het
koninklijk besluit van 11 juli 2002 houdende het algemeen
reglement betreffende het recht op maatschappelijke integratie

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de Grondwet, artikel 108;
Gelet op de wet van 26 mei 2002 betreffende het recht op maatschap-

pelijke integratie, de artikelen 11, § 3, tweede lid en 43/2, § 3, tweede lid
en § 4, derde lid ingevoegd bij de wet van 26 juli 2016;

Gelet op de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de
begroting en de comptabiliteit van de federale Staat, de artikelen 122,
tweede lid en 123;

Gelet op de wet van 21 juli 2016 houdende wijziging van de wet van
26 mei 2002 betreffende het recht op maatschappelijke integratie,
artikel 13;

Gelet op het koninklijk besluit van 11 juli 2002 houdende het
algemeen reglement betreffende het recht op maatschappelijke integra-
tie;

Gelet op het advies van de inspecteur van financiën, gegeven op
6 juli 2016;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van
14 juli 2016;

Art. 7. L’article 24 du même Règlement est remplacé par ce qui suit :

″Pour l’application du présent règlement, la notion d’organismes de
placement collectif alternatifs, visée à l’article 1er du présent règlement,
comprend les organismes de placement collectif alternatifs visés à
l’article 506 de la loi du 19 avril 2014 tant que ceux-ci relèvent de
l’application de l’article 506 précité.″.

Art. 8. Les agréments accordés en application du Règlement du
14 mai 2013 concernant l’agrément des réviseurs et des sociétés de
réviseurs pour l’exercice d’un mandat révisoral auprès d’organismes de
placement collectif, de sociétés de gestion d’organismes de placement
collectif et d’institutions de retraite professionnelle, avant la date
d’entrée en vigueur du présent Règlement, valent de plein droit aux
fins de l’exercice d’un mandat révisoral auprès d’un établissement
contrôlé au sens défini par le présent Règlement.

Art. 9. Les formations permanentes organisées avant l’entrée en
vigueur du présent Règlement pour la catégorie des organismes de
placement collectif et des sociétés de gestion valent de plein droit
comme formations permanentes organisées pour la catégorie des
organismes de placement collectif, des sociétés de gestion, et des
sociétés immobilières réglementées au sens défini par le présent
Règlement.

Art. 10. Le présent règlement entre en vigueur à la date de
publication au Moniteur belge de l’arrêté ministériel qui l’approuve.

Bruxelles, le 2 août 2016.

Le président de l’Autorité des services et marchés financiers,
J.-P. SERVAIS

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 30 septembre 2016
portant approbation du règlement de l’autorité des services et marchés
financiers du 2 août 2016 modifiant le règlement de l’autorité des
services et marchés financiers du 14 mai 2013 concernant l’agrément
des réviseurs et des sociétés de réviseurs pour l’exercice d’un mandat
révisoral auprès d’organismes de placement collectif, de sociétés de
gestion d’organismes de placement collectif, et d’institutions de retraite
professionnelle,

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de l’Empoi,
de l’Economie et des Consommateurs,

K. PEETERS

Le Ministre des Finances,
J. VAN OVERTVELDT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
DE PROGRAMMATION INTEGRATION SOCIALE,

LUTTE CONTRE LA PAUVRETE ET ECONOMIE SOCIALE

[C − 2016/11405]

3 OCTOBRE 2016. — Arrêté royal modifiant l’arrêté royal du
11 juillet 2002 portant règlement général en matière de droit à
l’intégration sociale

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la Constitution, l’article 108;
Vu la loi du 26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, les

articles 11, § 3, alinéa 2 et 43/2, § 3, alinéa 2 et § 4, alinéa 3 inséré par
la loi du 21 juillet 2016;

Vu la loi du 22 mai 2003 portant organisation du budget et de la
comptabilité de l’Etat fédéral, les articles 122, alinéa 2 et 123 ;

Vu la loi du 21 juillet 2016 modifiant la loi du 26 mai 2002 concernant
le droit à l’intégration sociale, l’article 13 ;

Vu l’arrêté royal modifiant l’arrêté royal du 11 juillet 2002 portant
règlement général en matière de droit à l’intégration sociale;

Vu l’avis de l’inspecteur des finances, donné le 6 juillet 2016;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 14 juillet 2016;
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Gelet op het advies 59.898/1/V van de Raad van State, gegeven op
6 september 2016, met toepassing van artikel 84, § 1 , eerste lid, 2° , van
de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Maatschappelijke Integratie
en de Minister van Begroting en op het advies van de in Raad
vergaderde Ministers,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Artikel 11 van het koninklijk besluit van 11 juli 2002 hou-
dende het algemeen reglement betreffende het recht op maatschappe-
lijke integratie wordt vervangen als volgt :

“§ 1. Alvorens er een contract wordt gesloten, moet het centrum een
beoordeling van de behoeften van de persoon hebben gemaakt.

Het contract vermeldt de te halen doelstellingen waarvoor het
contract wordt aangaan. Het contract vermeldt de afspraken van de
partijen daarbij onderscheid makend tussen de engagementen van het
centrum, van de aanvrager en eventueel van één of meerdere tussen-
komende derden. De gemaakte afspraken moeten gekaderd worden in
de doelstellingen van het contract.

Het contract bepaalt de activiteitendomeinen waarop het project
betrekking heeft.

Het contract bepaalt de duur, de in acht te nemen termijnen en de
wijze waarop de evaluatie van het project geschiedt.

§ 2. De maatschappelijk werker informeert de betrokkene over de
inhoud, de draagwijdte en de gevolgen van het contract, voordat het
wordt ondertekend of gewijzigd.

§ 3. Het project bepaalt de eventuele aanvullende hulp gekoppeld
aan de vereisten van het geïndividualiseerd project voor maatschappe-
lijke integratie.

Het contract bepaalt in welke mate en onder welke voorwaarden het
centrum in voorkomend geval een aanvullende maatschappelijke hulp
als aanmoedigingspremie toekent aan de betrokken persoon en voor-
ziet op zijn minst dat de inschrijvingskosten, de eventuele verzekerin-
gen, de kosten van aangepaste werkkledij en de verplaatsingsonkosten
inherent aan het volgen van een beroepsvorming en/of het opdoen van
werkervaring gedekt zijn door het centrum, tenzij zij ten laste genomen
worden door een derde.”

Art. 2. In hetzelfde koninklijke besluit wordt een artikel 14/1
ingevoegd, luidende :

“§ 1 Wanneer de begunstigde en het centrum overeenkomen een
gemeenschapsdienst aan te gaan, bepalen ze hiervoor in onderling
overleg:

1° De aard van de te leveren dienst;

2° De uurrooster;

3° De bijzonderheden betreffende een eventuele vergoeding;

4° De duur van de dienstverlening.

§ 2. Het centrum gaat na of schade berokkend aan de begunstigde of
aan derden in het kader van de uitoefening van de gemeenschapsdienst
gedekt wordt door een verzekering. Is dit niet het geval, dan kan de
gemeenschapsdienst niet worden uitgevoerd.”

Art. 3. Artikel 15 van hetzelfde koninklijk besluit wordt vervangen
als volgt :

“Een regelmatige evaluatie van de uitvoering van het contract wordt
voorzien en dit ten minste drie maal per jaar, met de betrokkene, de
maatschappelijk werker die met het dossier is belast en, in voorkomend
geval, met de tussenkomende derde(n) en dit minstens twee maal
tijdens een persoonlijk treffen. Wanneer de betrokken persoon erom
verzoekt, moet de maatschappelijk werker hem binnen vijf werkdagen
een onderhoud toestaan.”

Art. 4. Artikel 17 van hetzelfde koninklijk besluit wordt vervangen
als volgt:

“Het contract eindigt van rechtswege op de dag dat het centrum,
wegens de wijziging van de verblijfplaats van de rechthebbende, niet
langer bevoegd is om het leefloon te verstrekken.

Het contract dat op de in het eerste lid bepaalde manier beëindigd
wordt, wordt in het geval er een nieuw centrum bevoegd wordt en
indien er ingevolge van de toepassing van de wet een verplichting tot
het afsluiten van een geïndividualiseerd project voor maatschappelijke
integratie bestaat, met de instemming van de betrokkene, overgemaakt
aan het nieuw bevoegde centrum. Het nieuw bevoegde centrum moet
nagaan of het mogelijk en wenselijk is om de modaliteiten van het
beëindigde contract op te nemen in het nieuwe contract tussen het
bevoegde centrum en de betrokkene.”

Vu l’avis 59.898/1/V du Conseil d’État, donné le 6 septembre 2016,
en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre de l’Intégration sociale et du Ministre
du Budget et de l’avis des Ministres qui en ont délibéré en Conseil,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. L’article 11 de l’arrêté royal du 11 juillet 2002 portant
règlement général en matière de droit à l’intégration sociale est
remplacé par ce qui suit :

« § 1. Avant la conclusion d’un contrat, le centre doit avoir évalué les
besoins de la personne.

Le contrat mentionne les objectifs à atteindre pour lesquels il a été
conclu. Le contrat précise les engagements des parties en distinguant
ceux du centre, du demandeur et éventuellement d’un ou plusieurs
intervenants extérieurs. Les engagements convenus doivent être en
relation avec les objectifs du contrat.

Le contrat détermine les domaines d’action sur lesquels portera le
projet.

Le contrat fixe sa durée, les échéances à respecter et les modalités
d’évaluation du projet.

§ 2. Préalablement à sa signature, ou à sa modification, le travailleur
social informe le demandeur de la teneur, de la portée et des
conséquences du contrat.

§ 3. Le projet définit les aides complémentaires éventuelles liées aux
exigences du projet individualisé d’intégration sociale.

Le contrat détermine la mesure et les conditions dans lesquelles le
centre octroie, le cas échéant, une prime d’encouragement comme aide
sociale complémentaire à l’intéressé et prévoit qu’au moins les frais
d’inscription, les assurances éventuelles, les frais de vêtements de
travail adaptés et les frais de déplacement propres à une formation
et/ou à l’acquisition d’une expérience professionnelle soient couverts
par le centre, sauf s’ils sont pris en charge par un tiers. »

Art. 2. Dans le même arrêté royal, il est inséré un article 14/1 rédigé
comme suit :

« § 1. Lorsque le bénéficiaire et le centre conviennent de souscrire un
service communautaire, ils en déterminent notamment de commun
accord :

1° La nature du service à prester ;

2° Les horaires de prestation ;

3° Les modalités d’indemnisation éventuelle ;

4° La durée du service.

§ 2. Le centre vérifie qu’une assurance, dans le cadre de l’exercice du
service communautaire, couvre les dommages causés aux bénéficiaires
ou aux tiers. A défaut, le service communautaire ne pourra pas être
presté. »

Art. 3. L’article 15 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Le travailleur social chargé du dossier procède à l’évaluation
régulière, et ce au moins trois fois par an, avec l’intéressé et, le cas
échéant, avec le ou les intervenant(s) extérieur(s), de l’exécution du
contrat et ce au moins deux fois lors d’un entretien personnel. Lorsque
l’intéressé en fait la demande, le travailleur social doit lui accorder un
entretien dans les cinq jours ouvrables. »

Art. 4. L’article 17 du même arrêté est remplacé par ce qui suit :

« Le contrat prend fin de plein droit le jour où le centre, en raison du
changement de résidence du bénéficiaire, cesse d’être compétent pour
accorder le revenu d’intégration.

Le contrat qui s’est terminé de la manière prévue à l’alinéa 1er est, si
un nouveau centre est compétent et s’il existe une obligation de
conclure un projet individualisé d’intégration sociale en raison de
l’application de la loi, en accord avec le bénéficiaire, transféré au
nouveau centre. Le nouveau centre compétent doit vérifier s’il est
possible et souhaitable de reprendre, les engagements du contrat
terminé dans le nouveau contrat conclu entre le centre compétent et
l’intéressé. »
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Art. 5. In hoofdstuk IV, afdeling 1, van hetzelfde besluit wordt een
artikel 18/1 ingevoegd, luidende :

“De inspectiedienst van de POD Maatschappelijke Integratie zal de
voorwaarden van de uitvoering van het geïndividualiseerd project voor
maatschappelijke integratie controleren.

Als het geïndividualiseerd project voor maatschappelijke integratie
niet conform de wettelijke voorwaarden werd uitgevoerd, is het
centrum ertoe gehouden de ontvangen bijzondere toelagen in het kader
van artikel 43/2 van de wet terug te betalen overeenkomstig artikel 123
van de wet van 22 mei 2003 houdende organisatie van de begroting en
de comptabiliteit van de federale Staat en dit tot het moment waarop er
een nieuw contract dat de wettelijke voorwaarden respecteert, wordt
ondertekend.”

Art. 6. In hoofdstuk V, van hetzelfde besluit wordt afdeling 2, die
het artikel 19 bevat, opgeheven.

Art. 7. In hoofdstuk V, van hetzelfde besluit wordt afdeling 3, die
het artikel 20 bevat, opgeheven.

Art. 8. In artikel 21 worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1° in paragraaf 1 worden de woorden “een jongere” vervangen door
de woorden “een persoon jonger dan 25 jaar”;

2° in paragraaf 2 worden de woorden “de jongere” vervangen door
de woorden “de persoon jonger dan 25 jaar”;

3° in paragraaf 4, a) worden de woorden “de jongere” vervangen
door de woorden “de persoon jonger dan 25 jaar”;

4° in paragraaf 4, b) worden de woorden “de jongere” vervangen
door de woorden “de persoon jonger dan 25 jaar”.

Art. 9. In hoofdstuk VIII, van hetzelfde besluit wordt een afdeling 3
ingevoegd die de artikelen 60/1 en 60/2 bevat, luidende :

“Afdeling 3. - Bijzondere toelagen

Art. 60/1. § 1. Het centrum kan genieten van de bijzondere toelage in
de zin van artikel 43/2, § 3, van de wet, als het centrum via het sociaal
onderzoek evalueert dat de maatregelen in het geïndividualiseerd
project voor maatschappelijke integratie genomen gedurende de periode
waarin het centrum de bijzondere toelage in de zin van artikel 43/2, § 1,
van de wet genoot, onvoldoende heeft geleid naar een doeltreffende
integratie van de betrokkene en vaststelt dat er een intensievere of een
meer specifieke begeleiding van de betrokkene noodzakelijk is. Deze
gemotiveerde beslissing moet genomen worden door de Raad of het
bevoegde orgaan.

§ 2. Het centrum kan genieten van de bijzondere toelage in de zin van
artikel 43/2, § 4, van de wet, als de maatregelen in het geïndividuali-
seerd project voor maatschappelijke integratie een antwoord bieden op
de noden die aanleiding hebben gegeven tot het feit dat de betrokkene
na een periode van afwezigheid van minimum 12 maanden terugkeert
bij het centrum. Deze gemotiveerde beslissing moet genomen worden
door de Raad of het bevoegde orgaan.

Art. 60/2. Opdat het centrum de bijzondere toelage in de zin van
artikel 43/2 van de wet, § 3 of § 4, kan genieten, moet het centrum in
een rapport dat ter beschikking blijft in het sociaal dossier motiveren
waarom de betrokkene bijzonder ver verwijderd is van een maatschap-
pelijke en/of socioprofessionele integratie of waarom de betrokkene
bijzonder kwetsbaar is en een bijzondere aandacht van het centrum
behoeft.”

Art. 10. Op 1 november 2016 treden in werking:

1° de wet van 21 juli 2016 houdende wijziging van de wet van
26 mei 2002 betreffende het recht op maatschappelijke integratie, met
uitzondering van artikel 2, dat in werking treedt op 1 december 2016 ;

2° dit besluit.

Art. 11. De minister bevoegd voor Maatschappelijke Integratie is
belast met de uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 3 oktober 2016.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Middenstand, Zelfstandigen, K.M.O.’s,
Landbouw en Maatschappelijke Integratie,

Willy BORSUS

De Minister van Begroting,
Sophie WILMÈS

Art. 5. Dans le chapitre IV, section 1, du même arrêté, il est inséré un
article 18/1 rédigé comme suit :

« Le service d’inspection du SPP Intégration sociale vérifiera les
modalités de mise en œuvre du projet individualisé d’intégration
sociale.

Si le projet individualisé d’intégration sociale n’a pas été mis en
œuvre conformément aux conditions légales, le centre est tenu de
rembourser, conformément à l’article 123 de la loi du 22 mai 2003 por-
tant organisation du budget et de la comptabilité de l’Etat fédéral, les
subventions particulières perçues dans le cadre de l’article 43/2 de la
loi, et ce jusqu’au moment où un nouveau contrat, qui respecte les
conditions légales, soit signé. »

Art. 6. Dans chapitre V, du même arrêté, la section 2, comportant
l’article 19, est abrogée.

Art. 7. Dans chapitre V, du même arrêté, la section 3, comportant
l’article 20, est abrogée.

Art. 8. A l’article 21 du même arrêté, les modifications suivantes
sont apportées :

1° dans paragraphe 1er, les mots « un jeune » sont remplacés par les
mots « une personne de moins de 25 ans » ;

2° dans paragraphe 2, les mots « le jeune » sont remplacés par les
mots « la personne de moins de 25 ans » ;

3° dans le paragraphe 4, a), les mots « l’étudiant » sont remplacés par
les mots « la personne de moins de 25 ans » ;

4° dans le paragraphe 4, b), les mots « au jeune » sont remplacés par
les mots « à la personne de moins de 25 ans ».

Art. 9. Dans le chapitre VIII, du même arrêté, il est inséré une
section 3, comportant les articles 60/1 et 60/2, rédigée comme suit :

« Section 3. - Subventions particulières

Art. 60/1. § 1. Le centre peut bénéficier de la subvention particulière
au sens de l’article 43/2, § 3, de la loi si le centre estime au moyen de
l’enquête sociale que les mesures du projet individualisé d’intégration
sociale prises pendant la période au cours de laquelle le centre a
bénéficié de la subvention particulière au sens de l’article 43/2, § 1er, de
la loi n’ont pas suffisamment abouti à une intégration efficace de
l’intéressé et constate qu’un accompagnement plus intensif ou plus
spécifique de l’intéressé est nécessaire. Cette décision motivée doit être
prise par le Conseil ou par l’organe compétent.

§ 2. Le centre peut bénéficier de la subvention particulière au sens de
l’article 43/2, § 4, de la loi, si les mesures dans le projet individualisé de
l’intégration sociale fournissent une réponse aux besoins qui ont
amenées l’intéressé à retourner au centre après une période d’absence
de minimum 12 mois. Cette décision motivée doit être prise par le
Conseil ou par l’organe compétent.

Art. 60/2. Afin de pouvoir bénéficier de la subvention particulière au
sens de l’article 43/2 de la loi, § 3 ou § 4, le centre devra motiver, dans
un rapport restant à disposition dans le dossier social, les raisons pour
lesquelles l’intéressé est très éloigné d’une intégration sociale et/ou
socioprofessionnelle ou pour lesquelles l’intéressé est particulièrement
vulnérable et nécessite une attention particulière de la part du centre. »

Art. 10. Entrent en vigueur le 1er novembre 2016 :

1° la loi du 21 juillet 2016 portant modification de la loi du
26 mai 2002 concernant le droit à l’intégration sociale, à l’exception de
l’article 2 qui entre en vigueur le 1er décembre 2016 ;

2° le présent arrêté.

Art. 11. Le ministre ayant l’Intégration sociale dans ses attributions
est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 3 octobre 2016.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des P.M.E.,
de l’Agriculture, et de l’Intégration sociale,

Willy BORSUS

La Ministre du Budget,
Sophie WILMÈS
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GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2016/36444]
8 JULI 2016. — Ministerieel besluit betreffende de voorschriften voor het etiketteren,

plomberen en verpakken van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsook van fruitgewassen die
voor de fruitteelt worden gebruikt

De Vlaamse Minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid artikel 4, 2°, b) en c);
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 22 januari 2010 betreffende het in de handel brengen van

teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt, artikel 9, § 1,
tweede lid;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 6 april 2016;
Gelet op het overleg tussen de gewesten en de federale overheid op 17 maart 2016, bekrachtigd door de

Interministeriële Conferentie Landbouwbeleid op 4 april 2016;
Gelet op advies 59.403/3 van de Raad van State, gegeven op 13 juni 2016, met toepassing van artikel 84, § 1,

eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van uitvoeringsrichtlijn 2014/96/EU van de Commissie van
15 oktober 2014 betreffende de voorschriften voor etiketteren, plomberen en verpakken van teeltmateriaal van
fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt, die onder het toepassingsgebied van
Richtlijn 2008/90/EG van de Raad vallen.

Art. 2. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° bevoegde entiteit : het Departement Landbouw en Visserij van het Vlaams Ministerie van Landbouw en
Visserij;

2° besluit van 22 januari 2010 : het besluit van de Vlaamse Regering van 22 januari 2010 betreffende het in de
handel brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt
worden gebruikt;

3° CAC : Conformitas Agraria Communitatis;

4° document van de leverancier : het document, vermeld in artikel 6, eerste lid, van dit besluit;

5° teeltmateriaal : het teeltmateriaal van fruitgewassen die behoren tot de geslachten en de soorten, vermeld in
de bijlage bij het besluit van 22 januari 2010;

6° fruitgewassen : de fruitgewassen die behoren tot de geslachten en de soorten, vermeld in de bijlage bij het
besluit van 22 januari 2010 en die voor de fruitteelt worden gebruikt;

7° plomberen : in geval van een verpakking of container, dusdanig sluiten dat de verpakking of container niet
kan worden geopend zonder de sluiting te beschadigen. In geval van een bundel, dusdanig samenbinden dat
de planten of de delen van de planten waaruit de bundel is samengesteld niet kunnen worden losgemaakt
zonder het bindsel te beschadigen. De verpakking, container of bundel moet dusdanig worden geëtiketteerd
dat de verwijdering van het etiket het ongeldig maakt.

Art. 3. Het hoofd van de bevoegde entiteit kan de aangelegenheden die conform dit besluit onder de bevoegdheid
van de bevoegde entiteit vallen, subdelegeren aan personeelsleden van de bevoegde entiteit die onder zijn hiërarchisch
gezag staan, tot op het meest functionele niveau.

Art. 4. Teeltmateriaal dat officieel als prebasismateriaal, basismateriaal of gecertificeerd materiaal is gecertificeerd,
alsook fruitgewassen die officieel als gecertificeerd materiaal zijn gecertificeerd, mogen alleen in de handel worden
gebracht als ze aan de voorschriften voor het etiketteren, plomberen en verpakken, vermeld in artikel 5 en 7 voldoen.
De leverancier gebruikt een begeleidend document, als vermeld in artikel 6, ter aanvulling van het etiket.

Teeltmateriaal en fruitgewassen die als CAC-materiaal - Conformitas Agraria Communitatis - zijn gekwalificeerd,
mogen alleen in de handel worden gebracht als ze aan de voorschriften voor het document van de leverancier, vermeld
in artikel 6, voldoen.

Art. 5. § 1. De bevoegde entiteit vervaardigt voor prebasis-, basis- of gecertificeerd materiaal een etiket conform
paragraaf 2 tot en met 5 en brengt dat aan op de planten of de delen van de planten die als teeltmateriaal of
fruitgewassen in de handel worden gebracht. De bevoegde entiteit staat de leverancier toe het etiket onder haar toezicht
te vervaardigen en aan te brengen. Het ontwerp van het etiket wordt door de verantwoordelijke officiële instantie
vastgesteld, conform paragraaf 2, 3 en 4.

Teeltmateriaal of fruitgewassen die deel uitmaken van dezelfde partij, mogen met één enkel etiket in de handel
worden gebracht als het materiaal of de planten deel uitmaken van dezelfde verpakking, bundel of container en als het
etiket conform paragraaf 5, tweede lid, is aangebracht.
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Fruitgewassen die één jaar of ouder zijn, mogen individueel worden geëtiketteerd. In dat geval mag de etikettering
in het veld vóór of tijdens het rooien of later worden uitgevoerd. Als de etikettering later plaatsvindt, worden planten
van dezelfde partij gelijktijdig gerooid en, totdat ze worden geëtiketteerd, in geëtiketteerde containers gescheiden
gehouden van andere partijen.

§ 2. Het etiket bevat de volgende informatie :

1° de vermelding “EU-regelgeving en -normen”;

2° de vermelding “België” of de code “BE”;

3° de naam van de bevoegde entiteit of de desbetreffende code;

4° de naam van de leverancier of zijn registratienummer dat of zijn code die door de bevoegde entiteit is
toegekend;

5° volgende vermeldingen :

a) het referentienummer van de verpakking of bundel of;

b) het individuele volgnummer of;

c) het weeknummer of;

d) het partijnummer;

6° de botanische naam;

7° de categorie, en voor basismateriaal ook het generatienummer;

8° de benaming van het ras en, in voorkomend geval, de kloon. In geval van onderstammen die niet tot een ras
behoren, de naam van de desbetreffende soort of interspecifieke hybride. Voor geënte fruitgewassen wordt
die informatie voor de onderstam en het erop geënte ras vermeld. Bij rassen waarvoor een aanvraag tot
officiële registratie of een aanvraag van kwekersrecht in behandeling is, wordt het volgende vermeld :
“voorgestelde benaming” en “aanvraag in behandeling”;

9° de vermelding “ras met een officieel erkende beschrijving”, als dat van toepassing is;

10° de hoeveelheid;

11° het land van productie en de desbetreffende code, als dat niet de lidstaat van etikettering is;

12° het jaar van afgifte;

13° als het oorspronkelijke etiket door een ander etiket wordt vervangen : het jaar van afgifte van het
oorspronkelijke etiket.

§ 3. Het etiket wordt in onuitwisbare letters in één van de officiële talen van België en in voorkomend geval, in één
van de officiële talen van de Unie gedrukt en is makkelijk zichtbaar en leesbaar.

§ 4. De kleur van het etiket is :

1° wit met een diagonale paarse streep voor prebasismateriaal;

2° wit voor basismateriaal;

3° blauw voor gecertificeerd materiaal.

§ 5. Het etiket wordt op de planten of de delen van de planten aangebracht die als teeltmateriaal of fruitgewassen
in de handel worden gebracht. Als dergelijke planten of delen van planten in een verpakking, bundel of container in
de handel worden gebracht, wordt het etiket op die verpakking, bundel of container aangebracht.

Als het teeltmateriaal of de fruitgewassen conform paragraaf 1, tweede lid, met een enkel etiket in de handel
worden gebracht, wordt dat etiket aangebracht op de verpakking, bundel of container die dat teeltmateriaal of die
fruitgewassen bevat.

Art. 6. De bevoegde entiteit levert voor partijen van verschillende rassen of soorten prebasis- of basismateriaal dat
gezamenlijk in de handel wordt gebracht, een begeleidend document af ter aanvulling van het etiket, vermeld in
artikel 5. Voor gecertificeerd materiaal levert de leverancier, onder toezicht van de bevoegde entiteit, een begeleidend
document af.

Het begeleidende document, vermeld in het eerste lid, voldoet aan de volgende voorschriften :

1° het bevat de informatie, vermeld in artikel 5, § 2, die op het desbetreffende etiket staat;

2° het is in een van de officiële talen van de Unie opgesteld;

3° het wordt ten minste in tweevoud verstrekt, een voor de leverancier en een voor de afnemer;

4° het is bij het materiaal gevoegd tijdens het transport van de plaats van de leverancier naar de plaats van de
afnemer;

5° het bevat de naam en het adres van de afnemer;

6° het bevat de datum van afgifte van het document;

7° het bevat, als dat van toepassing is, aanvullende informatie over de desbetreffende partijen.

Als de informatie in het begeleidende document, vermeld in tweede lid, in tegenspraak is met de informatie op het
etiket, vermeld in artikel 5, heeft de informatie op het etiket voorrang.

Art. 7. Als prebasis-, basis- of gecertificeerd materiaal in partijen van twee of meer planten of delen van planten
in de handel wordt gebracht, moeten die partijen voldoende homogeen zijn.

Planten of delen van planten die deel uitmaken van dergelijke partijen, voldoen aan een van de volgende
voorschriften :

1° de planten of de delen van de planten worden in een geplombeerde verpakking of container verpakt;

2° de planten of de delen van de planten maken deel uit van een geplombeerde bundel.
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Art. 8. § 1. Bij het in de handel brengen van CAC-materiaal maakt de leverancier een document op conform
paragraaf 2 en 3.

Om elke mogelijke verwarring tussen het document van de leverancier en het etiket, vermeld in artikel 5, of het
begeleidende document, vermeld in artikel 6, te voorkomen, ziet de bevoegde entiteit erop toe dat het document van
de leverancier niet op de twee andere documenten lijkt. Het model van document van de leverancier moet aan de
bevoegde entiteit ter goedkeuring worden voorgelegd.

§ 2. Het document van de leverancier bevat ten minste de volgende informatie :

1° de vermelding “EU-regelgeving en -normen”;

2° de vermelding “België” of de code “BE”;

3° de bevoegde entiteit of de desbetreffende code;

4° de naam van de leverancier of zijn registratienummer dat of zijn code die door de bevoegde entiteit is
toegekend;

5° een individueel volgnummer, weeknummer of partijnummer;

6° de botanische naam;

7° CAC-materiaal;

8° de benaming van het ras en, in voorkomend geval, de kloon. In geval van onderstammen die niet tot een ras
behoren, de naam van de desbetreffende soort of interspecifieke hybride. Voor geënte fruitgewassen wordt
die informatie voor de onderstam en het erop geënte ras vermeld. Bij rassen waarvoor een aanvraag tot
officiële registratie of een aanvraag van kwekersrecht in behandeling is, wordt het volgende vermeld :
“voorgestelde benaming” en “aanvraag in behandeling”;

9° de hoeveelheid;

10° het land van productie en de desbetreffende code, als dat niet de lidstaat is waar het document van de
leverancier is opgesteld;

11° de datum van afgifte van het document.

§ 3. Het document van de leverancier wordt in onuitwisbare letters in één van de officiële talen van België en in
voorkomend geval, in één van de officiële talen van de Unie gedrukt en is makkelijk zichtbaar en leesbaar.

Art. 9. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2017.

Brussel, 8 juli 2016.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2016/36444]
8 JUILLET 2016. — Arrêté ministériel relatif aux prescriptions en matière d’étiquetage, de fermeture et

d’emballage des matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la
production de fruits

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 4, 2°, b) et c);
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 janvier 2010 concernant la commercialisation des matériels de

multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la production de fruits, l’article 9, § 1er, alinéa 2;
Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 6 avril 2016;
Vu la concertation entre les régions et l’autorité fédérale du 17 mars 2016, sanctionnée par la Conférence

interministérielle sur l’Agriculture du 4 avril 2016;
Vu l’avis 59.403/3 du Conseil d’Etat, rendu le 13 juin 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des

lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté prévoit la transposition de la directive d’exécution 2014/96/UE de la Commission
du 15 octobre 2014 concernant les prescriptions en matière d’étiquetage, de fermeture et d’emballage des matériels de
multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la production de fruits relevant du champ
d’application de la directive 2008/90/CE du Conseil.

Art. 2. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° entité compétente : le Département Agriculture et Pêche du Ministère flamand de l’Agriculture et de la Pêche;

2° arrêté du 22 janvier 2010 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 janvier 2010 concernant la
commercialisation des matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la
production de fruits;

3° CAC : Conformitas Agraria Communitatis;

4° document du fournisseur : le document mentionné à l’article 6, alinéa 1er, du présent arrêté;

5° matériels de multiplication : les matériels de multiplication des plantes fruitières appartenant aux genres et
espèces énumérés à l’annexe à l’arrêté du 22 janvier 2010;

6° plantes fruitières : les plantes fruitières appartenant aux genres et espèces énumérés à l’annexe à l’arrêté du
22 janvier 2010 et utilisées pour la culture fruitière;
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7° fermer : dans le cas d’un emballage ou d’un récipient, fermer d’une fermeture qu’il est impossible d’ouvrir
sans l’endommager. Dans le cas d’une botte, une botte liée de telle manière que les plantes ou parties de
plantes en faisant partie ne peuvent être séparées sans endommager le ou les liens. L’emballage, le récipient
ou la botte sont étiquetés de manière que le retrait de l’étiquette les invalide.

Art. 3. Le chef de l’entité compétente peut sous-déléguer les matières qui, conformément au présent arrêté,
relèvent de la compétence de l’entité compétente, à des membres du personnel de l’entité compétente relevant de son
autorité hiérarchique, jusqu’au niveau le plus fonctionnel.

Art. 4. Les matériels de multiplication certifiés officiellement en tant que matériels initiaux, matériels de base ou
matériels certifiés, et les plantes fruitières certifiées officiellement en tant que matériels certifiés, ne peuvent être mis sur
le marché que s’ils répondent aux prescriptions en matière d’étiquetage, de fermeture et d’emballage énoncées aux
articles 5 et 7. Le fournisseur utilise un document d’accompagnement, tel que mentionné à l’article 6, en complément
de l’étiquette.

Les matériels de multiplication et les plantes fruitières qualifiés comme matériels CAC - Conformitas Agraria
Communitatis - ne peuvent être mis sur le marché que s’ils satisfont aux prescriptions du document du fournisseur, visé
à l’article 6.

Art. 5. § 1er. L’entité compétente établit, pour les matériels initiaux, de base ou certifiés, une étiquette conforme
aux paragraphes 2 à 5 et l’appose sur les végétaux ou parties de végétaux commercialisés comme matériel de
multiplication ou plantes fruitières. L’entité compétente autorise le fournisseur à établir et à apposer l’étiquette sous son
contrôle. Le modèle de l’étiquette est établi par l’organisme officiel responsable, conformément aux paragraphes 2, 3
et 4.

Les matériels de multiplication ou les plantes fruitières qui font partie d’un même lot peuvent être commercialisés
avec une étiquette unique lorsque ces matériels ou plantes font partie d’un même emballage, d’une même botte ou d’un
même récipient, et que cette étiquette est apposée conformément au paragraphe 5, alinéa 2.

Les plantes fruitières âgées de plus d’un an peuvent être étiquetées individuellement. Dans ce cas, l’étiquetage peut
être effectué en plein champ avant ou pendant le déracinage, ou ultérieurement. Lorsque l’étiquetage est réalisé
ultérieurement, les plantes d’un même lot sont déracinées ensemble et tenues, jusqu’à leur étiquetage, séparées des
autres lots dans des récipients étiquetés.

§ 2. L’étiquette fait apparaître les informations suivantes :

1° la mention « Règles et normes de l’Union européenne »;

2° la mention « Belgique » ou le code « BE »;

3° le nom de l’entité compétente ou le code correspondant;

4° le nom du fournisseur ou son numéro d’enregistrement ou code attribué par l’entité compétente;

5° les mentions suivantes :

a) le numéro de référence de l’emballage ou de la botte ou;

b) le numéro de série individuel ou;

c) le numéro de la semaine ou;

d) le numéro du lot;

6° le nom botanique;

7° la catégorie et, pour les matériels de base, le numéro de la génération;

8° la dénomination de la variété et, le cas échéant, du clone. Dans le cas de porte-greffes n’appartenant pas à une
variété, le nom de l’espèce ou de l’hybride interspécifique concerné. Pour les plantes fruitières greffées, ces
informations sont indiquées pour le porte-greffe et le greffon. Pour les variétés qui font l’objet d’une demande
d’enregistrement officiel ou de protection des obtentions végétales en instance, ces informations indiquent :
« dénomination proposée » et « demande en instance »;

9° l’indication « variété assortie d’une description officiellement reconnue », le cas échéant;

10° la quantité;

11° le pays de production et le code correspondant lorsqu’il est différent de l’Etat membre d’étiquetage;

12° l’année d’émission;

13° lorsque l’étiquette d’origine est remplacée par une autre : l’année d’émission de l’étiquette d’origine.

§ 3. L’étiquette est imprimée de manière indélébile dans une des langues officielles de la Belgique et, le cas échéant,
une des langues officielles de l’Union; elle est facilement visible et lisible.

§ 4. La couleur de l’étiquette est :

1° de couleur blanche, barrée en diagonale d’un trait violet, pour les matériels initiaux;

2° de couleur blanche pour les matériels de base;

3° de couleur bleue pour les matériels certifiés.

§ 5. L’étiquette doit être apposée sur les végétaux ou parties de végétaux destinés à être commercialisés en tant que
matériels de multiplication ou plantes fruitières. Lorsque ces végétaux ou parties de végétaux doivent être
commercialisés dans un emballage, une botte ou un récipient, l’étiquette est apposée sur cet emballage, cette botte ou
ce récipient.

Lorsque, conformément au paragraphe 1er, alinéa 2, les matériels de multiplication ou les plantes fruitières sont
commercialisés avec une seule étiquette, celle-ci doit être apposée sur l’emballage, la botte ou le récipient contenant ces
matériels ou plantes fruitières.
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Art. 6. L’entité compétente délivre pour les lots de différentes variétés ou types de matériels initiaux ou de base
devant être commercialisés ensemble, un document d’accompagnement en complément de l’étiquette, visée à l’article 5.
Pour les matériels certifiés, le fournisseur délivre, sous le contrôle de l’entité compétente, un document d’accompa-
gnement.

Le document d’accompagnement, visé à l’alinéa 1er, satisfait aux exigences suivantes :

1° il reprend les informations visées à l’article 5, § 2, telles que mentionnées sur l’étiquette correspondante;

2° il est rédigé dans une des langues officielles de l’Union;

3° il est délivré au moins en deux exemplaires, dont un pour le fournisseur et un pour le destinataire;

4° il accompagne les matériels lors du transport des installations du fournisseur aux installations du
destinataire;

5° il mentionne le nom et l’adresse du destinataire;

6° il mentionne la date d’émission du document;

7° il contient, le cas échéant, des renseignements complémentaires sur les lots concernés.

Si les informations contenues dans le document d’accompagnement, visé à l’alinéa 2, sont en contradiction avec
celles figurant sur l’étiquette visée à l’article 5, les informations sur l’étiquette priment.

Art. 7. Lorsque les matériels initiaux, de base ou certifiés sont commercialisés en lots de deux ou plusieurs plantes
ou parties de plantes, ces lots doivent être suffisamment homogènes.

Les plantes ou parties de plantes de ces lots satisfont à l’une des exigences suivantes :

1° les plantes ou parties de plantes sont placées dans un emballage ou un récipient fermés;

2° les plantes ou parties de plantes font partie d’une botte fermée.

Art. 8. § 1er. Lors de la commercialisation de matériels CAC, le fournisseur établit un document conformément
aux paragraphes 2 et 3.

L’entité compétente fait en sorte que le document du fournisseur ne ressemble pas à l’étiquette visée à l’article 5
ou au document d’accompagnement visé à l’article 6, de manière à éviter toute confusion entre le document du
fournisseur et ces deux documents. Le modèle de document du fournisseur doit être soumis pour approbation à l’entité
compétente.

§ 2. Le document du fournisseur comprend au moins les informations suivantes :

1° la mention « Règles et normes de l’Union européenne »;

2° la mention « Belgique » ou le code « BE »;

3° l’entité compétente ou le code correspondant;

4° le nom du fournisseur ou son numéro d’enregistrement ou code attribué par l’entité compétente;

5° le numéro de série individuel, le numéro de la semaine ou le numéro du lot;

6° le nom botanique;

7° les matériels CAC;

8° la dénomination de la variété et, le cas échéant, du clone. Dans le cas de porte-greffes n’appartenant pas à une
variété, le nom de l’espèce ou de l’hybride interspécifique concerné. Pour les plantes fruitières greffées, ces
informations sont indiquées pour le porte-greffe et le greffon. Pour les variétés qui font l’objet d’une demande
d’enregistrement officiel ou de protection des obtentions végétales en instance, ces informations indiquent :
« dénomination proposée » et « demande en instance »;

9° la quantité;

10° le pays de production et le code correspondant lorsque ce pays n’est pas l’Etat membre dans lequel le
document du fournisseur a été établi;

11° la date d’émission du document.

§ 3. Le document du fournisseur est imprimé de manière indélébile dans une des langues officielles de la Belgique
et, le cas échéant, une des langues officielles de l’Union; il est facilement visible et lisible.

Art. 9. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Bruxelles, le 8 juillet 2016.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE

*
VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2016/36447]
25 JULI 2016. — Ministerieel besluit betreffende de registratie van leveranciers en van rassen

De Vlaamse Minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 1° en 2°, a) en b);
Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 22 januari 2010 betreffende het in de handel brengen van

teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt, artikel 5, § 3, en
artikel 7, § 5;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 6 april 2016;
Gelet op het overleg tussen de gewesten en de federale overheid op 17 maart 2016, bekrachtigd door de

Interministeriële Conferentie Landbouwbeleid op 4 april 2016;
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Gelet op advies 59.404/3 van de Raad van State, gegeven op 13 juni 2016, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van uitvoeringsrichtlijn 2014/97/EU van de Commissie van
15 oktober 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2008/90/EG van de Raad wat betreft de registratie van leveranciers en van
rassen en de gemeenschappelijke lijst van rassen.

Art. 2. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° bevoegde entiteit : het Departement Landbouw en Visserij van het Vlaams Ministerie van Landbouw en
Visserij;

2° besluit van 22 januari 2010 : het besluit van de Vlaamse Regering van 22 januari 2010 betreffende het in de
handel brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt
worden gebruikt;

3° rassenregister : het register, vermeld in artikel 6, § 1, eerste lid, van dit besluit;

4° verordening (EG) nr. 1829/2003 : verordening (EG) nr. 1829/2003 van het Europees Parlement en de Raad van
22 september 2003 inzake genetisch gemodificeerde levensmiddelen en diervoeders.

Art. 3. Het hoofd van de bevoegde entiteit kan de aangelegenheden die conform dit besluit onder de bevoegdheid
van de bevoegde entiteit vallen, subdelegeren aan personeelsleden van de bevoegde entiteit die onder zijn hiërarchisch
gezag staan, tot op het meest functionele niveau.

Art. 4. § 1. De bevoegde entiteit registreert de leveranciers als vermeld in artikel 5, § 1, van het besluit van
22 januari 2010 in een register, hierna ″het leveranciersregister″ te noemen.

Naast de leveranciers die conform dit besluit geregistreerd zijn, worden ook leveranciers die conform artikel 11, § 1,
van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2005 houdende het in de handel brengen van teeltmateriaal van
fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt, zijn erkend, in het register
opgenomen.

Het leveranciersregister kan worden geraadpleegd conform het decreet van 26 maart 2004 betreffende de
openbaarheid van bestuur.

§ 2. Het leveranciersregister bevat de volgende gegevens :

1° de naam, het adres en de contactgegevens van de leverancier;

2° de activiteiten, vermeld in artikel 2, 9°, van het besluit van 22 januari 2010, die de leverancier onderneemt,
het adres van het desbetreffende bedrijf en de belangrijkste geslachten of soorten in kwestie;

3° het registratienummer of de registratiecode.

§ 3. De bevoegde entiteit schrapt een natuurlijke of rechtspersoon uit het leveranciersregister, als vastgesteld wordt
dat die persoon geen enkele activiteit meer uitoefent als vermeld in artikel 2, 9°, van het besluit van 22 januari 2010.

Art. 5. § 1. Elke leverancier geeft de informatie, vermeld in artikel 4, § 2, 1° en 2°, op.

Leveranciers die conform artikel 11, § 1, van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2005 houdende het
in de handel brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden
gebruikt, erkend zijn, hoeven die informatie niet op te geven.

§ 2. De leveranciers delen wijzigingen in hun situatie betreffende de informatie, vermeld in artikel 4, § 2, 1° en 2°,
aan de bevoegde entiteit mee.

§ 3. De bevoegde entiteit brengt de leveranciers op de hoogte van hun registratie en van eventuele wijzigingen in
die gegevens binnen een termijn van dertig dagen.

Art. 6. § 1. De bevoegde entiteit houdt een register van rassen bij en maakt dat bekend.

Naast de overeenkomstig dit besluit geregistreerde rassen worden de rassen die registreerd zijn vóór
30 september 2012 conform artikel 13, § 3, van het besluit van de Vlaamse Regering van 18 maart 2005 houdende het
in de handel brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden
gebruikt,en de rassen die geregistreerd zijn conform artikel 7, § 4, tweede lid, van het besluit van 22 januari 2010 in het
rassenregister opgenomen.

§ 2. Het rassenregister bevat de volgende gegevens :

1° de benaming van het ras en de synoniemen;

2° de soort waartoe het ras behoort;

3° de aanduiding ″officiële beschrijving″ of ″officieel erkende beschrijving″, naargelang van het geval;

4° de datum van de registratie of in voorkomend geval van de verlenging van de registratie;

5° het einde van de geldigheidsduur van de registratie.

§ 3. De bevoegde entiteit houdt van elk ras dat ze inschrijft, een dossier bij. Dat dossier bevat een beschrijving van
het ras en een overzicht van alle feiten die voor de registratie van het ras relevant zijn.

Art. 7. De bevoegde entiteit registreert een ras als een ras met een officiële beschrijving als het aan al de volgende
eisen voldoet :

1° het is onderscheidbaar, homogeen en bestendig;

2° er is een monster van het ras beschikbaar;

3° wat genetisch gemodificeerde rassen betreft, voldoet het ras aan de eisen, vermeld in het eerste lid, en is het
genetisch gemodificeerde organisme waaruit het ras bestaat, krachtens het Koninklijk besluit van
21 februari 2005 tot reglementering van de doelbewuste introductie in het leefmilieu evenals van het in de
handel brengen van genetisch gemodificeerde organismen of van producten die er bevatten of verordening
(EG) nr. 1829/2003 voor de teelt toegelaten.
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In het eerste lid wordt verstaan onder :

1° ″onderscheidbaar″ : door de expressie van de kenmerken die voortvloeien uit een bepaald genotype of een
combinatie van genotypen, is het duidelijk te onderscheiden van elk ander ras waarvan het bestaan op de
datum van de indiening van de aanvraag, vermeld in artikel 7 algemeen bekend is;

2° ″homogeen″ : behoudens de variatie die kan worden verwacht van de bijzonderheden die eigen zijn aan de
vermeerdering ervan, is het voldoende homogeen in de expressie van de relevante kenmerken die in
aanmerking worden genomen bij het onderzoek naar de onderscheidbaarheid, alsook van andere kenmerken
die voor de beschrijving van het ras worden gebruikt;

3° ″bestendig″ : de expressie van de kenmerken die in aanmerking worden genomen bij het onderzoek naar de
onderscheidbaarheid, alsook van alle andere kenmerken die voor de rasbeschrijving worden gebruikt, blijft
onveranderd na achtereenvolgende vermeerderingen of, in geval van in-vitrovermeerdering, aan het eind
van iedere cyclus.

Art. 8. § 1. Voor de registratie van een ras als ras met een officiële beschrijving dient de aanvrager bij de bevoegde
entiteit een schriftelijke aanvraag in.

§ 2. Bij de aanvraag is de volgende informatie gevoegd :

1° de informatie die vereist is volgens de technische vragenlijsten die vastgesteld zijn op het moment van de
aanvraag :

a) in bijlage II bij de „Protocollen inzake het onderzoek op onderscheidbaarheid, homogeniteit en
bestendigheid” van de raad van bestuur van het Communautair Bureau voor Plantenrassen (CBP) voor
de desbetreffende soorten waarvoor een dergelijk protocol is bekendgemaakt, of, als er geen soortgelijke
protocollen zijn bekendgemaakt;

b) in deel X van de „testrichtsnoeren voor het uitvoeren van tests inzake onderscheidbaarheid, homogeniteit
en bestendigheid″ van de Internationale Unie tot bescherming van kweekproducten (UPOV) en de bijlage
bij het desbetreffende richtsnoer voor de desbetreffende soorten waarvoor dergelijke richtsnoeren zijn
bekendgemaakt, of, als er geen soortgelijke richtsnoeren zijn bekendgemaakt;

c) in bepalingen vastgelegd door de Vlaamse minister die bevoegd is voor landbouw;

d) de geactualiseerde tekst van de technische vragenlijsten, vermeld onder punt a) en b) is opgenomen op
de website van het Communautair Bureau voor de Plantenrassen (http ://www.cpvo.europa.eu) of de
Internationale Unie tot bescherming van kweekproducten (UPOV) (www.upov.int) en is op verzoek
kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

2° informatie over de vraag of het ras in een andere lidstaat of een ander gewest officieel is geregistreerd en of
in een andere lidstaat of een ander gewest een aanvraag tot registratie is ingediend;

3° een voorgestelde benaming.

Wat een genetisch gemodificeerd ras betreft, voldoet de aanvraag aan de eisen, vermeld in het eerste lid, en bevat
ze bovendien een bewijs dat het genetisch gemodificeerde organisme waaruit het ras bestaat, krachtens het koninklijk
besluit van 21 februari 2005 tot reglementering van de doelbewuste introductie in het leefmilieu evenals van het in de
handel brengen van genetisch gemodificeerde organismen of producten die er bevatten of verordening (EG)
nr. 1829/2003, is toegelaten tot de teelt.

§ 3. Bij zijn aanvraag kan de aanvrager de volgende informatie voegen :

1° een officiële beschrijving die de verantwoordelijke officiële instantie van een andere lidstaat of een ander
gewest, conform artikel 6, lid 5, van de uitvoeringsrichtlijn 2014/97/EU van de Commissie van
15 oktober 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2008/90/EG van de Raad wat betreft de registratie van
leveranciers en van rassen en de gemeenschappelijke lijst van rassen, heeft opgesteld;

2° alle informatie die de aanvrager als relevant voor de aanvraag beschouwd.

Art. 9. § 1. De bevoegde entiteit zorgt ervoor dat na de aanvraag tot registratie van een ras als ras met een officiële
beschrijving conform paragraaf 2 tot en met 4 een onderzoek van dat ras wordt uitgevoerd.

§ 2. Er worden veldproeven uitgevoerd om een officiële beschrijving van het ras vast te stellen.

Als de aanvrager conform artikel 8, § 3, 1°, informatie indient en de bevoegde entiteit van mening is dat uit die
informatie blijkt dat aan de voorwaarden voor de registratie, vermeld in artikel 6, is voldaan, hoeven echter geen
veldproeven te worden uitgevoerd.

Als veldproeven worden uitgevoerd, stelt de aanvrager een monster van het materiaal van het ras ter beschikking.

§ 3. De veldproeven, vermeld in paragraaf 2, worden uitgevoerd door een van de volgende instanties :

1° de bevoegde entiteit die de aanvraag heeft ontvangen;

2° de verantwoordelijke officiële instantie van een andere lidstaat of een ander gewest die ermee heeft ingestemd
die proeven uit te voeren;

3° een rechtspersoon conform artikel 13, § 2, van het besluit van 22 januari 2010.

Als de veldproeven worden uitgevoerd door een rechtspersoon als vermeld in het eerste lid, 3°, en proeven op het
bedrijf van een particuliere onderneming worden uitgevoerd, zorgt de bevoegde entiteit ervoor dat geen maatregelen
worden genomen die het officiële onderzoek kunnen beïnvloeden.

§ 4. De veldproeven worden uitgevoerd conform de volgende bepalingen voor proefopzet, teeltomstandigheden
en kenmerken van het ras die ten minste moeten worden onderzocht :

1° de „Protocollen inzake het onderzoek op onderscheidbaarheid, homogeniteit en bestendigheid” van de raad
van bestuur van het Communautair Bureau voor Plantenrassen (CBP) die aan het begin van het technisch
onderzoek van toepassing zijn, of als er voor de desbetreffende soort geen protocollen zijn bekendgemaakt;

2° de „testrichtsnoeren voor het uitvoeren van tests inzake onderscheidbaarheid, homogeniteit en bestendig-
heid” van de Internationale Unie tot bescherming van kweekproducten (UPOV) die aan het begin van het
technisch onderzoek van toepassing zijn, of als er voor de desbetreffende soort geen richtsnoeren zijn
bekendgemaakt;

3° in bepalingen vastgelegd door de Vlaamse minister die bevoegd is voor landbouw;
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4° de geactualiseerde tekst van de technische vragenlijsten, vermeld onder 1° en 2° is opgenomen op de website
van het Communautair Bureau voor de Plantenrassen (http ://www.cpvo.europa.eu) of de Internationale
Unie tot bescherming van kweekproducten (UPOV) (www.upov.int).

§ 5. Als de bevoegde entiteit op basis van het onderzoek, vermeld in paragraaf 1, concludeert dat het
desbetreffende ras aan de voorwaarden, vermeld in artikel 8, voldoet, stelt ze een officiële beschrijving vast en neemt
ze het ras op in het rassenregister. De bevoegde entiteit kan beroep doen op de expertise van onderzoeksinstellingen
om de resultaten van de onderzoeken zoals voorzien in § 1 te analyseren.

Art. 10. De maximale geldigheidsduur van de registratie van een ras is dertig jaar.

In geval van een genetisch gemodificeerd ras is de registratie geldig zolang het genetisch gemodificeerde
organisme waaruit dat ras bestaat, krachtens het koninklijk besluit van 21 februari 2005 tot reglementering van de
doelbewuste introductie in het leefmilieu evenals van het in de handel brengen van genetisch gemodificeerde
organismen of producten die er bevatten of verordening (EG) nr. 1829/2003, is toegelaten tot de teelt.

Art. 11. § 1. De registratie van een ras kan telkens met een periode van ten hoogste dertig jaar worden verlengd,
op voorwaarde dat het materiaal van dat ras nog beschikbaar is.

In geval van een genetisch gemodificeerd ras is verlenging bovendien afhankelijk van de voorwaarde dat het
respectieve genetisch gemodificeerde organisme krachtens het koninklijk besluit van 21 februari 2005 tot reglemen-
tering van de doelbewuste introductie in het leefmilieu evenals van het in de handel brengen van genetisch
gemodificeerde organismen of producten die er bevatten of verordening (EG) nr. 1829/2003, nog altijd is toegelaten tot
de teelt. De verlenging wordt beperkt tot de geldigheidsduur van de vergunning voor het desbetreffende genetisch
gemodificeerde organisme.

§ 2. Om de registratie te verlengen, dient de aanvrager een schriftelijke aanvraag in bij de bevoegde entiteit zes
maanden voor het verstrijken van de registratie. Bij de aanvraag worden bewijsstukken gevoegd waaruit blijkt dat aan
de voorwaarden, vermeld in paragraaf 1 is voldaan.

De bevoegde entiteit kan de registratie van een ras waarvoor geen schriftelijke aanvraag is ingediend, ook
verlengen als ze van oordeel is dat verlenging bijdraagt aan het behoud van de genetische diversiteit en een duurzame
productie, of dat verlenging een ander algemeen belang dient.

Art. 12. De bevoegde entiteit schrapt een ras uit het rassenregister als :

1° niet langer aan de voorwaarden voor de registratie, vermeld in artikel 7, wordt voldaan;

2° bij de aanvraag tot registratie of tijdens het onderzoek onjuiste of misleidende inlichtingen zijn verstrekt over
de feiten op basis waarvan het ras is geregistreerd.

Art. 13. De bevoegde entiteit brengt de verantwoordelijke officiële instanties van de andere lidstaten en gewesten
en de Europese Commissie op de hoogte van de informatie die nodig is om toegang te krijgen tot het rassenregister van
de lidstaat in kwestie.

De bevoegde entiteit stelt de Europese Commissie zo spoedig mogelijk in kennis van de registratie van een ras in
haar rassenregister en van elke andere wijziging van haar rassenregister.

De bevoegde entiteit stelt op verzoek van een andere lidstaat, een ander gewest of de Europese Commissie de
volgende informatie ter beschikking :

1° de officiële of officieel erkende beschrijving van de rassen in haar rassenregister;

2° de resultaten van de onderzoeken van aanvragen tot registratie van rassen die ze conform artikel 9 heeft
uitgevoerd;

3° alle andere beschikbare informatie over rassen die in haar rassenregister zijn opgenomen, of daaruit zijn
geschrapt;

4° de lijst van rassen waarvoor een registratieaanvraag in behandeling is.

Art. 14. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2017.

Brussel, 25 juli 2016.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE

TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2016/36447]
25 JUILLET 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’enregistrement des fournisseurs et des variétés

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 4, 1° et 2°, a) et b);
Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 janvier 2010 concernant la commercialisation des matériels de

multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la production de fruits, les articles 5, § 3, et 7,
§ 5;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 6 avril 2016;
Vu la concertation entre les régions et l’autorité fédérale du 17 mars 2016, sanctionnée par la Conférence

interministérielle sur l’Agriculture du 4 avril 2016;

69241BELGISCH STAATSBLAD — 11.10.2016 — MONITEUR BELGE



Vu l’avis 59.404/3 du Conseil d’Etat, rendu le 13 juin 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté prévoit la transposition de la directive d’exécution 2014/97/UE de la Commission
du 15 octobre 2014 portant modalités d’application de la directive 2008/90/CE du Conseil en ce qui concerne
l’enregistrement des fournisseurs et des variétés et la liste commune des variétés.

Art. 2. Dans le présent arrêté, on entend par :

1° entité compétente : le Département de l’Agriculture et de la Pêche du Ministère flamand de l’Agriculture et
de la Pêche;

2° arrêté du 22 janvier 2010 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 janvier 2010 concernant la
commercialisation des matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la
production de fruits;

3° registre des variétés : le registre visé à l’article 6, § 1er, alinéa 1er, du présent arrêté;

4° règlement (CE) n° 1829/2003 : le règlement (CE) n° 1829/2003 du Parlement européen et du Conseil du
22 septembre 2003 concernant les denrées alimentaires et les aliments pour animaux génétiquement modifiés.

Art. 3. Le chef de l’entité compétente peut sous-déléguer les matières qui, conformément au présent arrêté,
relèvent de la compétence de l’entité compétente, à des membres du personnel de l’entité compétente relevant de son
autorité hiérarchique, jusqu’au niveau le plus fonctionnel.

Art. 4. § 1er. L’entité compétente enregistre les fournisseurs, au sens de l’article 5, § 1er de l’arrêté du
22 janvier 2010, dans un registre, dénommé ci-après « le registre des fournisseurs ».

Outre les fournisseurs enregistrés conformément au présent arrêté, le registre reprend également les fournisseurs
qui sont agréés conformément à l’article 11, § 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2005 concernant la
commercialisation des matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la production
de fruits.

Le registre des fournisseurs peut être consulté conformément au décret du 26 mars 2004 relatif à la publicité de
l’administration.

§ 2. Le registre des fournisseurs comprend les données suivantes :

1° le nom, l’adresse et les données de contact du fournisseur;

2° les activités, visées à l’article 2, 9°, de l’arrêté du 22 janvier 2010, exercées par le fournisseur, l’adresse de
l’entreprise concernée et les principaux genres ou espèces concernés;

3° le numéro ou le code d’enregistrement.

§ 3. L’autorité compétente retire une personne physique ou morale du registre des fournisseurs, s’il est établi
qu’elle n’exerce plus aucune activité au sens de l’article 2, 9°, de l’arrêté du 22 janvier 2010.

Art. 5. § 1er. Chaque fournisseur communique les informations visées à l’article 4, § 2, 1° et 2°.

Les fournisseurs agréés conformément à l’article 11, § 1er de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2005
concernant la commercialisation des matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées
à la production de fruits, ne doivent pas communiquer ces informations.

§ 2. Les fournisseurs communiquent toute modification de leur situation en ce qui concerne les informations visées
à l’article 4, § 2, 1° et 2°, à l’entité compétente.

§ 3. L’entité compétente informe les fournisseurs de leur enregistrement et de tout changement de ces données dans
un délai de trente jours.

Art. 6. § 1er. L’entité compétente tient un registre des variétés et les publie.

Outre les variétés enregistrées conformément au présent arrêté, les variétés ayant été enregistrée avant le
30 septembre 2012 conformément à l’article 13, § 3 de l’arrêté du Gouvernement flamand du 18 mars 2005 concernant
la commercialisation des matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la
production de fruits, et les variétés qui sont enregistrées conformément à l’article 7, § 4, alinéa 2, de l’arrêté du
22 janvier 2010, sont inscrites dans le registre des variétés.

§ 2. Le registre des variétés comprend les données suivantes :

1° la dénomination de la variété et les synonymes;

2° l’espèce à laquelle la variété appartient;

3° l’indication « description officielle » ou « description officiellement reconnue », selon le cas;

4° la date d’enregistrement ou, le cas échéant, du renouvellement de l’enregistrement;

5° la date de fin de validité de l’enregistrement.

§ 3. L’entité compétente conserve un dossier sur chaque variété qu’elle enregistre. Ce dossier comporte une
description de la variété et un résumé de l’ensemble des faits pertinents aux fins de l’enregistrement de la variété.
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Art. 7. L’entité compétente enregistre une variété comme variété assortie d’une description officielle en tant que
cette variété réunit les conditions suivantes :

1° elle est distincte, homogène et stable;

2° un échantillon de la variété est disponible;

3° en ce qui concerne les variétés génétiquement modifiées, la variété répond aux exigences, visées à l’alinéa 1er,
et l’organisme génétiquement modifié que la variété constitue est autorisé à des fins de culture en vertu de
l’arrêté royal du 21 février 2005 réglementant la dissémination volontaire dans l’environnement ainsi que la
mise sur le marché d’organismes génétiquement modifiés ou de produits en contenant, ou en vertu du
Règlement (CE) n° 1829/2003.

Dans l’alinéa 1er, on entend par :

1° distinct : par l’expression des caractères résultant d’un certain génotype ou d’une certaine combinaison de
génotypes, elle se distingue nettement de toute autre variété dont l’existence est notoirement connue à la date
de dépôt de la demande, visée à l’article 7;

2° homogène : sous réserve des variations susceptibles de résulter des particularités de sa multiplication, elle
est suffisamment homogène dans l’expression des caractères pertinents compris dans l’examen de la
distinction et des autres caractères utilisés pour la description de la variété;

3° stable : l’expression des caractères compris dans l’examen de la distinction et de tout autre caractère utilisé
pour la description de la variété reste inchangée à la suite de multiplications successives ou, en cas de
micropropagation, à la fin de chaque cycle.

Art. 8. § 1er. Pour l’enregistrement d’une variété comme variété assortie d’une description officielle, le demandeur
soumet à l’entité compétente une demande écrite.

§ 2. Sont joints à la demande :

1° les informations requises dans les questionnaires techniques établis au moment de la demande :

a) à l’annexe II des « protocoles pour la conduite de l’examen des caractères distinctifs, de la stabilité et de
l’homogénéité » du conseil d’administration de l’Office communautaire des variétés végétales (OCVV) en
ce qui concerne les espèces pour lesquelles un tel protocole a été publié, ou, à défaut de protocoles
similaires publiés;

b) dans la section X des « principes directeurs pour la conduite de l’examen des caractères distinctifs, de
l’homogénéité et de la stabilité » de l’Union internationale pour la protection des obtentions végétales
(UPOV) et dans l’annexe des principes directeurs concernant les espèces pour lesquelles de tels principes
directeurs ont été publiés, ou, à défaut de principes directeurs publiés;

c) les dispositions établies par le Ministre flamand compétent pour l’agriculture;

d) la version actualisée des questionnaires techniques, indiqués aux points a) et b), figure sur le site internet
de l’Office communautaire des variétés végétales (http ://www.cpvo.europa.eu) ou de l’Union interna-
tionale pour la protection des obtentions végétales (UPOV) (www.upov.int) et peut être obtenu
gratuitement sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

2° les informations sur la question de savoir si la variété est officiellement enregistrée dans un autre Etat membre
ou une autre région, ou si une demande d’enregistrement a été déposée dans un autre Etat membre ou une
autre région;

3° une proposition de dénomination.

En ce qui concerne les variétés génétiquement modifiées, la demande répond aux exigences, visées à l’alinéa 1er,
et contient en outre une preuve que l’organisme génétiquement modifié que la variété constitue est autorisée à des fins
de culture en vertu de l’arrêté royal du 21 février 2005 réglementant la dissémination volontaire dans l’environnement
ainsi que la mise sur le marché d’organismes génétiquement modifiés ou de produits en contenant, ou en vertu du
Règlement (CE) n° 1829/2003.

§ 3. Le demandeur peut joindre les informations suivantes à sa demande :

1° une description officielle établie par l’organisme officiel responsable d’un autre Etat membre ou d’une autre
région, conformément à l’article 6, alinéa 5, de la directive d’exécution 2014/97/UE de la Commission du
15 octobre 2014 portant modalités d’application de la directive 2008/90/CE du Conseil en ce qui concerne
l’enregistrement des fournisseurs et des variétés et la liste commune des variétés;

2° tout autre renseignement jugé utile à la demande par le demandeur.

Art. 9. § 1er. L’entité compétente veille à ce que, lorsqu’elle reçoit une demande d’enregistrement d’une variété
comme variété assortie d’une description officielle, un examen de cette variété soit effectué conformément aux
paragraphes 2 à 4.

§ 2. Des examens en culture sont réalisés afin d’établir une description officielle de la variété.

Toutefois, lorsque le demandeur soumet des informations conformément à l’article 8, § 3, 1°, et que l’entité
compétente considère que ces informations indiquent que les conditions d’enregistrement prévues à l’article 6 sont
remplies, aucun examen en culture n’est effectué.

Lorsque des examens en culture doivent être réalisés, le demandeur tient à disposition un échantillon du matériel
de la variété.

§ 3. Les examens en culture, visés au paragraphe 2, sont réalisées par l’une des instances suivantes :

1° l’entité compétente qui reçoit la demande;
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2° l’organisme officiel responsable d’un autre Etat membre ou d’une autre région ayant accepté de réaliser ces
examens;

3° une personne morale conformément à l’article 13, § 2 de l’arrêté du 22 janvier 2010.

Lorsque les examens en culture sont réalisés par une personne morale au sens de l’alinéa 1er, 3°, et que les examens
sont effectués dans les installations d’entreprises privées, l’entité compétente veille à ce qu’aucune mesure susceptible
d’interférer avec l’examen officiel ne soit appliquée.

§ 4. Les examens en culture sont réalisés conformément aux dispositions ci-après, en ce qui concerne la conception
de l’examen, les conditions de culture et les caractères de la variété devant au moins être pris en compte :

1° les « protocoles pour la conduite de l’examen des caractères distinctifs, de la stabilité et de l’homogénéité »
adoptés par le conseil d’administration de l’Office communautaire des variétés végétales (OCVV) applicables
au début de l’examen technique ou en l’absence de protocoles publiés pour les espèces correspondantes;

2° les « principes directeurs pour la conduite de l’examen des caractères distinctifs, de l’homogénéité et de la
stabilité » adoptés par l’Union internationale pour la protection des obtentions végétales (UPOV) applicables
au début de l’examen technique ou en l’absence de principes directeurs publiés pour les espèces
correspondantes;

3° les dispositions établies par le Ministre flamand compétent pour l’agriculture;

4° la version actualisée des questionnaires techniques, indiqués aux points 1° et 2°, figure sur le site internet de
l’Office communautaire des variétés végétales (http ://www.cpvo.europa.eu) ou de l’Union internationale
pour la protection des obtentions végétales (UPOV) (www.upov.int).

§ 5. Si, sur la base de l’examen visé au paragraphe 1er, l’entité compétente conclut que la variété concernée remplit
les conditions de l’article 8, elle établit une description officielle et inscrit cette variété dans le registre des variétés.
L’entité compétente peut faire appel à l’expertise d’instituts de recherche pour l’analyse des résultats des examens visés
au § 1er.

Art. 10. La durée de validité maximale de l’enregistrement d’une variété est de trente ans.

Dans le cas de variétés génétiquement modifiées, la durée de validité de l’enregistrement est limitée à la durée de
l’autorisation à des fins de culture en vertu de l’arrêté royal du 21 février 2005 réglementant la dissémination volontaire
dans l’environnement ainsi que la mise sur le marché d’organismes génétiquement modifiés ou de produits en
contenant, ou en vertu du Règlement (CE) n° 1829/2003, dont bénéficie l’organisme génétiquement modifié que la
variété constitue.

Art. 11. § 1er. L’enregistrement d’une variété peut être renouvelé pour des périodes maximales de 30 ans, pour
autant que le matériel de cette variété soit encore disponible.

Dans le cas de variétés génétiquement modifiées, le renouvellement est en outre subordonné à la condition que
l’organisme génétiquement modifié concerné soit toujours autorisé à des fins de culture en vertu de l’arrêté royal du
21 février 2005 réglementant la dissémination volontaire dans l’environnement ainsi que la mise sur le marché
d’organismes génétiquement modifiés ou de produits en contenant, ou en vertu du Règlement (CE) n° 1829/2003. La
durée du renouvellement est limitée à la durée d’autorisation de l’organisme génétiquement modifié concerné.

§ 2. Afin de renouveler l’enregistrement, le demandeur doit en faire la demande écrite auprès de l’entité
compétente dans un délai de six mois avant la date d’expiration de l’enregistrement. Les demandes sont accompagnées
des pièces justificatives attestant que les conditions définies au paragraphe 1er sont remplies.

Toutefois, l’entité compétente peut renouveler l’enregistrement d’une variété pour laquelle aucune demande écrite
n’a été déposée lorsqu’elle estime que le renouvellement a pour objet de préserver la diversité génétique et la
production durable ou répond à un autre intérêt général.

Art. 12. L’entité compétente radie une variété du registre des variétés lorsque :

1° les conditions d’enregistrement telles qu’énoncées à l’article 7 ne sont plus remplies;

2° au moment de la demande d’enregistrement, ou au cours de la procédure d’examen, des indications fausses
ou frauduleuses ont été fournies au sujet des faits sur la base desquels la variété a été enregistrée.

Art. 13. L’entité compétente notifie aux organismes officiels responsables des autres Etats membres et régions et
à la Commission européenne les informations nécessaires pour accéder au registre des variétés de l’Etat membre en
question.

L’entité compétente informe la Commission européenne, dans les meilleurs délais, de l’inscription d’une variété
dans son registre des variétés et de toute autre modification apportée à son registre des variétés.

Sur demande, l’entité compétente met à la disposition d’un autre Etat membre, d’une autre région ou de la
Commission européenne les informations suivantes :

1° la description officielle ou officiellement reconnue des variétés enregistrées dans son registre des variétés;

2° les résultats des examens des demandes d’enregistrement de variétés qu’elle a réalisés en application de
l’article 9;

3° toute autre information disponible relative à des variétés inscrites dans son registre des variétés ou radiées
de ce registre;

4° la liste des variétés pour lesquelles une demande d’enregistrement est en instance.

Art. 14. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Bruxelles, le 25 juillet 2016.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE
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VLAAMSE OVERHEID

Landbouw en Visserij

[C − 2016/36445]

25 AUGUSTUS 2016. — Ministerieel besluit betreffende de uitvoeringsbepalingen met betrekking tot de
voorschriften voor fruitgewassen, de specifieke voorschriften waaraan leveranciers moeten voldoen, en de
nadere voorschriften voor officiële inspecties

De Vlaamse Minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,

Gelet op het decreet van 28 juni 2013 betreffende het landbouw- en visserijbeleid, artikel 4, 2°, a) en b);

Gelet op het besluit van de Vlaamse Regering van 22 januari 2010 betreffende het in de handel brengen van
teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt, artikel 4, artikel 6
§ 4 en artikel 13 § 3;

Gelet op het ministerieel besluit van 19 februari 2000 tot vaststelling van de schema’s met de voorwaarden waaraan
teeltmateriaal van fruitgewassen en fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt moeten voldoen, van de
uitvoeringsbepalingen met betrekking tot het toezicht op en de controle van leveranciers van deze materialen, van hun
bedrijven en van de laboratoria, van de erkenning van de laboratoria en van uitvoeringsbepalingen met betrekking tot
de door leveranciers bij te houden lijsten van rassen van bovenvermelde gewassen;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 6 april 2016;

Gelet op het overleg tussen de gewesten en de federale overheid op 17 maart 2016, bekrachtigd door de
Interministeriële Conferentie Landbouwbeleid op 4 april 2016;

Gelet op advies nr. 59.331/3 van de Raad van State, gegeven op 26 mei 2016, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973,

Besluit :
HOOFDSTUK 1. — Algemene bepalingen en definities

Artikel 1. Dit besluit voorziet in de omzetting van uitvoeringsrichtlijn 2014/98/EU van de Commissie van
15 oktober 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2008/90/EG van de Raad wat betreft specifieke voorschriften voor de in
bijlage I bij die richtlijn bedoelde geslachten en soorten van fruitgewassen, specifieke voorschriften waaraan
leveranciers moeten voldoen, en nadere voorschriften betreffende officiële inspecties.

Art. 2. In dit besluit wordt verstaan onder :

1° bevoegde entiteit : Departement Landbouw en Visserij van het Vlaams Ministerie van Landbouw en Visserij.

2° besluit van 22 januari 2010 : het besluit van de Vlaamse Regering van 22 januari 2010 betreffende het in de
handel brengen van teeltmateriaal van fruitgewassen, alsmede van fruitgewassen die voor de fruitteelt
worden gebruikt;

3° teeltmateriaal : het teeltmateriaal van fruitgewassen die tot de geslachten en de soorten, vermeld in de bijlage
bij het besluit van 22 januari 2010, behoren;

4° fruitgewassen : de fruitgewassen die tot de geslachten en de soorten, vermeld in de bijlage bij het besluit van
22 januari 2010, behoren, en die voor de fruitteelt worden gebruikt;

5° moederplant : een geïdentificeerde plant, bestemd voor vermeerdering;

6° kandidaat-prebasismoederplant : een moederplant waarvan de leverancier wil dat ze als prebasismoeder-
plant wordt aanvaard;

7° prebasismoederplant : een moederplant die voor de productie van prebasismateriaal bestemd is;

8° basismoederplant : een moederplant die voor de productie van basismateriaal bestemd is;

9° gecertificeerde moederplant : een moederplant die voor de productie van gecertificeerd materiaal bestemd is;

10° plaagorganisme : alle soorten, stammen of biotypen van planten, dieren of ziekteverwekkers die schadelijk
zijn voor planten of plantaardige producten en die zijn opgenomen in bijlage 1, 2 en 3, die bij dit besluit zijn
gevoegd;

11° visuele inspectie : het onderzoek van planten of delen van planten, met het blote oog, een lens, stereoscoop
of microscoop;

12° toetsing : een ander onderzoek dan een visuele inspectie;

13° categorie : het prebasismateriaal, het basismateriaal, het gecertificeerde materiaal of het CAC-materiaal,
vermeld in artikel 2, 8°, van het besluit van 22 januari 2010;

14° vermenigvuldiging : de vegetatieve productie van moederplanten om een voldoende aantal moederplanten
in dezelfde categorie te verkrijgen;

15° hernieuwing van een moederplant : de vervanging van een moederplant door een plant die vegetatief uit die
moederplant is geproduceerd;

16° in-vitrovermeerdering : de vermenigvuldiging van plantaardig materiaal voor de productie van een groot
aantal planten door middel van in-vitrocultuur van gedifferentieerde vegetatieve knoppen of gedifferen-
tieerde vegetatieve groeipunten van een plant;

17° nagenoeg vrij van gebreken : de gebreken die de kwaliteit en de bruikbaarheid van het teeltmateriaal of de
fruitgewassen kunnen verminderen, doen zich voor op een niveau dat gelijk is aan of lager is dan het niveau
dat verwacht mag worden bij goede teelt- en bewerkingspraktijken en dat niveau is in overeenstemming met
goede teelt- en bewerkingspraktijken;
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18° nagenoeg vrij van plaagorganismen : de mate waarin plaagorganismen op het teeltmateriaal of de
fruitgewassen aanwezig zijn, is voldoende laag om een aanvaardbare kwaliteit en bruikbaarheid van het
teeltmateriaal te waarborgen;

19° laboratorium : een inrichting die voor de toetsing van teeltmateriaal en fruitgewassen wordt gebruikt,
geaccrediteerd is volgens de ISO 17025 norm en die de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie
voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal erkende protocollen
toepast;

20° cryobewaring : de instandhouding van plantaardig materiaal door koeling bij extreem lage temperaturen om
de levensvatbaarheid van het materiaal te behouden.

Art. 3. Het hoofd van de bevoegde entiteit kan de aangelegenheden die conform dit besluit onder de bevoegdheid
van de bevoegde entiteit vallen, subdelegeren aan personeelsleden van de bevoegde entiteit die onder zijn hiërarchisch
gezag staan, tot op het meest functionele niveau.

Art. 4. Teeltmateriaal en fruitgewassen voldoen tijdens de productie en het in de handel brengen aan de
voorschriften, vermeld in artikel 5 tot en met 29, als die van toepasssing zijn.

Leveranciers voldoen tijdens de productie van teeltmateriaal en fruitgewassen aan de voorschriften, vermeld in
artikel 30 en 31.

De bevoegde entiteit inspecteert het teeltmateriaal en de fruitgewassen conform artikel 32 tijdens de productie en
het in de handel brengen.

Teeltmateriaal dat aan de voorschriften van een bepaalde categorie voldoet, mag niet met materiaal van andere
categorieën worden gemengd.

HOOFDSTUK 2. — Voorschriften voor teeltmateriaal en, als dat van toepassing is, fruitgewassen

Afdeling 1. — Voorschriften voor prebasismateriaal

Art. 5. § 1. De bevoegde entiteit certificeert op verzoek teeltmateriaal, met uitzondering van materiaal van
moederplanten en onderstammen die niet tot een ras behoren, officieel als prebasismateriaal als is vastgesteld dat het
aan de volgende voorschriften voldoet :

1° het is rechtstreeks uit een moederplant vermeerderd conform artikel 15 of 16;

2° het is rasecht en de rasechtheid is geverifieerd conform artikel 9;

3° het wordt conform artikel 10 in stand gehouden;

4° het voldoet aan de gezondheidsvoorschriften, vermeld in artikel 12;

5° als de Europese Commissie conform artikel 10, paragraaf § 4, een ontheffing heeft verleend voor de teelt van
prebasismoederplanten en prebasismateriaal in het veld in niet-insectenvrije omstandigheden, voldoet de
grond aan de vereisten, vermeld in artikel 13;

6° het is vrij van gebreken als vermeld in artikel 14.

§ 2. De moederplant, vermeld in paragraaf 1, 1°, is hetzij conform artikel 7 aanvaard, hetzij conform artikel 15 uit
vermenigvuldiging verkregen, hetzij conform artikel 16 uit in-vitrovermeerdering verkregen.

§ 3. Als een prebasismoederplant of prebasismateriaal niet meer aan de voorschriften, vermeld in artikel 9 tot en
met 14, voldoet, verwijdert de leverancier die plant of dat materiaal uit de nabijheid van andere prebasismoederplanten
en ander prebasismateriaal. De verwijderde moederplant of het verwijderde materiaal mag als basismateriaal,
gecertificeerd materiaal of CAC-materiaal worden gebruikt op voorwaarde dat de plant of het materiaal voor de
desbetreffende categorieën aan de voorschriften van dit besluit voldoet.

In plaats van de moederplant of het materiaal te verwijderen mag de leverancier passende maatregelen nemen om
ervoor te zorgen dat de moederplant of het materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 6. § 1. De bevoegde entiteit certificeert op verzoek een onderstam die niet tot een ras behoort, als
prebasismateriaal als is vastgesteld dat hij aan de volgende voorschriften voldoet :

1° hij is rechtstreeks, hetzij vegetatief hetzij geslachtelijk, uit een moederplant vermeerderd. In geval van
geslachtelijke vermeerdering worden bestuivende bomen, zijnde bestuivers, rechtstreeks via vegetatieve
vermeerdering van een moederplant geproduceerd;

2° hij is soortecht;

3° hij wordt conform artikel 10 in stand gehouden;

4° hij voldoet aan de gezondheidsvoorschriften, vermeld in artikel 12;

5° als de Europese Commissie conform artikel 10, paragraaf 4, een ontheffing heeft verleend voor de teelt van
prebasismoederplanten en prebasismateriaal in het veld in niet-insectenvrije omstandigheden, voldoet de
grond aan de vereisten, vermeld in artikel 13;

6° hij is vrij van gebreken als vermeld in artikel 14.

§ 2. De moederplant, vermeld in paragraaf 1, 1°, is hetzij conform artikel 8 aanvaard, hetzij conform artikel 15 uit
vermenigvuldiging verkregen, hetzij conform artikel 16 uit in-vitrovermeerdering verkregen.

§ 3. Als een onderstam die een prebasismoederplant of prebasismateriaal is, niet meer aan de voorschriften,
vermeld in artikel 10 tot en met 14, voldoet, verwijdert de leverancier de onderstam uit de nabijheid van andere
prebasismoederplanten en ander prebasismateriaal. De verwijderde onderstam mag als basis-, gecertificeerd of
CAC-materiaal worden gebruikt op voorwaarde dat hij voor de desbetreffende categorieën aan de voorschriften van dit
besluit voldoet.

In plaats van de onderstam te verwijderen mag de leverancier passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen
dat de onderstam opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 7. § 1. De bevoegde entiteit aanvaardt een plant als een prebasismoederplant als ze voldoet aan de
voorschriften, vermeld in artikel 9 tot en met 14, en als de rasechtheid conform paragraaf 2, 3 en 4 is vastgesteld.

De aanvaarding, vermeld in het eerste lid, vindt plaats op basis van een officiële inspectie en van de
toetsingsresultaten, gegevens en procedures conform artikel 32.
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§ 2. De bevoegde entiteit stelt de rasechtheid van de prebasismoederplant vast door de expressie van de
kenmerken van het ras waar te nemen. Die waarneming is op een van de volgende elementen gebaseerd :

1° de officiële beschrijving voor rassen die in een van de nationale registers zijn geregistreerd, en voor rassen die
op grond van een kwekersrecht wettelijk beschermd zijn;

2° de beschrijving bij de aanvraag voor rassen waarvoor in het Vlaams gewest een aanvraag tot registratie is
ingediend als vermeld in artikel 8, § 1, van het ministerieel besluit van 25 juli 2016 betreffende de registratie
van leveranciers en van rassen of waarvoor in een lidstaat of een gewest, een aanvraag tot registratie is
ingediend conform de omzettingsbepaling in kwestie van artikel 5, lid 1, van Uitvoeringsrichtlijn 2014/97
van de Commissie van 15 oktober 2014 tot uitvoering van Richtlijn 2008/90/EG van de Raad wat betreft de
registratie van leveranciers en van rassen en de gemeenschappelijke lijst van rassen;

3° de beschrijving bij de aanvraag voor rassen waarvoor een aanvraag tot registratie van een kwekersrecht is
ingediend;

4° de officieel erkende beschrijving van het ras, als het ras dat wordt beschreven, in een nationaal register is
geregistreerd.

§ 3. Als de waarneming op de elementen, vermeld in paragraaf 2, 2° of 3°, is gebaseerd, wordt de
prebasismoederplant alleen aanvaard als er een rapport van een verantwoordelijke officiële instantie in de Europese
Unie of in een derde land beschikbaar is waaruit blijkt dat het desbetreffende ras onderscheidbaar, homogeen en
bestendig is. In afwachting van de registratie van het ras mogen de desbetreffende moederplant en het daaruit
geproduceerde materiaal echter alleen voor de productie van basis- of gecertificeerd materiaal worden gebruikt en niet
als prebasismateriaal, basismateriaal of gecertificeerd materiaal in de handel worden gebracht.

§ 4. In deze paragraaf wordt verstaan onder vruchtdragende plant : een plant die uit een moederplant is
vermeerderd en voor de productie van fruit wordt gekweekt om de rasechtheid van de moederplant te verifiëren.

Als de vaststelling van de rasechtheid alleen mogelijk is op basis van de kenmerken van een vruchtdragende plant,
wordt de waarneming van de expressie van de kenmerken van het ras uitgevoerd op de vruchten van een
vruchtdragende plant die uit de prebasismoederplant is vermeerderd. De vruchtdragende planten worden gescheiden
gehouden van de prebasismoederplanten en het prebasismateriaal.

De bevoegde entiteit bepaalt de meest geschikte periode waarin de vruchtdragende planten visueel geïnspecteerd
worden. Daarbij wordt rekening gehouden met de klimatologische en de teeltomstandigheden van de planten van de
desbetreffende geslachten en soorten.

Art. 8. De bevoegde entiteit aanvaardt een onderstam die niet tot een ras behoort, als prebasismoederplant als hij
soortecht is en aan de voorschriften, vermeld in artikel 10 tot en met 14, voldoet.

De aanvaarding, vermeld in het eerste lid, vindt plaats op basis van een officiële inspectie en van de
toetsingsresultaten, gegevens en procedures die de leverancier conform artikel 32 heeft gebruikt.

Art. 9. De bevoegde entiteit controleert regelmatig de rasechtheid van de prebasismoederplanten en het
prebasismateriaal conform artikel 7, paragraaf 2 en 3, zoals passend voor het desbetreffende ras en de gebruikte
vermeerderingsmethode.

Naast de regelmatige controle van de prebasismoederplanten en het prebasismateriaal, vermeld in het eerste lid,
controleert de bevoegde entiteit na elke hernieuwing de daaruit voortgekomen prebasismoederplanten.

Art. 10. § 1. De leveranciers houden prebasismoederplanten en prebasismateriaal in stand in faciliteiten die voor
de desbetreffende geslachten of soorten bestemd zijn en die gedurende het hele productieproces vrij zijn van insecten
en van besmetting door vectoren die zich via de lucht verplaatsen, en andere mogelijke bronnen.

Kandidaat-prebasismoederplanten worden in insectenvrije omstandigheden en fysiek gescheiden gehouden van
prebasismoederplanten in de faciliteiten, vermeld in het eerste lid, totdat alle toetsingen over de naleving van de
voorwaarden, vermeld in artikel 11, paragraaf 1 en 2, zijn afgerond.

§ 2. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal worden op een wijze in stand gehouden die garandeert dat ze
gedurende het hele productieproces individueel kunnen worden geïdentificeerd.

§ 3. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal worden geïsoleerd van de grond, in potten met grondvrije of
gesteriliseerde groeimedia gekweekt of geproduceerd. Ze worden met een etiket geïdentificeerd om de traceerbaarheid
te waarborgen.

§ 4. Wanneer de Europese Commissie een afwijking van paragraaf 1, 2 en 3 toestaat aan België voor specifieke
geslachten of soorten om in het veld onder niet-insectenvrije omstandigheden prebasismoederplanten en prebasisma-
teriaal te produceren, wordt dergelijk materiaal met een etiket geïdentificeerd om de traceerbaarheid ervan te
waarborgen. De bevoegde entiteit controleert dat de nodige maatregelen worden genomen om besmetting van de
planten door vectoren die zich via de lucht verplaatsen, wortelcontact, kruisbesmetting door machines, entgereedschap
en alle andere mogelijke bronnen te voorkomen.

§ 5. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal mogen door cryobewaring in stand worden gehouden.

§6. Prebasismoederplanten mogen alleen worden gebruikt voor een periode die wordt berekend op basis van de
stabiliteit van het ras of de milieuomstandigheden waarin ze worden geteeld, en van eventuele andere factoren die
invloed hebben op de stabiliteit van het ras.

De bevoegde entiteit baseert zich voor de berekening van de periode vermeld in het eerste lid op de
wetenschappelijke en technische publicaties, evenals op de gevalideerde wetenschappelijke waarnemingen van
onderzoeksinstellingen die kandidaat- prebasismoederplanten in stand houden.

Art. 11. § 1. Een kandidaat-prebasismoederplant is vrij van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in
kwestie, vermeld in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

De bevoegde entiteit voert een visuele inspectie uit van de faciliteiten en de velden waarbij de desbetreffende
kandidaat-prebasismoederplant vrij bevonden moet worden van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in
kwestie, vermeld in bijlage 1, die bij dit besluit is gevoegd.

Bij twijfel over de aanwezigheid van de voormelde plaagorganismen voert de bevoegde entiteit bemonstering en
toetsing uit van de desbetreffende kandidaat-prebasismoederplant.

§ 2. Een kandidaat-prebasismoederplant is vrij van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie,
vermeld in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd.
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De desbetreffende kandidaat-prebasismoederplant is bij visuele inspectie van de faciliteiten en de velden en bij
bemonstering en toetsing vrij bevonden van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in
bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd. De visuele inspectie, bemonstering en toetsing, vermeld in het tweede lid,
worden door de bevoegde entiteit uitgevoerd.

De voormelde bemonstering en toetsing worden gedurende de meest geschikte periode van het jaar uitgevoerd,
waarbij rekening wordt gehouden met de klimatologische en de teeltomstandigheden van de plant en de biologie van
de plaagorganismen die voor die plant relevant zijn. Bij twijfel over de aanwezigheid van plaagorganismen worden ook
bemonstering en toetsing op andere momenten van het jaar uitgevoerd.

§ 3. Voor de bemonstering en de toetsing, vermeld in paragraaf 1 en 2, past de bevoegde entiteit de protocollen van
de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere
internationaal erkende protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die
door de Vlaamse minister die bevoegd is voor landbouw zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de
protocollen op verzoek ter beschikking aan de andere gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

De bevoegde entiteit zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door de bevoegde entiteit zijn erkend.

De testmethode voor virussen, viroïden, op virusziekten lijkende ziekten en fytoplasma’s die op kandidaat-
prebasismoederplanten wordt toegepast, is biotoetsing via indicatorplanten. Andere testmethoden mogen worden
toegepast als de bevoegde entiteit op grond van wetenschappelijk bewijsmateriaal dat met collegiale toetsing
beoordeeld is, meent dat de methoden tot even betrouwbare resultaten leiden als biotoetsing via indicatorplanten.

§ 4. Als een kandidaat-prebasismoederplant een zaailing is, zijn in afwijking van paragraaf 2 visuele inspectie,
bemonstering en toetsing alleen vereist voor virussen, viroïden of op virusziekten lijkende ziekten voor het geslacht of
de soort in kwestie, die door stuifmeel worden overgedragen en die in de lijst, vermeld in bijlage 2, die bij dit besluit
is gevoegd, zijn opgenomen, op voorwaarde dat een officiële inspectie heeft bevestigd dat de desbetreffende zaailing
uit zaad is geteeld dat is geproduceerd door een plant die vrij is van de symptomen van die virussen, viroïden en op
virusziekten lijkende ziekten, en dat die zaailing conform artikel 10, paragraaf 1 en 3, in stand is gehouden.

§ 5. Paragraaf 1 en 3 zijn ook van toepassing op een door hernieuwing geproduceerde prebasismoederplant.

Een door hernieuwing geproduceerde prebasismoederplant is vrij van de virussen en viroïden voor het geslacht
of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 2, die bij dit besluit is gevoegd.

Die prebasismoederplant is, bij visuele inspectie van de faciliteiten, velden en partijen en bij bemonstering en
toetsing door de bevoegde entiteit, vrij bevonden van die virussen en viroïden.

Art. 12. § 1. Een prebasismoederplant of prebasismateriaal is vrij van de plaagorganismen voor het geslacht of de
soort in kwestie, vermeld in bijlage 1, deel A, en bijlage 2, die bij dit besluit zijn gevoegd.

De desbetreffende prebasismoederplant of het desbetreffende prebasismateriaal is bij visuele inspectie van de
faciliteiten, velden en partijen vrij bevonden van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld
in bijlage 1, deel A, en bijlage 2, die bij dit besluit zijn gevoegd. De bevoegde entiteit voert die visuele inspectie uit.

Het percentage prebasismoederplanten of prebasismateriaal, dat door de plaagorganismen, vermeld in bijlage 1,
deel B, die bij dit besluit is gevoegd, wordt aangetast, mag niet hoger zijn dan de daarin vermelde tolerantieniveaus.
Van de desbetreffende prebasismoederplanten of het desbetreffende prebasismateriaal wordt bij visuele inspectie van
de faciliteiten, velden en partijen vastgesteld dat ze aan die niveaus voldoen. De bevoegde entiteit voert die visuele
inspectie uit.

Bij twijfel over de aanwezigheid van die plaagorganismen voert de bevoegde entiteit bemonstering en toetsing uit
van de prebasismoederplant of het prebasismateriaal in kwestie.

§ 2. De bevoegde entiteit voert visuele inspectie, bemonstering en toetsing uit van een prebasismoederplant of
prebasismateriaal voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 4, die bij dit besluit is gevoegd.

§ 3. Voor de bemonstering en de toetsing, vermeld in paragraaf 1, past de bevoegde entiteit de protocollen van de
Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal
erkende protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse
minister die bevoegd is voor landbouw zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op
verzoek ter beschikking aan de andere gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

De bevoegde entiteit zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door de bevoegde entiteit zijn erkend.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op prebasismoederplanten en prebasismateriaal tijdens cryobewaring.

Art. 13. § 1. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal mogen uitsluitend worden geteeld in grond die vrij is
van alle plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd,
die virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk zijn. Afwezigheid van dergelijke
plaagorganismen wordt vastgesteld door bemonstering en toetsing, uitgevoerd door de bevoegde entiteit of onder
toezicht van de bevoegde entiteit.

Die bemonstering en toetsing worden uitgevoerd voordat de desbetreffende prebasismoederplanten geplant zijn
of voordat het desbetreffende prebasismateriaal geplant is, en worden tijdens de groei herhaald als er sprake is van de
vermoedelijke aanwezigheid van de plaagorganismen, vermeld in het eerste lid.

Bij de uitvoering van die bemonstering en toetsing wordt rekening gehouden met de klimatologische
omstandigheden en de biologie van de plaagorganismen, vermeld in bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd, als de
plaagorganismen relevant zijn voor de prebasismoederplanten of het prebasismateriaal.

§ 2. Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als gedurende ten minste vijf jaar geen planten die
waardplanten zijn voor de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3, die bij dit
besluit is gevoegd, in de desbetreffende grond zijn geteeld en als er geen twijfel bestaat over de afwezigheid van de
desbetreffende plaagorganismen in die grond.
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Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als de bevoegde entiteit op basis van een officiële inspectie
concludeert dat de grond vrij is van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3,
die bij dit besluit is gevoegd, die virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk zijn.

§ 3. Voor de bemonstering en de toetsing, vermeld in paragraaf 1, past de bevoegde entiteit de protocollen van de
Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal
erkende protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse
minister die bevoegd is voor landbouw zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op
verzoek ter beschikking aan de andere gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

Art. 14. Prebasismoederplanten en prebasismateriaal worden op basis van visuele inspectie, uitgevoerd door de
bevoegde entiteit, nagenoeg vrij bevonden van gebreken. Beschadigingen, verkleuringen, littekenweefsel of uitdroging
worden als gebreken beschouwd als ze de kwaliteit en de bruikbaarheid als teeltmateriaal aantasten.

Art. 15. § 1. De leverancier mag een conform artikel 7, paragraaf 1, aanvaarde prebasismoederplant vermenig-
vuldigen of hernieuwen.

§ 2. De leverancier mag een prebasismoederplant vermeerderen om prebasismateriaal te produceren.

§ 3. Prebasismoederplanten worden in overeenstemming met de protocollen, vermeld in paragraaf 4,
vermenigvuldigd, hernieuwd en vermeerderd.

§ 4. De bevoegde entiteit past protocollen voor de vermenigvuldiging, hernieuwing en vermeerdering van
prebasismoederplanten toe. De bevoegde entiteit past de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor
Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal erkende protocollen toe. Als dergelijke
protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse minister die bevoegd is voor landbouw
zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op verzoek ter beschikking aan de andere
gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

De protocollen, vermeld in het eerste lid, zijn getoetst op die geslachten of soorten gedurende een voor de
desbetreffende geslachten of soorten passend geachte periode. De periode wordt passend geacht als het fenotype van
de plant kan worden geëvalueerd, wat de rasechtheid betreft, op basis van de waarneming van de fruitproductie of van
de vegetatieve ontwikkeling van de onderstammen.

§ 5. De leverancier mag de prebasismoederplant uitsluitend vóór het einde van de periode, vermeld in artikel 10,
paragraaf 6, hernieuwen.

Art. 16. § 1. Vermenigvuldiging, hernieuwing en vermeerdering door in-vitrovermeerdering van prebasismoe-
derplanten voor de productie van andere prebasismoederplanten of ander prebasismateriaal vinden plaats
overeenkomstig de protocollen, vermeld in paragraaf 2.

§ 2. De bevoegde entiteit past de protocollen voor de in-vitrovermeerdering van prebasismoederplanten en
prebasismateriaal toe. De bevoegde entiteit past de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en
het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal erkende protocollen toe. Als dergelijke
protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse minister die bevoegd is voor landbouw
zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op verzoek ter beschikking aan de andere
gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

De bevoegde entiteit past alleen protocollen toe die op de desbetreffende geslachten of soorten zijn getoetst
gedurende een periode die voldoende lang wordt geacht om het fenotype van de plant, wat de rasechtheid betreft, te
evalueren op basis van de waarneming van de fruitproductie of van de groei van onderstammen.

Afdeling 2. — Voorschriften voor basismateriaal

Art. 17. § 1. De bevoegde entiteit certificeert teeltmateriaal, met uitzondering van basismoederplanten en
onderstammen die niet tot een ras behoren, op verzoek officieel als basismateriaal als het aan de voorschriften, vermeld
in paragraaf 2, 3 en 4, voldoet.

§ 2. Het teeltmateriaal is uit een basismoederplant vermeerderd.

Een basismoederplant voldoet aan een van de volgende voorschriften :

1° de plant is uit prebasismateriaal geteeld;

2° de plant is door vermenigvuldiging uit een basismoederplant geproduceerd conform artikel 21.

§ 3. Het teeltmateriaal voldoet aan de voorschriften, vermeld in artikel 9, 10, paragraaf 6, en artikel 14.

§ 4. Naast de voorschriften, vermeld in paragraaf 3, voldoet het teeltmateriaal aan al de volgende voorschriften :

1° de voorschriften voor de gezondheid, vermeld in artikel 18;

2° de voorschriften voor de grond, vermeld in artikel 19;

3° de voorschriften voor de teelt van basismoederplanten en basismateriaal, vermeld in artikel 20;

4° de speciale voorwaarden voor de vermeerdering, vermeld in artikel 21.

§ 5. De bevoegde entiteit certificeert op verzoek een onderstam die niet tot een ras behoort, officieel als
basismateriaal als hij soortecht is en aan de voorschriften, vermeld in artikel 10, paragraaf 2 en 6, en artikel 14, 18, 19,
20 en 21, voldoet.

§ 6. Voor de toepassing van deze afdeling wordt elke verwijzing in de in paragraaf 3 en 5 bedoelde bepalingen naar
prebasismoederplanten geïnterpreteerd als verwijzing naar basismoederplanten en wordt elke verwijzing naar
prebasismateriaal geïnterpreteerd als verwijzing naar basismateriaal.
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§ 7. Als een basismoederplant of basismateriaal niet meer aan de voorschriften, vermeld in artikel 9, 10, paragraaf 2
en 6, en artikel 14, 18 en 19, voldoet, verwijdert de leverancier die plant of dat materiaal uit de nabijheid van andere
basismoederplanten en ander basismateriaal. De verwijderde moederplant of het verwijderde materiaal mag als
gecertificeerd of CAC-materiaal worden gebruikt op voorwaarde dat de plant of het materiaal aan de voorschriften van
dit besluit voor de desbetreffende categorieën voldoet.

In plaats van de moederplant of het materiaal te verwijderen, mag de leverancier passende maatregelen nemen om
ervoor te zorgen dat de moederplant of het materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

§ 8. Als een onderstam die niet tot een ras behoort, een basismoederplant is die of basismateriaal dat niet meer
voldoet aan de voorschriften, vermeld in artikel 10, paragraaf 2 en 6, en artikel 14, 18 en 19, verwijdert de leverancier
die uit de nabijheid van andere basismoederplanten en ander basismateriaal. De verwijderde onderstam mag als
gecertificeerd of CAC-materiaal worden gebruikt op voorwaarde dat hij aan de voorschriften van dit besluit voor de
desbetreffende categorieën voldoet.

In plaats van de onderstam te verwijderen, mag de leverancier passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen
dat de onderstam opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 18. § 1. Een basismoederplant of basismateriaal is vrij van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort
in kwestie, vermeld in bijlage 1, deel A, en bijlage 2, die bij dit besluit zijn gevoegd.

De desbetreffende basismoederplant of het desbetreffende basismateriaal is bij visuele inspectie van de faciliteiten,
velden en partijen, door de bevoegde entiteit uitgevoerd, vrij bevonden van de plaagorganismen voor het geslacht of
de soort in kwestie, vermeld in bijlage 1, deel A, en bijlage 2, die bij dit besluit zijn gevoegd.

Het percentage basismoederplanten of basismateriaal, dat door de plaagorganismen, vermeld in bijlage 1, deel B,
die bij dit besluit is gevoegd, wordt aangetast, mag niet hoger zijn dan de vermelde tolerantieniveaus. Van de
desbetreffende basismoederplanten of het desbetreffende basismateriaal wordt bij visuele inspectie van de faciliteiten,
velden en partijen, uitgevoerd door de bevoegde entiteit, vastgesteld dat ze aan die niveaus voldoen.

Bij twijfel over de aanwezigheid van plaagorganismen voert de bevoegde entiteit bemonstering en toetsing uit van
de basismoederplant of het basismateriaal in kwestie.

§ 2. De bevoegde entiteit voert visuele inspectie, bemonstering en toetsing uit van een basismoederplant of het
basismateriaal voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 4, die bij dit besluit is gevoegd.

§ 3. Voor de bemonstering en toetsing, vermeld in paragraaf 1, past de bevoegde entiteit de protocollen van de
Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal
erkende protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse
minister die bevoegd is voor landbouw zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op
verzoek ter beschikking aan de andere gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

De bevoegde entiteit zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door de bevoegde entiteit zijn erkend.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op basismoederplanten en basismateriaal tijdens cryobewaring.

Art. 19. § 1. Basismoederplanten en basismateriaal mogen uitsluitend worden geteeld in grond die vrij is van alle
plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd, die
virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk zijn. Afwezigheid van dergelijke plaagorganismen
die virussen bij zich dragen, wordt vastgesteld door bemonstering en toetsing, uitgevoerd door de bevoegde entiteit of
onder toezicht van de bevoegde entiteit.

De bemonstering en toetsing worden uitgevoerd voordat de desbetreffende basismoederplanten geplant zijn of
voordat het desbetreffende basismateriaal geplant is, en worden tijdens de groei herhaald als er sprake is van de
vermoedelijke aanwezigheid van de plaagorganismen, vermeld in het eerste lid.

Bij de uitvoering van de bemonstering en toetsing wordt rekening gehouden met de klimatologische
omstandigheden en de biologie van de plaagorganismen, vermeld in bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd, als de
plaagorganismen voor de basismoederplanten of het basismateriaal relevant zijn.

§ 2. Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als gedurende ten minste vijf jaar geen planten die
waardplanten zijn voor de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3, die bij dit
besluit is gevoegd, in de desbetreffende grond zijn geteeld en als er geen twijfel bestaat over de afwezigheid van de
desbetreffende plaagorganismen in die grond.

Er worden geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als de bevoegde entiteit op basis van een officiële inspectie
concludeert dat de grond vrij is van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3,
die bij dit besluit is gevoegd, die virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk zijn.

§ 3. Voor de bemonstering en de toetsing, vermeld in paragraaf 1, past de bevoegde entiteit de protocollen van de
Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal
erkende protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse
minister die bevoegd is voor landbouw zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op
verzoek ter beschikking aan de andere gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

Art. 20. Basismoederplanten en basismateriaal worden in stand gehouden op velden die gescheiden worden
gehouden van potentiële bronnen van besmetting door vectoren die zich via de lucht verplaatsen, wortelcontact, en
kruisbesmetting door machines, entgereedschap en alle andere mogelijke bronnen.

De isolatieafstand van de velden, vermeld in paragraaf 1, is afhankelijk van de regionale omstandigheden, het type
teeltmateriaal, de aanwezigheid van plaagorganismen in het desbetreffende gebied en de relevante risico’s, die op basis
van officiële inspecties door de bevoegde entiteit zijn vastgesteld.
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Art. 21. De basismoederplanten die uit prebasismateriaal als vermeld in artikel 17, paragraaf 2, 1°, zijn gekweekt,
mogen in een aantal generaties worden vermenigvuldigd om het benodigde aantal basismoederplanten te verkrijgen.
De basismoederplanten worden conform artikel 15 vermenigvuldigd of worden conform artikel 16 via
in-vitrovermeerdering vermenigvuldigd. Het toegestane maximumaantal generaties en de toegestane maximumle-
vensduur van basismoederplanten zijn vastgelegd voor de desbetreffende geslachten of soorten, vermeld in bijlage 5,
die bij dit besluit is gevoegd.

Als meerdere generaties basismoederplanten zijn toegestaan, mag elke generatie die niet de eerste generatie is, uit
ongeacht welke vorige generatie voortkomen.

Teeltmateriaal van verschillende generaties wordt gescheiden gehouden.

Afdeling 3. — Voorschriften voor gecertificeerd materiaal

Art. 22. § 1. De bevoegde entiteit certificeert, op verzoek, teeltmateriaal, met uitzondering van moederplanten, en
fruitgewassen als gecertificeerd materiaal als ze aan de voorschriften, vermeld in paragraaf 2, 3 en 4, voldoen.

§ 2. Het teeltmateriaal en de fruitgewassen zijn uit een gecertificeerde moederplant vermeerderd.

Een gecertificeerde moederplant voldoet aan een van de volgende voorschriften :

1° de plant is uit prebasismateriaal geteeld;

2° de plant is uit basismateriaal geteeld.

§ 3. Het teeltmateriaal en de fruitgewassen voldoen aan de voorschriften, vermeld in artikel 9, 10, paragraaf 6,
artikel 14, 23 en 24.

§ 4. Het teeltmateriaal en de fruitgewassen voldoen aan de gezondheidsvoorschriften, vermeld in artikel 23.

Het teeltmateriaal en de fruitgewassen zijn uit een gecertificeerde moederplant vermeerderd die voldoet aan de
voorschriften voor de grond, vermeld in artikel 24.

§ 5. De bevoegde entiteit certificeert, op verzoek, een onderstam die niet tot een ras behoort, als gecertificeerd
materiaal als hij soortecht is en als hij voldoet aan de voorschriften, vermeld in artikel 10, paragraaf 6, en aan de
voorschriften, vermeld in artikel 14, 23 en 24.

§ 6. Voor de toepassing van deze afdeling wordt elke verwijzing in de in paragraaf 3 en 5 bedoelde bepalingen naar
prebasismoederplanten geïnterpreteerd als verwijzing naar gecertificeerde moederplanten en wordt elke verwijzing
naar prebasismateriaal geïnterpreteerd als verwijzing naar gecertificeerd materiaal.

§ 7. Als een gecertificeerde moederplant of gecertificeerd materiaal niet meer aan de voorschriften, vermeld in
artikel 9, 10, paragraaf 6, artikel 14, 23 en 24, voldoet, verwijdert de leverancier die plant of dat materiaal uit de
nabijheid van andere gecertificeerde moederplanten en ander gecertificeerd materiaal. De verwijderde moederplant of
het verwijderde materiaal mag als CAC-materiaal worden gebruikt op voorwaarde dat de plant of het materiaal
voldoet aan de voorschriften, vermeld in afdeling 4.

In plaats van die moederplant of dat materiaal te verwijderen, mag de leverancier passende maatregelen nemen
om ervoor te zorgen dat die moederplant of dat materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

§ 8. Als een onderstam die niet tot een ras behoort, een gecertificeerde moederplant is die of gecertificeerd
materiaal dat niet meer aan de voorschriften, vermeld in artikel 10, paragraaf 6, artikel 14, 23 en 24, voldoet, verwijdert
de leverancier de gecertificeerde moederplant of het gecertificeerde materiaal uit de nabijheid van andere
gecertificeerde moederplanten en ander gecertificeerd materiaal. De verwijderde moederplant of het verwijderde
materiaal mag als CAC-materiaal worden gebruikt op voorwaarde dat de plant of het materiaal voldoet aan de
voorschriften, vermeld in afdeling 4.

In plaats van de onderstam te verwijderen, mag de leverancier passende maatregelen nemen om ervoor te zorgen
dat de onderstam opnieuw voldoet aan de voorschriften.

Art. 23. § 1. Een gecertificeerde moederplant of gecertificeerd materiaal is vrij van de plaagorganismen voor het
geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 1, deel A, en bijlage 2, die bij dit besluit zijn gevoegd.

De desbetreffende gecertificeerde moederplant of het desbetreffende gecertificeerd materiaal is bij visuele inspectie
van de faciliteiten, velden en partijen vrij bevonden van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie,
vermeld in bijlage 1, deel A, en bijlage 2, die bij dit besluit zijn gevoegd. Die visuele inspectie wordt door de bevoegde
entiteit of door de leverancier uitgevoerd.

Het percentage gecertificeerde moederplanten of gecertificeerd materiaal dat door de plaagorganismen, vermeld
in bijlage 1, deel B, die bij dit besluit is gevoegd, wordt aangetast, mag niet hoger zijn dan de vermelde
tolerantieniveaus. Van de desbetreffende gecertificeerde moederplanten of het desbetreffende gecertificeerde materiaal
wordt bij visuele inspectie van de faciliteiten, velden en partijen vastgesteld dat ze aan de niveaus voldoen. Die visuele
inspectie wordt door de bevoegde entiteit uitgevoerd.

Bij twijfel over de aanwezigheid van die plaagorganismen voert de bevoegde entiteit bemonstering en toetsing uit
van de gecertificeerde moederplant of het gecertificeerde materiaal in kwestie.

§ 2. De bevoegde entiteit voert visuele inspectie, bemonstering en toetsing uit van een gecertificeerde moederplant
of gecertificeerd materiaal voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 4, die bij dit besluit is gevoegd.

§ 3. Voor de bemonstering en toetsing, vermeld in paragraaf 1, past de bevoegde entiteit de protocollen van de
Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal
erkende protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse
minister die bevoegd is voor landbouw zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op
verzoek ter beschikking aan de andere gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

De bevoegde entiteit zendt de monsters ter toetsing aan de laboratoria die door de bevoegde entiteit zijn erkend.

§ 4. Paragraaf 1 is niet van toepassing op gecertificeerde moederplanten en gecertificeerd materiaal tijdens
cryobewaring.
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Art. 24. § 1. Gecertificeerde moederplanten mogen uitsluitend worden geteeld in grond die vrij is van alle
plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd, die
virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk zijn. Afwezigheid van dergelijke plaagorganismen
die virussen bij zich dragen, wordt door bemonstering en toetsing vastgesteld.

Die bemonstering wordt uitgevoerd door de bevoegde entiteit of onder toezicht van de bevoegde entiteit.

De bemonstering en toetsing worden uitgevoerd voordat de desbetreffende gecertificeerde moederplant is geplant,
en worden tijdens de groei herhaald als er sprake is van de vermoedelijke aanwezigheid van de plaagorganismen,
vermeld in het eerste lid.

Bij de uitvoering van de bemonstering en toetsing wordt rekening gehouden met de klimatologische
omstandigheden en de biologie van de plaagorganismen, vermeld in bijlage 3, die bij dit besluit is gevoegd, als de
plaagorganismen voor de gecertificeerde moederplanten of het gecertificeerde materiaal in kwestie relevant zijn.

§ 2. Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als gedurende ten minste vijf jaar geen planten die
waardplanten zijn voor de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3, die bij dit
besluit is gevoegd, in de desbetreffende grond zijn geteeld en als er geen twijfel bestaat over de afwezigheid van de
desbetreffende plaagorganismen in de grond.

Er wordt geen bemonstering en toetsing uitgevoerd als de bevoegde entiteit op basis van een officiële inspectie
concludeert dat de grond vrij is van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 3,
die bij dit besluit is gevoegd, die virussen bij zich dragen die voor dat geslacht of die soort schadelijk zijn.

Bij gecertificeerde fruitgewassen worden geen bemonstering en toetsing uitgevoerd.

§ 3. Voor de bemonstering en toetsing, vermeld in paragraaf 1, past de bevoegde entiteit de protocollen van de
Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van de Middellandse Zee (EPPO) of andere internationaal
erkende protocollen toe. Als dergelijke protocollen niet bestaan, worden de protocollen toegepast die door de Vlaamse
minister die bevoegd is voor landbouw zijn vastgesteld. In dat geval stelt de bevoegde entiteit de protocollen op
verzoek ter beschikking aan de andere gewesten, lidstaten en de Commissie.

De geactualiseerde tekst van de protocollen van de Plantenbeschermingsorganisatie voor Europa en het gebied van
de Middellandse Zee (EPPO), vermeld in het eerste lid, is opgenomen op de EPPO website, www.eppo.int. en is op
verzoek kosteloos te bekomen via de bevoegde entiteit.

Afdeling 4. — Voorschriften voor CAC-materiaal

Art. 25. § 1. Ander CAC-materiaal dan onderstammen die niet tot een ras behoren, mag alleen in de handel
worden gebracht als is vastgesteld dat het aan de volgende voorschriften voldoet :

1° het is vermeerderd uit een geïdentificeerde bron van materiaal die door de leverancier is geregistreerd;

2° het is rasecht conform artikel 27;

3° het voldoet aan de gezondheidsvoorschriften, vermeld in artikel 28;

4° het voldoet aan artikel 29 met betrekking tot gebreken.

§ 2. De maatregelen om aan paragraaf 1 te voldoen, worden door de leverancier uitgevoerd.

§ 3. Als CAC-materiaal niet meer aan de voorwaarden, vermeld in paragraaf 1, voldoet, neemt de leverancier een
van de volgende maatregelen :

1° hij verwijdert het materiaal uit de nabijheid van ander CAC-materiaal;

2° hij neemt passende maatregelen om te waarborgen dat het materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 26. § 1. Als de onderstammen niet tot een ras behoren, voldoet het CAC-materiaal aan de volgende eisen :

1° het is soortecht;

2° het voldoet aan de gezondheidsvoorschriften, vermeld in artikel 28;

3° het voldoet aan de voorwaarden met betrekking tot gebreken, vermeld in artikel 29.

§ 2. De maatregelen om aan de voorschriften, vermeld in paragraaf 1, te voldoen, worden door de leverancier
uitgevoerd.

Als CAC-materiaal niet meer aan de voorschriften, vermeld in paragraaf 1, voldoet, neemt de leverancier een van
de volgende maatregelen :

1° hij verwijdert het materiaal uit de nabijheid van ander CAC-materiaal;

2° hij neemt passende maatregelen om te waarborgen dat het materiaal opnieuw aan de voorschriften voldoet.

Art. 27. De rasechtheid van CAC-materiaal wordt vastgesteld door de expressie van de kenmerken van het ras
waar te nemen. Die waarneming is gebaseerd op een van de volgende elementen :

1° de officiële beschrijving voor de geregistreerde rassen, vermeld in artikel 7 van het ministerieel besluit van
25 juli 2016 betreffende de registratie van leveranciers en van rassen, en voor de rassen die op grond van een
kwekersrecht wettelijk beschermd zijn;

2° de beschrijving bij de aanvraag voor rassen waarvoor in een een ander gewest of een andere lidstaat een
aanvraag tot registratie moet worden ingediend, vermeld in het ministerieel besluit van 25 juli 2016
betreffende de registratie van leveranciers en van rassen;

3° de beschrijving bij de aanvraag van een kwekersrecht;

4° de officieel erkende beschrijving van het ras, vermeld in artikel 7, § 2, eerste lid, 3°, c), van het besluit van
22 januari 2010.

De rasechtheid van het CAC-materiaal wordt regelmatig gecontroleerd door de expressie van de kenmerken van
het ras in het desbetreffende CAC-materiaal waar te nemen.

Art. 28. § 1. CAC-materiaal is nagenoeg vrij van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie,
vermeld in bijlage 1 en 2, die bij dit besluit zijn gevoegd.

De leverancier van het desbetreffende CAC-materiaal heeft het materiaal bij visuele inspectie van de faciliteiten,
velden en partijen nagenoeg vrij bevonden van de plaagorganismen voor het geslacht of de soort in kwestie, vermeld
in bijlage 1 en 2, die bij dt besluit zijn gevoegd.
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Bij twijfel over de aanwezigheid van de plaagorganismen voert de leverancier bemonstering en toetsing uit van het
desbetreffende CAC-materiaal.

§ 2. De leverancier voert visuele inspectie, bemonstering en toetsing uit van het CAC-materiaal voor het geslacht
of de soort in kwestie, vermeld in bijlage 4, die bij dit besluit is gevoegd.

§ 3. Paragraaf 1 is niet van toepassing op CAC-materiaal tijdens cryobewaring.

§ 4. Naast de voorschriften, vermeld in paragraaf 1 en 2, voldoet CAC-materiaal dat tot de soorten Citrus L.,
Fortunella Swingle en Poncirus Raf. behoort, aan al de onderstaande voorschriften :

1° het is uit een geïdentificeerde bron van materiaal geproduceerd, die op basis van bemonstering en toetsing
vrij is bevonden van de plaagorganismen voor de soorten in kwestie, vermeld in bijlage 2, die bij dit besluit
is gevoegd;

2° sinds het begin van de laatste vegetatiecyclus is het op basis van visuele inspectie, bemonstering en toetsing
nagenoeg vrij bevonden van de plaagorganismen voor de soort in kwestie, vermeld in bijlage 2, die bij dit
besluit is gevoegd.

Art. 29. CAC-materiaal is op basis van visuele inspectie nagenoeg vrij van gebreken bevonden. Beschadigingen,
verkleuringen, littekenweefsel of uitdroging worden als gebreken beschouwd als ze de kwaliteit en bruikbaarheid als
teeltmateriaal aantasten.

HOOFDSTUK 3. — Specifieke voorschriften voor leveranciers die bij de productie
of vermeerdering van teeltmateriaal en fruitgewassen betrokken zijn

Art. 30. De leveranciers beschikken tijdens de productie van teeltmateriaal en fruitgewassen over een plan om
kritische punten in het productieproces te identificeren en te controleren, zoals passend voor de desbetreffende
geslachten en soorten. Dat plan heeft ten minste betrekking op de volgende elementen :

1° de locatie van de planten en het aantal planten;

2° de teeltplanning;

3° de vermeerderingsstappen;

4° de verpakking, de opslag en het vervoer;

5° de passende maatregelen, vermeld in artikel 5, paragraaf 3, tweede lid, artikel 6, paragraaf 3, tweede lid,
artikel 17, paragraaf 7, tweede lid, en paragraaf 8, tweede lid, artikel 22 paragraaf 7, tweede lid, en
paragraaf 8, tweede lid, artikel 25, paragraaf 3, 2° en artikel 26, paragraaf 2, tweede lid, 2°, die ze nemen om
het teeltmateriaal in de gewenste categorie te behouden.

Art. 31. De leveranciers houden een register bij met controlegegevens over de kritische punten, vermeld in
artikel 6, § 1, 1°, van het besluit van 22 januari 2010, en stellen dat op verzoek ter beschikking voor onderzoek.

De gegevens, vermeld in het eerste lid, blijven ten minste drie jaar na de productie van het desbetreffende materiaal
beschikbaar.

De leveranciers bewaren het register van veldinspecties, bemonstering en toetsing zolang als het desbetreffende
teeltmateriaal en de desbetreffende fruitgewassen onder hun toezicht blijven, en gedurende een periode van ten minste
drie jaar nadat dat teeltmateriaal of de fruitgewassen zijn verwijderd of verkocht.

HOOFDSTUK 4. — Officiële inspecties

Art. 32. De officiële inspecties bestaan uit visuele inspecties en, zo nodig, uit bemonstering en toetsing.

Tijdens de officiële inspecties besteedt de bevoegde entiteit bijzondere aandacht aan :

1° de geschiktheid en het daadwerkelijke gebruik door de leverancier van de methoden om de kritische punten
in het productieproces te controleren;

2° de algehele bekwaamheid van het personeel van de leverancier om de werkzaamheden, vermeld in artikel 7,
§ 1, van het besluit van 22 januari 2010, uit te voeren.

De bevoegde entiteit houdt een register bij van de resultaten en de data van alle veldinspecties, bemonstering en
toetsing die ze uitvoert.

HOOFDSTUK 5. — Slotbepalingen

Art. 33. Het ministerieel besluit van 19 februari 2000 tot vaststelling van de schema’s met de voorwaarden
waaraan teeltmateriaal van fruitgewassen en fruitgewassen die voor de fruitteelt worden gebruikt moeten voldoen, van
de uitvoeringsbepalingen met betrekking tot het toezicht op en de controle van leveranciers van deze materialen, van
hun bedrijven en van de laboratoria, van de erkenning van de laboratoria en van uitvoeringsbepalingen met betrekking
tot de door leveranciers bij te houden lijsten van rassen van bovenvermelde gewassen, gewijzigd bij de ministeriële
besluiten van 19 mei 2006 en 24 februari 2015, wordt opgeheven.

Art. 34. Dit besluit treedt in werking op 1 januari 2017.

Art. 35. Tot en met 31 december 2022 mogen op het Vlaamse grondgebied het teeltmateriaal en de fruitgewassen
die uit prebasis-, basis- en gecertificeerde moederplanten of CAC-materiaal verkregen zijn die vóór 1 januari 2017
bestonden en die vóór 31 december 2022 officieel gecertificeerd zijn of voldoen aan de voorwaarden om als
CAC-materiaal te worden aangemerkt, in de handel worden gebracht. Als dat teeltmateriaal en die fruitgewassen in de
handel worden gebracht, worden ze geïdentificeerd met een verwijzing naar dit artikel op het etiket en in een
document.

Brussel, 25 augustus 2016.

De Vlaamse minister van Omgeving, Natuur en Landbouw,
J. SCHAUVLIEGE
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TRADUCTION

AUTORITE FLAMANDE

Agriculture et Pêche

[C − 2016/36445]

25 AOUT 2016. — Arrêté ministériel relatif aux modalités d’application en ce qui concerne les prescriptions
spécifiques applicables aux plantes fruitières, les prescriptions spécifiques applicables par les fournisseurs et
les règles détaillées des inspections officielles

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,

Vu le décret du 28 juin 2013 relatif à la politique de l’agriculture et de la pêche, l’article 4, 2°, a) et b) ;

Vu l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 janvier 2010 concernant la commercialisation des matériels de
multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la production de fruits, les articles 4, 6, § 4, et
13, § 3 ;

Vu l’arrêté ministériel du 19 février 2000 établissant les fiches indiquant les conditions auxquelles les matériels de
multiplication de plantes fruitières et les plantes fruitières destinées à la production de fruits doivent satisfaire,
instituant les mesures d’application relatives à la surveillance et au contrôle des fournisseurs desdits matériels, de leurs
établissements et des laboratoires, agréant les laboratoires et fixant des mesures d’application pour les listes des variétés
des plantes précitées, listes tenues par les fournisseurs ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, rendu le 6 avril 2016 ;

Vu la concertation entre les régions et l’autorité fédérale du 17 mars 2016, sanctionnée par la Conférence
interministérielle sur l’Agriculture du 4 avril 2016 ;

Vu l’avis n° 59.331/3 du Conseil d’État, donné le 26 mai 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973,

Arrête :
CHAPITRE 1er. — Dispositions générales et définitions

Article 1er. Le présente arrêté prévoit la transposition de la directive d’exécution 2014/98/UE de la Commission
du 15 octobre 2014 portant mesures d’exécution de la directive 2008/90/CE du Conseil en ce qui concerne les
prescriptions spécifiques applicables aux genres et aux espèces de plantes fruitières visés à l’annexe I de ladite directive,
les prescriptions spécifiques applicables par les fournisseurs et les règles détaillées des inspections officielles.

Art. 2. Aux fins du présent arrêté, on entend par :

1° entité compétente : le Département de l’Agriculture et de la Pêche du Ministère flamand de l’Agriculture et de
la Pêche ;

2° arrêté du 22 janvier 2010 : l’arrêté du Gouvernement flamand du 22 janvier 2010 concernant la
commercialisation des matériels de multiplication de plantes fruitières et des plantes fruitières destinées à la
production de fruits ;

3° matériel de multiplication : les matériels de multiplication des plantes fruitières appartenant aux genres et
espèces énumérés à l’annexe à l’arrêté du 22 janvier 2010 ;

4° plantes fruitières : les plantes fruitières appartenant aux genres et espèces énumérés à l’annexe à l’arrêté du
22 janvier 2010, et destinées à la production de fruits ;

5° plante mère : une plante identifiée destinée à la multiplication ;

6° plante mère initiale proposée : une plante mère que le fournisseur a l’intention de faire accepter comme plante
mère initiale ;

7° plante mère initiale : une plante mère destinée à la production de matériels initiaux ;

8° plante mère de base : une plante mère destinée à la production de matériels de base ;

9° plante mère certifiée : une plante mère destinée à la production de matériels certifiés ;

10° organisme nuisible : toute espèce, souche ou biotype de végétal, d’animal ou d’agent pathogène nuisible pour
les végétaux ou produits végétaux qui figure en annexe 1re, 2 et 3, qui sont joints au présent arrêté ;

11° inspection visuelle : l’examen de plantes ou de parties de plantes à l’œil nu, à l’aide d’une loupe, d’un
stéréoscope ou d’un microscope ;

12° analyse : un examen autre qu’une inspection visuelle ;

13° catégorie : les matériels initiaux, les matériels de base, les matériels certifiés ou les matériels CAC, visés à
l’article 2, 8°, de l’arrêté du 22 janvier 2010 ;

14° multiplication : la reproduction végétative de plantes mères visant à obtenir un nombre suffisant de plantes
mères dans une même catégorie ;

15° renouvellement d’une plante mère : le remplacement d’une plante mère par une plante issue d’elle par voie
végétative ;

16° micropropagation : la multiplication de matériels végétaux visant à produire un grand nombre de végétaux en
utilisant la culture in vitro de bourgeons ou de méristèmes végétatifs différenciés prélevés sur une plante ;

17° pratiquement exempt de défauts : les défauts susceptibles de nuire à la qualité et à l’utilité d’un matériel ou
d’une plante se présentent à un niveau compatible avec de bonnes pratiques culturales et de manutention, et
égal ou inférieur au niveau supposé résulter de telles pratiques ;
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18° pratiquement exempt d’organismes nuisibles : la mesure dans laquelle les organismes nuisibles sont présents
sur le matériel de multiplication ou les plantes fruitières est trop faible pour qu’ils compromettent le caractère
acceptable de sa qualité et de son utilité ;

19° laboratoire : toute installation utilisée pour l’analyse des matériels de multiplication et des plantes fruitières,
qui est accréditée selon la norme ISO 17025 et qui applique les protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres protocoles reconnus au niveau
international ;

20° cryoconservation : la conservation d’un matériel végétal à des températures extrêmement basses permettant
d’en préserver la viabilité.

Art. 3. Le chef de l’entité compétente peut sous-déléguer les matières qui, conformément au présent arrêté,
relèvent de la compétence de l’entité compétente, à des membres du personnel de l’entité compétente relevant de son
autorité hiérarchique, jusqu’au niveau le plus fonctionnel.

Art. 4. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières satisfont, au cours de leur production et
commercialisation, aux prescriptions visées aux articles 5 à 29, si applicables.

Les fournisseurs appliquent les prescriptions des articles 30 et 31 au cours de la production des matériels de
multiplication et des plantes fruitières.

L’entité compétente inspecte les matériels de multiplication et les plantes fruitières conformément à l’article 32 lors
de la production et de la commercialisation.

Les matériels de multiplication satisfaisant aux prescriptions de l’une des catégories ne sont pas mêlés aux
matériels des autres catégories.

CHAPITRE 2. — Prescriptions applicables aux matériels de reproduction et, s’il y a lieu, aux plantes fruitières

Section 1re. — Prescriptions applicables aux matériels initiaux

Art. 5. § 1er. L’entité compétente certifie, sur demande, les matériels de multiplication autres que les plantes mères
et le matériel des porte-greffes n’appartenant pas à une variété comme matériels initiaux, dès lors qu’il est établi que
celui-ci satisfait aux exigences suivantes :

1° ils sont directement issus d’une plante mère conformément à l’article 15 ou 16 ;

2° ils sont conformes à la description de leur variété et ladite conformité a été vérifiée en application de l’article 9 ;

3° leur entretien est conforme à l’article 10 ;

4° ils satisfont aux exigences phytosanitaires, visées à l’article 12 ;

5° si la Commission européenne a accordé une dérogation, en vertu de l’article 10, paragraphe 4, pour la culture
de plantes mères initiales et de matériels initiaux dans un champ non protégé des insectes, le sol satisfait aux
prescriptions de l’article 13 ;

6° ils sont exempts de défauts, tels que visés à l’article 14.

§ 2. La plante mère mentionnée au paragraphe 1er, 1°, a été acceptée conformément à l’article 7, ou obtenue par
multiplication conformément à l’article 15, ou par micropropagation conformément à l’article 16.

§ 3. Lorsqu’une plante mère initiale ou un matériel initial ne satisfait plus aux prescriptions des articles 9 à 14, le
fournisseur l’écarte des autres plantes mères initiales et matériels initiaux. La plante mère ou le matériel écarté peut être
utilisé comme matériel de base, matériel certifié ou matériel CAC s’il satisfait aux prescriptions du présent arrêté pour
ces catégories.

Afin d’éviter le retrait de cette plante mère ou de ce matériel, le fournisseur peut prendre des mesures idoines pour
que la plante mère ou le matériel en question réponde à nouveau aux conditions.

Art. 6. § 1er. L’entité compétente certifie, sur demande, les porte-greffes n’appartenant pas à une variété en tant
que matériels initiaux s’ils satisfont aux conditions suivantes :

1° ils sont directement issus d’une plante mère par reproduction végétative ou sexuelle. En cas de reproduction
sexuelle, les arbres pollinisateurs sont directement issus d’une plante mère par reproduction végétative ;

2° ils sont conformes à la description de leur espèce ;

3° leur entretien est conforme à l’article 10 ;

4° ils satisfont aux prescriptions phytosanitaires, visées à l’article 12 ;

5° si la Commission européenne a accordé une dérogation, en vertu de l’article 10, paragraphe 4, pour la culture
de plantes mères initiales et de matériels initiaux dans un champ non protégé des insectes, le sol satisfait aux
prescriptions de l’article 13 ;

6° ils sont exempts de défauts, tels que visés à l’article 14.

§ 2. La plante mère mentionnée au paragraphe 1er, 1°, a été acceptée conformément à l’article 8, ou obtenue par
multiplication conformément à l’article 15, ou par micropropagation conformément à l’article 16.

§ 3. Lorsqu’un porte-greffe qui est une plante mère initiale ou un matériel initial ne satisfait plus aux prescriptions
des articles 10 à 14, le fournisseur l’écarte des autres plantes mères initiales et matériels initiaux. Le porte-greffe écarté
peut être utilisé comme matériel de base, matériel certifié ou matériel CAC s’il satisfait aux prescriptions du présent
arrêté pour ces catégories.

Afin d’éviter le retrait de ce porte-greffe, le fournisseur peut prendre des mesures idoines pour que le porte-greffe
en question réponde à nouveau aux conditions.

Art. 7. § 1er. L’entité compétente accepte qu’une plante serve de plante mère initiale si elle satisfait aux
prescriptions des articles 9 à 14 et si elle la juge conforme à la description de sa variété en application des paragraphes 2,
3 et 4.

L’acceptation, mentionnée dans l’alinéa 1er, se fonde sur une inspection officielle et sur les résultats d’examens, les
données et les procédures conformément à l’article 32.
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§ 2. L’entité compétente établit la conformité de la plante mère initiale à la description de sa variété en observant
l’expression des caractères de la variété. Elle fonde son observation sur l’un des éléments suivants :

1° la description officielle pour les variétés dans l’un des registres nationaux et pour les variétés légalement
protégées par un droit d’obtention végétale ;

2° la description accompagnant la demande pour les variétés faisant l’objet d’une demande d’enregistrement en
Région flamande au sens de l’article 8, § 1er, de l’arrêté ministériel du 25 juillet 2016, relatif à l’enregistrement
des fournisseurs et des variétés ou faisant l’objet d’une demande d’enregistrement dans un Etat membre ou
une région conformément à la disposition de transposition en question de l’article 5, alinéa 1er, de la directive
d’exécution 2014/97 de la Commission, du 15 octobre 2014, portant modalités d’application de la
directive 2008/90/CE du Conseil en ce qui concerne l’enregistrement des fournisseurs et des variétés et la liste
commune des variétés ;

3° la description accompagnant la demande pour les variétés faisant l’objet d’une demande de droit d’obtention
végétale ;

4° la description officiellement reconnue, si la variété faisant l’objet de cette description est enregistrée dans un
registre national.

§ 3. Si l’observation est basée sur les éléments visés au paragraphe 2, 2° ou 3°, la plante mère initiale n’est acceptée
que si la distinction, l’homogénéité et la stabilité de la variété en question sont établies dans un rapport disponible,
rédigé par un organisme officiel responsable dans l’Union européenne ou dans un pays tiers. Jusqu’à l’enregistrement
de ladite variété, la plante mère et les matériels qui en sont issus ne peuvent par ailleurs être utilisés que pour la
production de matériels de base ou de matériels certifiés et ne peuvent pas être commercialisés en tant que matériels
initiaux, matériels de base ou matériels certifiés.

§ 4. Au sens du présent paragraphe, on entend par plante portant des fruits : une plante issue d’une plante mère
et cultivée de façon à produire des fruits qui permettront de vérifier l’identité variétale de la plante mère.

Si la constatation de l’identité n’est possible que sur la base des caractéristiques d’une plante portant des fruits,
l’observation de l’expression des caractères de la variété est exécutée sur les fruits d’une plante issue de la plante mère
initiale. Les plantes portant des fruits sont tenues à l’écart des plantes mères initiales et des matériels initiaux.

L’entité compétente définit la période la plus appropriée pour l’inspection visuelle des plantes portant des fruits.
Il est tenu compte des conditions climatiques et des conditions de culture des plantes des genres et espèces concernés.

Art. 8. L’entité qualifiée accepte qu’un porte-greffe n’appartenant pas à une variété serve de plante mère initiale
s’il est conforme à la description de son espèce, ainsi qu’aux exigences énumérées aux articles 10 à 14.

L’acceptation, mentionnée dans l’alinéa 1er, se fonde sur une inspection officielle et sur les résultats d’examens, les
données et les procédures utilisées par le fournisseur conformément à l’article 32.

Art. 9. L’entité compétente vérifie régulièrement la conformité des plantes mères initiales et des matériels initiaux
à la description de leur variété dans le respect de l’article 7, paragraphes 2 et 3, comme il convient pour la variété
concernée et la méthode de multiplication utilisée.

Outre cette vérification régulière des plantes mères initiales et des matériels initiaux, stipulée à l’alinéa 1er, l’entité
compétente contrôle après chaque renouvellement les plantes mères initiales qui en sont issues.

Art. 10. § 1er. Les fournisseurs entretiennent les plantes mères initiales et les matériels initiaux dans des
installations choisies à cet effet pour les genres ou espèces concernés, tout au long du processus de fabrication, à
l’épreuve des insectes et permettant d’exclure toute infection qui emprunterait des vecteurs aériens ou résulterait
d’autres sources potentielles.

Les plantes mères initiales proposées sont maintenues dans des conditions à l’épreuve des insectes, physiquement
isolées des plantes mères initiales, dans les installations visées à l’alinéa 1er, jusqu’à ce que toutes les analyses
concernant leur conformité à l’article 11, paragraphes 1er et 2, soient terminées.

§ 2. Le mode d’entretien des plantes mères initiales et des matériels initiaux garantit l’identification de chacun
d’entre eux tout au long du processus de production.

§ 3. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux sont obtenus ou cultivés isolés du sol, dans des pots
contenant un milieu de culture hydroponique ou stérilisé. Ils sont identifiés par une étiquette assurant leur traçabilité.

§ 4. Lorsque la Commission européenne accorde à la Belgique une dérogation aux paragraphes 1er, 2 et 3, pour
produire des plantes mères initiales et des matériels initiaux dans un champ non protégé des insectes pour des genres
ou des espèces déterminés, ces matériels sont identifiés par une étiquette assurant leur traçabilité. L’entité compétente
veille à ce que des mesures appropriées soient prises pour prévenir l’infection des végétaux par le canal de vecteurs
aériens, de contacts au niveau des racines, des machines (infection croisée), des outils de greffage, ainsi que de toutes
autres sources possibles.

§ 5. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux peuvent être conservés par cryoconservation.

§ 6. Les plantes mères initiales ne peuvent être utilisées que pour une période déterminée en fonction de la stabilité
de la variété ou des conditions environnementales de leur culture, et de tout autre facteur ayant une incidence sur ladite
stabilité.

L’entité qualifiée se fonde, aux fins du calcul de la période mentionnée à l’alinéa 1er, sur les publications
scientifiques et techniques, ainsi que sur les observations scientifiques validées par les instituts de recherche entretenant
des plantes mères initiales proposées.

Art. 11. § 1er. Les plantes mères initiales proposées sont exemptes des organismes nuisibles figurant à l’annexe 1re
du présent arrêté, pour le genre ou l’espèce concerné.

L’entité compétente réalise une inspection visuelle des installations et des champs, établissant que les plantes mères
initiales proposées sont exemptes des organismes nuisibles figurant à l’annexe 1re du présent arrêté, pour le genre ou
l’espèce concerné.

En cas de doute quant à la présence des organismes nuisibles susmentionnés, l’entité compétente procède à un
échantillonnage et à une analyse de la plante mère initiale proposée en question.

§ 2. Les plantes mères initiales proposées sont exemptes des organismes nuisibles figurant à l’annexe 2 au présent
arrêté, pour le genre ou l’espèce concerné.
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Une inspection visuelle des installations et des champs, ainsi qu’un échantillonnage et une analyse, permettent de
constater que ladite plante mère est bien exempte des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 2 au présent arrêté
pour le genre ou l’espèce concerné. L’inspection visuelle, l’échantillonnage et l’analyse, indiquées dans l’alinéa 2, sont
exécutés par l’entité compétente.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu à la période la plus appropriée de l’année, en fonction des conditions
climatiques et des conditions de culture de la plante, et de la biologie des organismes nuisibles impliqués. De plus, ils
ont lieu à tout moment de l’année si des doutes apparaissent quant à la présence de ces organismes.

§ 3. S’agissant de l’échantillonnage et de l’analyse visés aux paragraphes 1er et 2, l’entité compétente applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre
flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la
disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int, et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

L’entité compétente soumet les échantillons aux laboratoires agréés par elle.

Pour déceler les virus, les viroïdes, les maladies apparentées aux viroses et les phytoplasmes touchant les plantes
mères initiales proposées, la méthode utilisée est celle de l’indexage biologique sur plantes indicatrices. D’autres
méthodes d’analyse peuvent être appliquées si l’entité compétente, sur la base des preuves scientifiques évaluées par
des pairs, estime que les méthodes produisent des résultats aussi fiables que celle de l’indexage biologique sur plantes
indicatrices.

§ 4. Par dérogation au paragraphe 2, quand la plante mère initiale proposée est un semis, l’inspection visuelle,
l’échantillonnage et l’analyse ne sont requis que pour déceler les virus, les viroïdes et les maladies apparentées aux
viroses transmis par le pollen et mentionnés à l’annexe 2 pour le genre ou l’espèce concerné, pour autant qu’une
inspection officielle a confirmé que ce semis était issu d’une semence produite par une plante exempte des symptômes
causés par lesdits virus, viroïdes et maladies apparentées et qu’il a été entretenu conformément à l’article 10,
paragraphes 1er et 3.

§ 5. Les paragraphes 1 et 3 s’appliquent également aux plantes mères initiales issues d’un renouvellement.

Les plantes mères initiales issues d’un renouvellement sont exemptes des virus et viroïdes énumérés à l’annexe 2
au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots, ainsi qu’un échantillonnage et une analyse par
l’entité compétente, permettent de constater que lesdites plantes mères sont bien exemptes de ces virus et viroïdes.

Art. 12. § 1er. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux sont exempts des organismes nuisibles énumérés
à l’annexe 1re, partie A, et 2 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots permet de constater que lesdites plantes mères ou
lesdits matériels sont bien exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1re, partie A, et 2 au présent arrêté
pour le genre ou l’espèce concerné. Cette inspection visuelle est effectuée par l’entité compétente.

Le pourcentage de plantes mères initiales et de matériels initiaux infestés par les organismes nuisibles énumérés
à l’annexe 1re, partie B, du présent arrêté, ne doit pas dépasser les niveaux de tolérance fixés par ladite annexe. Une
inspection visuelle des installations, des champs et des lots permet de constater que les plantes mères initiales ou les
matériels initiaux concernés satisfont à ces niveaux. Cette inspection visuelle est effectuée par l’entité compétente.

Si des doutes apparaissent quant à la présence de ces organismes nuisibles, l’entité compétente procède à un
échantillonnage et à une analyse de la plante mère initiale et des matériels initiaux en question.

§ 2. L’entité compétente procède à une inspection visuelle, ainsi qu’à un échantillonnage et à une analyse, des
plantes mères initiales et des matériels initiaux, visés à l’annexe 4 au présent arrêté, pour le genre ou l’espèce concerné.

§ 3. S’agissant de l’échantillonnage et de l’analyse visés au paragraphe 1er, l’entité compétente applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre
flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la
disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

L’entité compétente soumet les échantillons aux laboratoires agréés par elle.

§ 4. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux plantes mères initiales et aux matériels initiaux placés en
cryoconservation.

Art. 13. § 1er. Les plantes mères initiales et les matériels initiaux ne peuvent être cultivés que dans un sol exempt
de tout organisme nuisible figurant à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné et qui héberge des
virus contaminant ce genre ou cette espèce. L’absence de tels organismes est établie par le prélèvement d’échantillons
et leur analyse, effectués par ou sous la supervision de l’entité compétente.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu avant que les plantes mères initiales ou les matériels initiaux concernés ne
soient plantés, et ils sont réitérés pendant la croissance si la présence des organismes nuisibles visés à l’alinéa 1er est
suspectée.

L’échantillonnage et l’analyse sont effectués en tenant compte des conditions climatiques et de la biologie des
organismes nuisibles qui figurent à l’annexe 3 au présent arrêté et qui sont impliqués par les plantes mères initiales ou
les matériels initiaux concernés.

§ 2. L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être quand aucune plante hôte des organismes nuisibles figurant
à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné n’a été cultivée depuis au moins cinq ans dans le sol
servant à la production et que l’absence des organismes en cause dans ce sol ne fait pas de doute.

L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être si l’entité compétente conclut, à la suite d’une inspection
officielle, que le sol est exempt de tout organisme nuisible qui figure à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou
l’espèce concerné et qui héberge des virus contaminant ce genre ou cette espèce.
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§ 3. S’agissant de l’échantillonnage et de l’analyse visés au paragraphe 1er, l’entité compétente applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre
flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la
disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

Art. 14. Une inspection visuelle par l’entité compétente permet de constater que les plantes mères initiales et les
matériels initiaux sont pratiquement exempts de défauts. Des lésions, des tissus cicatriciels, des traces de décoloration
ou de dessiccation sont considérés comme des défauts s’ils altèrent la qualité et l’utilité des matériels de multiplication.

Art. 15. § 1er. Le fournisseur peut obtenir des plantes mères initiales en multipliant ou en renouvelant une plante
mère initiale acceptée conformément à l’article 7, paragraphe 1er.

§ 2. Le fournisseur peut multiplier une plante mère initiale pour produire des matériels initiaux.

§ 3. La multiplication et le renouvellement des plantes mères initiales sont effectués conformément aux protocoles
visés au paragraphe 4.

§ 4. L’entité compétente applique les protocoles concernant la multiplication et le renouvellement des plantes
mères initiales. L’entité compétente applique les protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la
protection des plantes (OEPP), ou d’autres protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent
pas, les protocoles fixés par le Ministre flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente
met ces protocoles, sur demande, à la disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

Les protocoles visés à l’alinéa 1er doivent avoir été expérimentés sur les genres ou espèces concernés pendant une
période de temps considérée comme appropriée pour ces genres et espèces. La période de temps est considérée comme
appropriée quand elle permet de valider la conformité du phénotype des plantes à la description de la variété sur la
base de l’observation de leurs fruits ou du développement végétatif des porte-greffes.

§ 5. Le fournisseur ne peut plus renouveler la plante mère initiale après la fin de la période visée à l’article 10,
paragraphe 6.

Art. 16. § 1er. Quand la micropropagation de plantes mères initiales est employée pour multiplier ou renouveler
d’autres plantes mères initiales ou des matériels initiaux, elle est conforme aux protocoles prévus au paragraphe 2.

§ 2. L’entité compétente applique les protocoles relatifs à l’obtention de plantes mères initiales et de matériels
initiaux par micropropagation. L’entité compétente applique les protocoles de l’Organisation européenne et
méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres protocoles reconnus au niveau international. Si de
tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans
ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la disposition des autres régions et Etats membres et de
la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

L’entité compétente applique exclusivement des protocoles ayant été expérimentés sur les genres ou espèces
concernés pendant une période de temps considérée comme suffisante pour permettre de valider la conformité du
phénotype des plantes à la description de la variété sur la base de l’observation de leurs fruits ou du développement
végétatif des porte-greffes.

Section 2. Prescriptions applicables aux matériels de base

Art. 17. § 1er. Sur demande, les matériels de multiplication autres que les plantes mères de base, et autres que les
porte-greffes n’appartenant pas à une variété, sont certifiés officiellement par l’entité compétente en tant que matériels
de base s’ils satisfont aux prescriptions des paragraphes 2, 3 et 4.

§ 2. Les matériels de multiplication doivent être issus d’une plante mère de base.

Une plante mère de base répond à l’une des conditions suivantes :

1° la plante est issue de matériels initiaux ;

2° la plante est issue d’une plante mère de base par multiplication conformément à l’article 21.

§ 3. Les matériels de multiplication doivent satisfaire aux prescriptions visées aux articles 9, 10, paragraphe 6, et 14.

§ 4. Outre les prescriptions définies au paragraphe 3, le matériel de reproduction des végétaux satisfait à toutes les
prescriptions suivantes :

1° les prescriptions en matière de l’état phytosanitaire, visées à l’article 18 ;

2° les prescriptions en matière du sol, visées à l’article 19 ;

3° les prescriptions en matière d’entretien des plantes mères de base et des matériels de base, visées à l’article 20 ;

4° les conditions de multiplication spécifiques, visées à l’article 21.

§ 5. Sur demande, les porte-greffes n’appartenant pas à une variété sont certifiés officiellement par l’entité
compétente en tant que matériels de base s’ils sont conformes à la description de leur espèce et aux prescriptions de
l’article 10, paragraphes 2 et 6, et des articles 12, 18, 19, 20 et 21.

§ 6. Aux fins de la présente section, dans les dispositions citées aux paragraphes 3 et 5, toute référence aux plantes
mères initiales doit être comprise comme faisant référence aux plantes mères de base et toute référence aux matériels
initiaux doit être comprise comme faisant référence aux matériels de base.

§ 7. Lorsqu’une plante mère de base ou un matériel de base ne satisfait plus aux prescriptions des articles 9, 10,
paragraphes 2 et 6, et des articles 14, 18 et 19, le fournisseur l’écarte des autres plantes mères de base et matériels de
base. La plante mère ou le matériel écartés peuvent être utilisés comme matériel certifié ou matériel CAC s’ils satisfont
aux prescriptions du présent arrêté pour ces catégories.
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Afin d’éviter le retrait de cette plante mère ou de ce matériel, le fournisseur peut prendre des mesures idoines pour
que la plante mère ou le matériel en question réponde à nouveau aux conditions.

§ 8. Lorsqu’un porte-greffe n’appartenant pas à une variété fait partie des plantes mères de base et matériels de
base et ne satisfait plus aux prescriptions des articles 10, paragraphes 2 et 6, et des articles 14, 18 et 19, le fournisseur
l’écarte des autres plantes mères de base et matériels de base. Le porte-greffe écarté peut être utilisé comme matériel
certifié ou matériel CAC s’il satisfait aux prescriptions du présent arrêté pour ces catégories.

Afin d’éviter le retrait de ce porte-greffe, le fournisseur peut prendre des mesures idoines pour que le porte-greffe
en question réponde à nouveau aux conditions.

Art. 18. § 1er. Les plantes mères de base et les matériels de base sont exempts des organismes nuisibles énumérés
à l’annexe 1re, partie A, et 2 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots par l’entité compétente permet de constater que
lesdites plantes mères de base ou lesdits matériels de base sont bien exempts des organismes nuisibles énumérés à
l’annexe 1re, partie A, et 2 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné.

Le pourcentage de plantes mères de base et de matériels de base infestés par les organismes nuisibles énumérés
à l’annexe 1re, partie B, du présent arrêté, ne doit pas dépasser les niveaux de tolérance fixés par ladite annexe. Une
inspection visuelle des installations, des champs et des lots par l’entité compétente permet de constater que les plantes
mères de base ou les matériels de base concernés satisfont à ces niveaux.

Si des doutes apparaissent quant à la présence de ces organismes nuisibles, l’entité compétente procède à un
échantillonnage et à une analyse de la plante mère de base et des matériels de base en question.

§ 2. L’entité compétente procède à une inspection visuelle, ainsi qu’à un échantillonnage et à une analyse, des
plantes mères de base et des matériels de base, visés à l’annexe 4 au présent arrêté, pour le genre ou l’espèce concerné.

§ 3. En ce qui concerne l’échantillonnage et l’analyse visés au paragraphe 1er, l’organe compétent applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre
flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la
disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

L’entité compétente soumet les échantillons aux laboratoires agréés par elle.

§ 4. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux plantes mères de base et aux matériels de base placés en
cryoconservation.

Art. 19. § 1er. Les plantes mères de base et les matériels de base ne peuvent être cultivés que dans un sol exempt
de tout organisme nuisible figurant à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné et qui héberge des
virus contaminant ce genre ou cette espèce. L’absence de tels organismes hébergeant des virus est établie par le
prélèvement d’échantillons et leur analyse, effectués par ou sous la supervision de l’entité compétente.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu avant que les plantes mères de base ou les matériels de base concernés ne
soient plantés, et ils sont réitérés pendant la croissance si la présence des organismes nuisibles visés à l’alinéa 1er est
suspectée.

L’échantillonnage et l’analyse sont effectués en tenant compte des conditions climatiques et de la biologie des
organismes nuisibles qui figurent à l’annexe 3 au présent arrêté et qui sont impliqués par les plantes mères de base ou
les matériels de base concernés.

§ 2. L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être quand aucune plante hôte des organismes nuisibles figurant
à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné n’a été cultivée depuis au moins cinq ans dans le sol
servant à la production et que l’absence des organismes en cause dans ce sol ne fait pas de doute.

L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être si l’entité compétente conclut, à la suite d’une inspection
officielle, que le sol est exempt de tout organisme nuisible qui figure à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou
l’espèce concerné et qui héberge des virus contaminant ce genre ou cette espèce.

§ 3. S’agissant de l’échantillonnage et de l’analyse visés au paragraphe 1er, l’entité compétente applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre
flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la
disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

Art. 20. Les plantes mères de base et les matériels de base sont entretenus dans des champs isolés des sources
potentielles d’infection par le canal de vecteurs aériens, de contacts au niveau des racines, des machines (infection
croisée), des outils de greffage, ainsi que de toutes autres sources possibles.

La distance d’isolement des champs visés au paragraphe 1er dépend de la situation régionale, du type de matériels
de multiplication, de la présence d’organismes nuisibles dans la zone concernée et des risques encourus, déterminés par
l’entité compétente sur la base d’inspections officielles.

Art. 21. Les plantes mères de base issues de matériels initiaux visées à l’article 17, paragraphe 2, 1°, peuvent être
multipliées sur un certain nombre de générations pour atteindre le nombre de plantes mères de base nécessaire. Les
plantes mères de base sont obtenues par multiplication conformément à l’article 15 ou par micropropagation
conformément à l’article 16. Le nombre maximal autorisé de générations et la durée de vie maximale autorisée des
plantes mères de base sont fixés pour les genres ou espèces concernés, énumérés à l’annexe 5, au présent arrêté.

Quand de multiples générations de plantes mères de base sont autorisées, chaque génération ultérieure à la
première peut provenir de quelque génération précédente que ce soit.

Les matériels de multiplication des différentes générations sont conservés séparément.
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Section 3. — Prescriptions applicables aux matériels certifiés

Art. 22. § 1er. Sur demande, les matériels de multiplication autres que les plantes mères et les plantes fruitières
sont certifiés officiellement par l’entité compétente en tant que matériels certifiés s’ils sont conformes aux prescriptions
des paragraphes 2, 3 et 4.

§ 2. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières doivent être issus d’une plante mère certifiée.

Une plante mère certifiée répond à l’une des conditions suivantes :

1° la plante est issue de matériels initiaux ;

2° la plante est issue de matériels de base.

§ 3. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières doivent satisfaire aux prescriptions visées aux articles 9,
10, paragraphe 6, et aux articles 14, 23 et 24.

§ 4. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières doivent satisfaire aux prescriptions phytosanitaires de
l’article 23.

Les matériels de multiplication et les plantes fruitières doivent être issus d’une plante mère certifiée qui satisfait
aux prescriptions relatives au sol énumérées à l’article 24.

§ 5. Sur demande, les porte-greffes n’appartenant pas à une variété sont certifiés officiellement par l’entité
compétente en tant que matériels certifiés s’ils sont conformes à la description de leur espèce et aux prescriptions des
articles 10, paragraphe 6, et des articles 14, 23 et 24.

§ 6. Aux fins de la présente section, dans les dispositions citées aux paragraphes 3 et 5, toute référence aux plantes
mères initiales doit être comprise comme faisant référence aux plantes mères certifiées et toute référence aux matériels
initiaux doit être comprise comme faisant référence aux matériels certifiés.

§ 7. Lorsqu’une plante mère certifiée ou un matériel certifié ne satisfait plus aux prescriptions des articles 9 et 10,
paragraphe 6, et des articles 14, 23 et 24, le fournisseur l’écarte des autres plantes mères certifiées et matériels certifiés.
La plante mère ou le matériel écartés peuvent être utilisés comme matériel CAC s’ils satisfont aux prescriptions de la
section 4.

Afin d’éviter le retrait de cette plante mère ou de ce matériel, le fournisseur peut prendre des mesures idoines pour
que la plante mère ou le matériel en question réponde à nouveau aux conditions.

§ 8. Lorsqu’un porte-greffe n’appartenant pas à une variété fait partie des plantes mères certifiées et matériels
certifiés et ne satisfait plus aux prescriptions de l’article 10, paragraphe 6, et des articles 14, 23 et 24, le fournisseur
l’écarte des autres plantes mères certifiées et matériels certifiés. La plante mère ou le matériel écartés peuvent être
utilisés comme matériel CAC s’ils satisfont aux prescriptions de la section 4.

Afin d’éviter le retrait de ce porte-greffe, le fournisseur peut prendre des mesures idoines pour qu’il réponde à
nouveau aux conditions.

Art. 23. § 1er. Les plantes mères certifiées et les matériels certifiés sont exempts des organismes nuisibles énumérés
à l’annexe 1re, partie A, et à l’annexe 2 au présent arrêté, pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots permet de constater que lesdites plantes mères ou
lesdits matériels sont bien exempts des organismes nuisibles énumérés à l’annexe 1re, partie A, et à l’annexe 2 au
présent arrêté, pour le genre ou l’espèce concerné. Cette inspection visuelle est effectuée par l’entité compétente ou par
le fournisseur.

Le pourcentage de plantes mères certifiées et de matériels certifiés infestés par les organismes nuisibles énumérés
à l’annexe 1re, partie B, au présent arrêté ne doit pas dépasser les niveaux de tolérance fixés par ladite annexe. Une
inspection visuelle des installations, des champs et des lots permet de constater que les plantes mères certifiées ou les
matériels certifiés concernés satisfont à ces niveaux. Cette inspection visuelle est effectuée par l’entité compétente.

Si des doutes apparaissent quant à la présence de ces organismes nuisibles, l’entité compétente prélève des
échantillons sur la plante mère ou le matériel certifiés en cause et les analyse.

§ 2. L’entité compétente procède à une inspection visuelle, à un échantillonnage et à une analyse des plantes mères
certifiées et des matériels certifiés pour le genre ou l’espèce concerné, visés à l’annexe 4 au présent arrêté.

§ 3. S’agissant de l’échantillonnage et de l’analyse visés au paragraphe 1er, l’entité compétente applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre
flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la
disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

L’entité compétente soumet les échantillons aux laboratoires agréés par elle.

§ 4. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux plantes mères certifiées et aux matériels certifiés placés en
cryoconservation.

Art. 24. § 1er. Les plantes mères certifiées ne peuvent être cultivés que dans un sol exempt de tout organisme
nuisible figurant à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné et qui héberge des virus contaminant
ce genre ou cette espèce. L’absence de ces organismes hébergeant des virus est établie par le prélèvement d’échantillons
et leur analyse.

L’échantillonnage est effectué par ou sous la supervision de l’entité compétente.

L’échantillonnage et l’analyse ont lieu avant que les plantes mères certifiées concernées ne soient plantées, et ils
sont réitérés pendant la croissance si la présence des organismes nuisibles visés à l’alinéa 1er est suspectée.

L’échantillonnage et l’analyse sont effectués en tenant compte des conditions climatiques et de la biologie des
organismes nuisibles qui figurent à l’annexe 3 au présent arrêté et qui sont impliqués par les plantes mères certifiées
ou les matériels certifiés concernés.

§ 2. L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être quand aucune plante hôte des organismes nuisibles figurant
à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné n’a été cultivée depuis au moins cinq ans dans le sol
servant à la production et que l’absence des organismes en cause dans ce sol ne fait pas de doute.
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L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être si l’entité compétente conclut, à la suite d’une inspection
officielle, que le sol est exempt de tout organisme nuisible qui figure à l’annexe 3 au présent arrêté pour le genre ou
l’espèce concerné et qui héberge des virus contaminant ce genre ou cette espèce.

L’échantillonnage et l’analyse n’ont pas lieu d’être dans le cas des plantes fruitières certifiées.

§ 3. S’agissant de l’échantillonnage et de l’analyse visés au paragraphe 1er, l’entité compétente applique les
protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes (OEPP), ou d’autres
protocoles reconnus au niveau international. Si de tels protocoles n’existent pas, les protocoles fixés par le Ministre
flamand chargé de l’agriculture sont appliqués. Dans ce cas, l’entité compétente met ces protocoles, sur demande, à la
disposition des autres régions et Etats membres et de la Commission.

Le texte mis à jour des protocoles de l’Organisation européenne et méditerranéenne pour la protection des plantes
(OEPP), mentionné à l’alinéa 1er, figure sur le site internet de l’OEPP, www.eppo.int. et peut être obtenu gratuitement
sur demande par l’intermédiaire de l’entité compétente.

Section 4. — Prescriptions applicables aux matériels CAC

Art. 25. § 1er. Les matériels CAC autres que les porte-greffes n’appartenant pas à une variété ne peuvent être
commercialisés que s’ils répondent aux conditions suivantes :

1° ils sont issus d’une source identifiée de matériels, consignée par le fournisseur ;

2° ils sont conformes à la description de leur variété en application de l’article 27 ;

3° ils satisfont aux exigences phytosanitaires, visées à l’article 28 ;

4° ils satisfont aux prescriptions de l’article 29 relatives aux défauts.

§ 2. Le fournisseur met en œuvre les actions lui permettant de se conformer au paragraphe 1er.

§ 3. S’il constate qu’un matériel CAC ne répond plus aux conditions du paragraphe 1er, le fournisseur choisit l’une
des actions suivantes :

1° il écarte ledit matériel des autres matériels CAC ;

2° il prend les mesures idoines pour que ledit matériel réponde à nouveau aux conditions.

Art. 26. § 1er. Dans le cas des porte-greffes n’appartenant pas à une variété, les matériels CAC répondent aux
conditions suivantes :

1° ils sont conformes à la description de leur espèce ;

2° ils satisfont aux exigences phytosanitaires, visées à l’article 28 ;

3° ils satisfont aux prescriptions de l’article 29 relatives aux défauts.

§ 2. Le fournisseur met en œuvre les actions lui permettant de se conformer au paragraphe 1er.

S’il constate qu’un matériel CAC ne répond plus aux conditions du paragraphe 1er, le fournisseur choisit l’une des
actions suivantes :

1° il écarte ledit matériel des autres matériels CAC ;

2° il prend les mesures idoines pour que ledit matériel réponde à nouveau aux conditions.

Art. 27. La conformité des matériels CAC à la description de leur variété est établie par l’observation de
l’expression des caractères de la variété. Cette observation se fonde sur l’un des éléments suivants :

1° la description officielle pour les variétés enregistrées, mentionnées à l’article 7 de l’arrêté ministériel du
25 juillet 2016, relatif à l’enregistrement des fournisseurs et des variétés, et pour les races protégées par un droit
d’obtention végétale ;

2° la description accompagnant la demande pour les variétés pour lesquelles une demande d’enregistrement doit
être déposée dans une autre région ou un autre Etat membre au titre de l’arrêté ministériel du 25 juillet 2016
relatif à l’enregistrement des fournisseurs et des variétés ;

3° la description accompagnant la demande de droit d’obtention végétale ;

4° la description officiellement reconnue de la variété, visée à l’article 7, § 2, alinéa 1er, 3°, c), de l’arrêté du
22 janvier 2010.

La conformité des matériels CAC à la description de leur variété est vérifiée régulièrement au moyen de
l’observation de l’expression des caractères de ladite variété sur ces matériels.

Art. 28. § 1er. Les matériels CAC sont pratiquement exempts des organismes nuisibles énumérés aux annexes 1re
et 2 au présent arrêté pour le genre ou l’espèce concerné.

Une inspection visuelle des installations, des champs et des lots par le fournisseur permet de constater que lesdits
matériels sont bien pratiquement exempts des organismes nuisibles énumérés aux annexes 1re et 2 au présent arrêté
pour le genre ou l’espèce concerné.

Si des doutes apparaissent quant à la présence de ces organismes nuisibles, le fournisseur prélève des échantillons
sur le matériel en cause et les analyse.

§ 2. Le fournisseur procède à une inspection visuelle, à un échantillonnage et à une analyse des matériels CAC pour
le genre ou l’espèce concerné qui figurent à l’annexe 4 du présent arrêté.

§ 3. Le paragraphe 1er ne s’applique pas aux matériels CAC placés en cryoconservation.
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§ 4. Outre les prescriptions des paragraphes 1er et 2, les matériels CAC qui appartiennent aux espèces de Citrus L.,
de Fortunella Swingle et de Poncirus Raf. satisfont à toutes les conditions suivantes :

1° ils sont issus d’une source identifiée de matériels trouvée exempte des organismes nuisibles énumérés à
l’annexe 2 au présent arrêté pour ces espèces sur la base du prélèvement d’échantillons et de leur analyse ;

2° après le commencement du dernier cycle de végétation, ils ont été trouvés pratiquement exempts des
organismes nuisibles énumérés à l’annexe 2 au présent arrêté pour ces espèces sur la base d’une inspection
visuelle, du prélèvement d’échantillons et de leur analyse.

Art. 29. Une inspection visuelle a permis de constater que les matériels CAC sont pratiquement exempts de
défauts. Des lésions, des tissus cicatriciels, des traces de décoloration ou de dessiccation sont considérés comme des
défauts s’ils altèrent la qualité et l’utilité des matériels de multiplication.

CHAPITRE 3. — Prescriptions spécifiques pour les fournisseurs engagés dans la production
ou la reproduction de matériels de multiplication et de plantes fruitières

Art. 30. Au cours de la production de matériels de multiplication et de plantes fruitières, les fournisseurs
disposent, en fonction des genres ou espèces concernés, d’un plan pour déterminer et surveiller les points critiques du
processus de production. Le plan doit au moins porter sur les éléments suivants :

1° la localisation et le nombre de plantes ;

2° le calendrier de leur culture ;

3° les opérations de multiplication ;

4° le conditionnement, le stockage et le transport ;

5° les mesures idoines visées à l’article 5, paragraphe 3, alinéa 2, l’article 6, paragraphe 3, alinéa 2, l’article 17,
paragraphe 7, alinéa 2, et paragraphe 8, alinéa 2, l’article 22, paragraphe 7, alinéa 2, et paragraphe 8, alinéa 2,
l’article 25, paragraphe 3, 2° et l’article 26, paragraphe 2, alinéa 2, 2°, qu’ils prennent pour maintenir le matériel
de multiplication dans la catégorie souhaitée.

Art. 31. Les fournisseurs conservent dans un registre les données de surveillance des points critiques, visés à
l’article 6, § 1er, 1° de l’arrêté du 22 janvier 2010, aux fins d’une consultation sur demande.

Les données visées à l’alinéa 1er restent disponibles au moins pendant trois ans à compter de la date de production
du matériel concerné.

Les fournisseurs conservent des registres relatifs aux inspections sur place, aux échantillonnages et aux analyses
aussi longtemps que les matériels de multiplication et les plantes fruitières concernés restent sous le contrôle des
fournisseurs, et au moins trois ans après le retrait ou la commercialisation desdits matériels et plantes.

CHAPITRE 4. — Inspections officielles

Art. 32. Les inspections officielles consistent en des inspections visuelles et, le cas échéant, des prélèvements
d’échantillons et leurs analyses.

A l’occasion des inspections officielles, l’entité compétente accorde une attention particulière :

1° à l’adéquation des méthodes choisies par le fournisseur pour surveiller chacun des points critiques du
processus de production, et à leur bonne utilisation ;

2° à la capacité d’ensemble du personnel du fournisseur à mener les actions visées à l’article 7, § 1er de l’arrêté
du 22 janvier 2010.

L’entité compétente tient un registre des résultats et des dates de toutes les inspections sur le terrain,
échantillonnages et analyses auxquels elle procède.

CHAPITRE 5. — Dispositions finales

Art. 33. L’arrêté ministériel du 19 février 2000 établissant les fiches indiquant les conditions auxquelles les
matériels de multiplication de plantes fruitières et les plantes fruitières destinées à la production de fruits doivent
satisfaire, instituant les mesures d’application relatives à la surveillance et au contrôle des fournisseurs desdits
matériels, de leurs établissements et des laboratoires, agréant les laboratoires et fixant des mesures d’application pour
les listes des variétés des plantes précitées, listes tenues par les fournisseurs, modifié par les arrêtés ministériels des
19 mai 2006 et 24 février 2015, est abrogé.

Art. 34. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er janvier 2017.

Art. 35. Les matériels de multiplication et les plantes fruitières produits à partir de plantes mères initiales, de
plantes mères de base, de plantes mères certifiées ou de matériels CAC existant avant le 1er janvier 2017 et ayant été
certifiés officiellement ou satisfaisant aux conditions requises pour être qualifiés comme matériels CAC avant le
31 décembre 2022, peuvent être commercialisés sur le territoire flamand jusqu’au 31 décembre 2022. Lorsqu’ils sont
commercialisés, ces matériels de multiplication et plantes fruitières sont identifiés par l’inscription d’une référence au
présent article sur l’étiquette et par un document.

Bruxelles, le 25 août 2016.

La Ministre flamande de l’Environnement, de la Nature et de l’Agriculture,
J. SCHAUVLIEGE
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DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2016/203627]
16. JUNI 2016 — Erlass der Regierung zur Festlegung der Lehrprogramme

Heizungsinstallateur/-in (E20/2016) und Parkettverleger/-in (C11/2016)

Die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Aufgrund des Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht, Artikel 2;
Aufgrund des Dekrets vom 16. Dezember 1991 über die Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen

und mittleren Unternehmen, Artikel 4;
Aufgrund des Vorschlages des Instituts für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren

Unternehmen vom 29. März 2016;
Aufgrund des Gutachtens der Kommission zur Anerkennung von Ausbildungen in Anwendung von Artikel 2 des

Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht vom 17. Mai 2016;
Auf Vorschlag des für die Ausbildung zuständigen Ministers;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Die folgenden Lehrprogramme, die vom Institut für Aus- und Weiterbildung im Mittelstand und in
kleinen und mittleren Unternehmen für Lehrlinge angeboten werden, erfüllen die Bedingungen der Teilzeitschulpflicht
gemäß Artikel 2 des Gesetzes vom 29. Juni 1983 über die Schulpflicht:

1. E20/2016 Heizungsinstallateur/-in;

2. C11/2016 Parkettverleger/-in.

Art. 2 - Das Lehrprogramm E20/2016 - Heizungsinstallateur/-in wird in dem Anhang I festgelegt.

Art. 3 - Das Lehrprogramm C11/2016 - Parkettverleger/-in wird in dem Anhang II festgelegt.

Art. 4 - Vorliegender Erlass tritt am 1. Juli 2016 in Kraft.

Art. 5 - Der für die Ausbildung zuständige Minister ist mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Eupen, den 16. Juni 2016

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

Anhang I zum Erlass der Regierung Nr. 2083 vom 16. Juni 2016 zur Festlegung der Lehrprogramme
Heizungsinstallateur/-in (E20/2016) und Parkettverleger/-in (C11/2016)

LEHRPROGRAMM UND FORTSCHRITTSTABELLE

Heizungsinstallateur/in E20/2016

1. BERUFSPROFIL
1.1. Berufsbild
Der Beruf des Heizungsinstallateurs im vorliegenden Dokument gelten Personenbezeichnungen, wenn nicht anders
präzisiert, für beide Geschlechter umfasst die Installation von Heizungs- und Lüftungssystemen sowie deren Wartung
und Instandhaltung. Des Weiteren analysiert der Heizungsinstallateur bei Mängeln und Fehlfunktionen die
auftretenden Probleme und sorgt durch fachgerechte Analyse und notwendige Reparaturen oder durch das Ersetzen
einzelner Teile im Heizungssystem für die Aufhebung der festgestellten Mängel.
Die Arbeit als Heizungsinstallateur findet zum größten Teil auf Baustellen beziehungsweise beim Kunden statt,
ein kleiner Teil der Tätigkeit in einer betrieblichen Werkstatt.
Ein Heizungssystem ist eine komplexe Anlage, die aus verschiedenen Teilen besteht.
Heizungsinstallateure müssen:

- Vollständige Heizungsanlagen alleine oder mit anderen Facharbeitern installieren;
- Diese Anlagen auf ihre Funktionalität prüfen;
- Die einzelnen Komponenten einer Heizungsanlage verstehen und erklären können;
- Heizungsanlagen korrekt warten und unterhalten;
- Fehlfunktionen und Mängel an Heizungsanlagen korrekt diagnostizieren, analysieren und beheben;
- Die Eigenschaften und Unterschiede der verschiedenen Brennstoffe kennen und erklären können und deren Vor-

und Nachteile kennen.
Am Ende der Lehre führen Heizungsinstallateure ihre Arbeiten selbständig und fachgerecht aus, können Heizungs-
systeme installieren, aber auch in bestehenden Systemen Mängel und Fehler erkennen, analysieren und beheben.
Sie sind darauf vorbereitet, nach einer entsprechenden Meisterausbildung oder mit ausreichend Berufserfahrung,
leitende Aufgaben oder eine selbständige Tätigkeit im Fach auszuüben.
Der Beruf des Heizungsinstallateurs entspricht der Berufszulassung zur Ausführung selbständiger Tätigkeiten in den
Bauberufen, die im Königlichen Erlass vom 29. Januar 2007 vorgesehen sind und umfasst sowohl die Kompetenzen des
eigenständigen beruflichen Handelns als auch die Kompetenzen, die im Kapitel VII des o.e. Erlasses als Heizungs-,
Lüftungs-, Gas- und Sanitärinstallateurs festgelegt ist.
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1.2. Aufbau der Lehre
Die Lehrzeit umfasst drei Ausbildungsjahre.
Im zweiten Halbjahr des zweiten Ausbildungsjahres wird eine praktische Zwischenbewertung abgelegt, die dem
Lehrling, dem/der Lehrmeister/in und auch den Fachlehrkräften Aufschluss über den Stand der beruflichen
Entwicklung gibt. Diese Zwischenbewertung hat einen indikativen Charakter und bringt bei noch nicht ausreichenden
Leistungen keine versetzungsrelevanten Konsequenzen mit sich.
Am Ende eines jeden Lehrjahres werden (theoretische) Prüfungen sowohl in den Fächern der Allgemeinkenntnisse (A)
als auch in den Fachkundefächern (B) abgelegt. Zum Abschluss der Ausbildung wird zusätzlich zu diesen Prüfungen
eine praktische Gesellenprüfung (C-Prüfung) abgelegt und eine Arbeitsprobe erstellt.
1.3. Evaluation
Sowohl die praktische Zwischenbewertung als auch die praktische C-Prüfung werden unter möglichst realen
praxisnahen Bedingungen abgelegt.
Die praktische Zwischenbewertung im zweiten Lehrjahr und die praktische Gesellenprüfung (C-Prüfung) finden in der
Regel in der Lehrwerkstatt des Organisators der Kurse, in einem dazu geeigneten Fachbetrieb oder einer anderen
anerkannten Lehrwerkstatt mit der nötigen Ausstattung statt.
Die praktische Zwischenbewertung wird von den Fachlehrern/innen abgenommen. In der praktischen Gesellen-
prüfung (C-Prüfung) wird der Lehrling in allen prüfungsrelevanten Fertigkeiten des Lehrprogramms geprüft.
Die Prüfungsjury setzt sich aus dem/der Fachlehrer/in des 3. Lehrjahres und einem/einer externen Prüfer/in
zusammen.
1.4. Überbetriebliche Ausbildung
Zur Vermittlung praktischer Fertigkeiten, die Bestandteil der betrieblichen Ausbildung sind, kann das Institut für Aus-
und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen (IAWM) bei einem geeigneten
Organisator von Kursen oder anerkannten Bildungsträger eine überbetriebliche Ausbildung anbieten.
In dieser überbetrieblichen Ausbildung können − je nach Bedarf − entweder handwerkliche Grundfertigkeiten
vermittelt werden, die aufgrund des technologischen Wandels in den Betrieben nicht in ausreichender Tiefe erworben
werden können oder bestimmte zusätzliche bzw. neue Techniken vermittelt werden.
Die Inhalte dieser überbetrieblichen Ausbildungen richten sich nach den aktuellen technischen Anforderungen des
Sektors.
2. LEHRPROGRAMM
A. Allgemeinkenntnisse
Siehe hierzu das vom Minister genehmigte Programm.
B. Fachkompetenz
B.1. Sicherheit und Hygiene am Arbeitsplatz
Kompetenz:
Die Rechte und Pflichten in der Ausbildung kennen und verstehen und so fähig sein, Pflichten einzuhalten, Rechte ggf.
einzufordern und seine Ausbildung selbstständig zu gestalten.

Kenntnisse:
• Lehrvertrag und Lehrvertragsrecht, Arbeits- und

Urlaubszeiten, Jugendarbeitsrecht
• Konzept des lebenslangen Lernens
• Möglichkeiten der beruflichen und der individuellen

Weiterbildung
• Gesetzliche und betriebliche Vorschriften und Rege-

lungen
• Paritätische Kommissionen und Prinzipien der Lohn-

zahlung

Fertigkeiten:
• Lehrvertrags- und Arbeitspflichten einhalten
• Lehrvertrags- und Arbeitsrechte ggf. einfordern
• Informationen zu Weiterbildungsangeboten finden
• Einen individuellen Weg der beruflichen Weiterbil-

dung entwerfen
• Berufsspezifische Vorschriften und Regelungen anwen-

den

Kompetenz:
Arbeitsschutz-, Hygiene- und Sicherheitsbestimmungen, kennen und verstehen und am Arbeitsplatz einhalten.

Kenntnisse:
• Berufsübergreifende Arbeitsschutz- und Sicherheits-

bestimmungen
• Beleuchtung und Belüftung von Werkstätten
• Berufsspezifische gesetzliche Regelungen, Arbeits-

schutz- und Sicherheitsbestimmungen
• Staub, Gas, ätzende, giftige Stoffe
• Sicherer Umgang mit Werkzeugen und Maschinen
• Arbeitsschutz- und Unfallverhütungsmaßnahmen
• Arbeitsschutz- und Unfallausrüstung
• Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursa-

chendes Fehlverhalten
• Erste Hilfe und Verhaltensregeln bei Unfällen
• Grundlagen ergonomischer Arbeit
• Hygienevorschriften
• Aufgaben des Gesundheitsdienstes und des Gefah-

renbeauftragten
• Notfalladressen
• Umweltrichtlinien in der Heizungstechnik
• Sicherheitsrelevante Eigenschaften und Personen-

schutz

Fertigkeiten:
• Regelungen, Arbeitsschutz- und Sicherheitsbestim-

mungen einhalten
• Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursa-

chendes Verhalten erkennen und vermeiden
• Arbeitsabläufe sicher gestalten
• Emissionsgrenzen messen und einhalten
• Gefahrenkennzeichnungen erkennen und entspre-

chend handeln
• Mit Werkzeugen, Maschinen und beim Schweißen

und Schleifen sicher arbeiten
• Maßnahmen zur Ersten Hilfe ergreifen
• Nach ergonomischen Gesichtspunkten arbeiten
• Hygiene am Arbeitsplatz einhalten und Bestimmun-

gen bezüglich der Arbeitskleidung umsetzen
• Unfälle nach Vorschrift melden
• Umweltrichtlinien beachten und Umwelt bzw. Res-

sourcen schonend arbeiten und entsorgen
• Notfalladressen jederzeit zur Hand haben oder wis-

sen, wo man sie schnell findet
• Emissionsgrenzen messen und einhalten
• Technische, organisatorische und persönliche Schutz-

maßnahmen ergreifen
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B.2. Fachrechnen

Kompetenz:

Grundrechenarten und erweiterte Rechenarten beherrschen.

Berechnungen und fachspezifische Rechenmethoden verstehen, beherrschen und in der beruflichen Praxis korrekt
anwenden.

Kenntnisse:
• Angewandte Grundrechenarten
• Erweiterte Rechenarten, Problemrechnen und For-

meln
• Berechnung von Flächen, Volumen, Gewichten, spe-

zifischen Gewichten, Wärmemenge, Ausdehnung,...
• Geometrische Darstellung zur Maßbestimmung: Län-

gen, gestreckte Längen, Winkel,...
• Rechengrundlagen für physikalische Berechnungen
• Fachspezifische Rechen-anwendungen und -methoden

Fertigkeiten:
• Die Grundrechenarten und erweiterte Rechenarten

auf Berechnungen im Fachbereich anwenden können
• Die korrekte Berechnung von Flächen, Volumen,

Gewichte, Längen und Winkeln vornehmen
• Physikalische und fachspezifische Berechnungen kor-

rekt durchführen, insbesondere die Problemlösung
und Anwendung von Formeln

• Lastverteilungen berechnen können

Kompetenz:

Die Grundprinzipien der Physik und Mechanik verstehen, beherrschen und im Rahmen seiner beruflichen Tätigkeit
einsetzen sowie physikalische und mechanische Berechnungen aufstellen.

Kenntnisse:
• Kräfte und Vektoren
• Momente und Hebelgesetze
• Masse und Dichte
• Schwerpunkt
• Arbeit und Leistung
• Geschwindigkeit
• Wirkungsgrad
• Grundkenntnisse im Bereich Akustik und Schallfort-

pflanzung

Fertigkeiten:
• Massen bestimmen, Dichten spezifischer Gewichte

unterschiedlicher Materialien unterscheiden und den
Schwerpunkt eines Werkstücks lokalisieren können
sowie Befestigungsmittel, -punkte und Anschlag-
punkte festlegen

• Schnittgeschwindigkeiten und Drehzahlen von Maschi-
nen bestimmen

• Wärmeausdehnung von Materialien bei der Ferti-
gung berücksichtigen

• Erkennen von Schallübertragungspunkten
• Schallübertragungen vermeiden

B.3. Technisches Zeichnen und Kommunikation

Kompetenz:

Technische Zeichnungen unterschiedlicher Schwierigkeitsgrade vollständig und präzise anfertigen und normgerecht
bemaßen sowie bestehende Zeichnungen lesen, verstehen und in Arbeitsschritte der Bearbeitungstechnik umsetzen.

Kenntnisse:
• Darstellende Geometrie
• Parallele, Senkrechte, Winkel
• Kreise, Vielecke
• Rundrohr, Rohrbogen
• Die Handskizze
• Die technische Zeichnung
• Arbeitsmittel und Materialien des technischen Zeich-

nens
• Die verschiedenen Ansichten
• Grundlagen der Bemaßung von Zeichnungen und

Normen

Fertigkeiten:
• Angaben der technischen Zeichnung als Arbeitsvor-

bereitung auf die Werkstücke bzw. vor Ort anzeich-
nen

• Handskizzen mit den notwendigen Darstellungen
und Maßen in ausreichender Vollständigkeit und
Lesbarkeit anfertigen

• Handskizzen lesen und in technischen Zeichnungen
umsetzen können

• Technische Zeichnungen lesen und in Stücklisten
erstellen

• Technische Zeichnungen normgerecht bemaßen und
Maße von Zeichnungen korrekt ablesen

Kompetenz:

Bezeichnungen, Symbole und Darstellungen kennen und lesen können.

Kenntnisse:
• Bemaßung, Gewindedarstellung und Verschraubung
• Normen (NBN,EN und DIN)
• Zeichnungssymbole
• Symbole in der Installationstechnik

Fertigkeiten:
• Angaben der Technischen Zeichnung als Arbeitsvor-

bereitung auf die Werkstücke bzw. vor Ort anzeich-
nen

• Lesen und Erkennen von graphischen Symbolen und
Kurzzeichen in der Heizungstechnik
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B.4. Materialkunde: Grundlagen
Kompetenz:
Werkstoffe anhand ihrer Eigenschaften und Verwendungszweck erkennen, entsprechend auswählen und fachgerecht
einsetzen.

Kenntnisse:
• Arten, Eigenschaften, Herstellung, Verwendung, Form-

gebung und Verarbeitung der verschiedenen Werk-
stoffe:
Nichteisenhaltige Metalle (Schwer- und Leicht-
metalle); Stahl-, Eisen- und Gusswerkstoffe; Sinter-
werkstoffe;
Kunststoffe (Thermoplaste, Duroplaste, Elastomere,
Glas- und Kohlefaser verstärkte Kunststoffe); Verbund-
werkstoffe

• Werkstoffnormen, Halbzeuge und Handelsformen
von Werkstoffen

• Legierungen und Begleitelemente
• Verarbeitung und Umweltschutz

Fertigkeiten:
• Folgende Materialien in ihren Eigenschaften unter-

scheiden sowie bearbeiten und verarbeiten: nichtei-
senhaltige Metalle (Schwer- und Leichtmetalle); Stahl-,
Eisen- und Gusswerkstoffe; Sinterwerkstoffe;
Kunststoffe (Thermoplaste, Duroplaste, Elastomere,
Glas- und Kohlefaser verstärkte Kunststoffe); Verbund-
werkstoffe

• Anhand des Rohrwerkstoffes die passende Füge-
technik auswählen und anwenden

• Werkstoffe und Halbzeuge in ihren Handelsformen
unterscheiden und sie entsprechend ihres berufs-
spezifischen Einsatzes auswählen

• Die verschiedenen Legierungen klassifizieren sowie
deren Auswirkungen in der Hausinstallation (-technik)

• Zur Korrosionsvermeidung geeignete Rohrleitungs-
werkstoffe auswählen

• Umweltschädliche Materialien zuordnen und fach-
gerecht entsorgen

B.5. Materialkunde: Werkzeuge und Geräte
Kompetenz:
Berufsausrüstung, Handwerkzeuge und Werkbankausstattung der Arbeitsaufgabe entsprechend auswählen, fach-
gerecht verwenden, lagern und unterhalten.

Kenntnisse:
• Handwerkzeuge, u.a.. Hammer, Meißel, Metallsäge,

Feilen, Bohrmaschine, Körner, Gewindebohrer,
Schneideisen, Schraubenschlüssel, Zangen, Schrauben-
dreher, Lötkolben, Entgrater, usw.

• Werkzeuge und Werkbankausstattung: u.a. Amboss,
Parallelschraubstock, Einspannbacken, Werkbank,
Klemmvorrichtungen, deren Orientierung und Stand-
festigkeit

• Instandhaltung, Lagerung und Unterhalt von Werk-
zeugen

Fertigkeiten:
• Die Handwerkzeuge, Werkzeuge und Ausstattung

der Arbeitsaufgabe entsprechend auswählen und
fachgerecht verwenden: u.a. Hammer, Meißel, Metall-
säge, Feilen, Bohrmaschine, Körner, Gewindebohrer,
Schneideisen, Schraubenschlüssel, Zangen, Schrauben-
dreher, Lötkolben, Entgrater, usw.

• Werkstatt- und Baustellenwerkbänke sicher und stand-
fest aufstellen und ausrichten sowie korrekt hand-
haben

• Werkzeuge pflegen, warten und korrekt lagern
• Sicherheitstechnische Ausrüstung von Werkzeugen

und Handmaschinen überprüfen

B.6. Materialkunde: Brennstoffe
Kompetenz:
Die verschiedenen Brennstoffe und deren Eigenschaften kennen. Bei Auswahl und Installation des Heizungssystems
die Eigenschaften der Brennstoffe, die gesetzlichen Vorschriften sowie den Aspekt des Umweltschutzes berücksichti-
gen.

Kenntnisse:
• Die verschiedenen Brennstoffe: fest, flüssig und gas-

förmig
• Messgeräte (Abgas), gesetzliche Vorschriften und

Grenzwerte
• Sicherheitsrelevante Eigenschaften und Personen-

schutz im Umgang mit Brennstoffen
• Umweltschutzaspekte bei Brennstoffen

Fertigkeiten:
• Die verschiedenen Brennstoffe und Klassifizierung

ihres Gefährdungspotenzials nach physikalische Eigen-
schaften unterscheiden

• Abgasmessgeräte verstehen und korrekt einsetzen
sowie Abgasmesswerte erkennen und eingrenzen

• Brennstoffe nach ihren physikalischen Eigenschaften
zuordnen und dementsprechend sicher lagern

• Verbrennungsbedingte Emissionswerte messen und
erkennen sowie die Verbrennungsprozesse optimie-
ren

Kompetenz:
Die verschiedenen Leitungen und den Transport der Brennstoffe bis zum Brenner kennen und verstehen und die
Lagerung der Brennstoffarten bestimmen können.

Kenntnisse:
• Gas- und Ölleitungen
• Beschickungssysteme
• Bunker, Behälter und Tanks
• Verarbeitung und Umweltschutz

Fertigkeiten:
• Die geeigneten Rohrleitungswerkstoffe auswählen
• Die Rohrleitungen unter Berücksichtigung der Sicher-

heitsaspekte installieren
• Dem Brennstoff entsprechend das passende Förder-

system auswählen
• Den Aufstellort von Bunker, Behälter oder Tank

bestimmen und diese unter Berücksichtigung der
Sicherheitsvorschriften installieren

• Kontaminierte Bauteile unter Berücksichtigung des
Umweltschutzes fachgerecht entsorgen
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B.7. Verarbeitungstechnik: Installation von Rohren und Regelarmaturen

Kompetenz:

Fertigungstechniken von Verbindungen und Befestigungen von Rohrleitungen in der Werkstatt und auf der Baustelle
kennen und anwenden.

Kenntnisse:
• Lösbare und unlösbare Verbindungsarten
• Verbindungstechniken an Rohrleitungen
• Befestigungstechniken

Fertigkeiten:
• Hanf- und Teflonverbindungen anfertigen
• Weich- und Hartlötungen erstellen
• Stahlrohrverbindungen schweißen
• Systemsteckverbindungen pressen
• Rohrleitungen kleben, schweißen, mit Gewinde ver-

sehen, verschrauben, flanschen, pressen und kuppeln
• Halterungen, Konsolen, Aufhängungen, Dübeltechni-

ken und Ankerbefestigungen korrekt auswählen und
montieren

Kompetenz:

Leitungs- und Verteilungssysteme kennen und installieren, deren Isolation und Dämmung anbringen, Dichtheitsprü-
fungen durchführen und die nötigen Schutzmaßnahmen benennen und durchführen.

Kenntnisse:
• Verwendungszweck der Rohrleitungen im Heizungs-

bau
• Isolation und Dämmung von Leitungen
• Dichtigkeitsprüfung von Rohrleitungen
• Befestigung der Leitungen
• Ausdehnung oder Reduktion bei Temperaturverän-

derung
• Brandschutz
• Korrosionsschutz
• Bezeichnungen-Symbole und farbliche Markierungen

Fertigkeiten:
• Rohrleitungen und Regelarmaturen verarbeiten und

installieren im Heizungsbau
• Geeignete Isolationen/Dämmungen von/für Rohrlei-

tungen auswählen und montieren
• Dichtigkeitstest durchführen
• Rohrbefestigungen montieren
• Kompensatoren und Rohrschleifen montieren
• Brandabschottung montieren
• Korrosionsschutz anbringen
• Symbole und farbliche Kennzeichnungen in der Haus-

technik erkennen und verstehen

B.8. Verarbeitungstechnik: Löten und Schweißen

Kompetenz:

Die verschiedenen Schweiß und Löttechniken kennen und anwenden.

Kenntnisse:
• Kaltverbindungen
• Grundlagen im Elektroschweißen
• Grundlagen im Autogenschweißen
• PE Schweißen mit Muffen (elektrisch) sowie Stumpf

(Spiegelschweißen)
• Weich- und Hartlöten von Metallrohren
• Druckprüfung, Dichtigkeitsprüfung

Fertigkeiten:
• Pressverbindungen durchführen (kalt)
• Quetsch- und Schneidringverschraubungen durch-

führen
• Gewindeverbindungen (klassisch) und Steckverbin-

dungen durchführen
• Die Grundlagen des Elektroschweißens beherrschen
• Grundlagen des Autogenschweißens beherrschen
• Grundlagen des PE-Schweißens beherrschen
• Weich- und Hartlötungen an metallischen Rohren

korrekt durchführen
• Anhand verschiedener Medien (Wasser, Gas,...) die

geeignete und vorgeschriebene Druck- und/oder
Dichtigkeitsprüfung auswählen und durchführen

B.9. Gewerksspezifische Theorie: Wärmeerzeuger

Kompetenz:

Geeignete Wärmeerzeuger auswählen und in Heizungssysteme einbinden können unter Berücksichtigung der
sicherheitsrelevanten Aspekte.

Kenntnisse:
• Klassische Wärmeerzeuger Gas und Öl
• Alternative Energien: Wärmepumpen, Brennstoffzel-

len und Biomasse-Wärmeerzeuger
• Brennwertgeräte
• Sicherheitsrelevante Aspekte

Fertigkeiten:
• Wärmeerzeuger in Heizungshydrauliksysteme einbin-

den unter Beachtung von Hersteller- und Gesetzes-
vorgaben sowie diese bei der Fehlersuche überprüfen

• Das Funktionsprinzip von alternativen Wärmeerzeug-
ern erläutern

• Den Unterschied zwischen Heiz- und Brennwertgerät
erläutern

• Unter Beachtung von Hersteller- und gesetzlicher
Vorgaben Geräte in bestehende Heizungssysteme
einbinden

• Unter Berücksichtigung des Wärmeerzeugers adä-
quate Sicherheitsbauteile in das Heizungssystem ein-
binden
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Kompetenz:

Arten und Funktionsweisen von Abgassystemen kennen und passende Systeme auswählen und installieren.

Kenntnisse: Grundkenntnisse
• Heiz- und Brennwertabgassysteme
• Gefahrenverhütung
• Verarbeitung und Umweltschutz

Fertigkeiten:
• Geeignete Abgasrohrmaterialien auswählen sowie

unter Hersteller- und Gesetzesvorgaben installieren
• Abgassensoren und sicherheitsrelevante Bauteile über-

prüfen können
• Abgassysteme nach Richtlinien installieren
• Bei Gas- und Ölanlagen die Neutralisation des Kon-

densates beachten (>50kw muss neutralisiert werden)

Kompetenz:

Sicherheitstechnische Geräte im Heizungsbau erklären und einbauen können und die entsprechenden Vorschriften und
Anwendungen kennen.

Kenntnisse:
• Gerätearten
• Funktionsprinzipien
• Einbauorte
• Installationsvorschriften

Fertigkeiten:
• Verschiedene sicherheitstechnische Geräte auswählen

und einsetzen können
• Funktionsprinzipien dieser Geräte erläutern
• Geeignete Einbauorte auswählen
• Installationsvorschriften berücksichtigen

Kompetenz:

Die Arten der Warmwasserbereiter kennen und entsprechend der örtlichen Gegebenheit auswählen und installieren
können, die thermische Desinfektion erläutern und durchführen sowie die Regeln zum Installations- und Korrosions-
schutz kennen und anwenden.

Kenntnisse:
• Arten der Warmwasserbereiter
• Trinkwasserhygiene und Legionellen
• Korrosion in Ablagerungen in Warmwasserbereitern

Fertigkeiten:
• Nach örtlicher Gegebenheit geeignete Warmwasser-

bereiter auswählen und installieren
• Thermische Desinfektion erläutern und durchführen
• Installationsregeln zum Trinkwasserschutz erläutern

und anwenden
• Verschiedene Korrosionsschutz- und Impfsysteme

erläutern und installieren können

B.10. Gewerksspezifische Theorie: Wärmeabgabe-Regelungen und Elektrizität

Kompetenz:

Heizflächen und Systeme kennen und fachgerecht installieren sowie die Arten der Wärmeübertragung unterscheiden,
deren Vor- und Nachteile erläutern können und nach individuellen Gesichtspunkten passend auswählen.

Kenntnisse:
• Flächen Heizungen
• Heizkörper
• Konvektoren
• Wärmeübertragung von Heizungsflächen
• Warmlufterzeuger
• Vor und Nachteile der Arten

Fertigkeiten:
• Den Aufbau und die Funktionsweise der Flächenhei-

zungen erläutern
• Den Aufstellort des Heizkörpers auswählen
• Verschiedene Befestigungs- und Anschlussvarianten

beherrschen
• Vor- und Nachteile des Konvektors gegenüber dem

Heizkörper benennen und erläutern
• Wärmeübertragung von Heizungsflächen erklären
• Funktionsprinzip des Warmlufterzeugers erklären
• Nach individuellen Gesichtspunkten (Nutzer/Objekt)

Heizflächen und Systeme auswählen und installieren
• Die Vor- und Nachteile der Heizflächen erläutern

Kompetenz:

Die Grundprinzipien der Elektrizität verstehen, erklären und im Heizungsbau anwenden können.

Kenntnisse:
• Begriffe Volt-Ohm-Ampere
• Hoch-Mittel- und Niederspannung
• Gleichstrom-Wechselstrom
• Verteilung und Netze
• Fehlersuche und deren Behebung
• Sicherheitsrelevante Eigenschaften und Personen-

schutz

Fertigkeiten:
• Elektrische Grundrechenarten beherrschen
• Spannungssysteme der Elektrotechnik unterscheiden
• Grundprinzipien der beiden Systeme darstellen und

erklären können
• Art der Stromverteilung und Netze beschreiben

können
• Mit geeigneten Messwerkzeugen elektrische Bauteile

und Leitungen in der Heizungstechnik überprüfen
können

• Die fünf Sicherheitsregeln der Elektrotechnik benen-
nen und anwenden
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Kompetenz:

Regel- und Steuergeräte der Heizungstechnik benennen, unterscheiden und fachgerecht installieren können.

Kenntnisse:
• Analoge und digitale Regelungen
• Regelungen und Steuerungen
• Ventile und Armaturen
• Antriebe in der Heizungstechnik (Pumpen und Ven-

tilatoren)
• Regelgeräte
• Funktionsweisen und schematische Darstellung

Fertigkeiten:
• Analoge und digitale Regelungen unterscheiden

können
• Regelungen und Steuerungen unterscheiden können
• Regelnde und steuernde Ventile und Armaturen in

der Heizungstechnik benennen und deren Funktions-
prinzip erläutern

• Größenbestimmung von Pumpen und Ventilatoren
vornehmen sowie die Installationsvorschriften beach-
ten

• Regelgeräte nach individuellen gebäudephysikali-
schen Gegebenheiten und Nutzervorgaben erklären
und einstellen

• Die graphischen Symbole und Kurzzeichen lesen und
erkennen sowie schematische Darstellungen anferti-
gen

B.11. Gewerksübergreifende Theorie: Solarthermie und Wärmepumpen

Kompetenz:

Die Funktionsprinzipien der Solarthermie und Wärmepumpen kennen, erläutern und darstellen können.

Kenntnisse:
• Funktionsprinzipien
• Hydraulische Prinzipien
• Trinkwasserhygiene
• Speicher und Kollektoren
• Arten von Wärmepumpen
• Leitungssysteme und Isolation
• Regelungsarten

Fertigkeiten:
• Solarthermie Hydraulikschemen in vereinfachten

Zeichnungen darstellen
• Die Funktionsweise von hydraulischen und elektri-

schen Systemen erläutern
• Geeignete Maßnahmen zur Aufrechterhaltung der

Trinkwasserhygiene und zum Schutz vor Legionellen-
bildung ergreifen

• Speicherarten und Kollektoren in der Solarthermie
erkennen und erklären

• Flächen- und Tiefbohrsysteme unterscheiden sowie
Vor- und Nachteile verschiedener Wärmepumpen
benennen

• Geeignete Rohrleitungswerkstoffe sowie Verbindungs-
techniken und Dämmstoffe auswählen und einsetzen

• Die verschiedenen Regelungsarten erklären

Kompetenz:

Grundlagen der Lüftungstechnik kennen, verstehen und anwenden können.

Kenntnisse:
• Arten und Funktionsweisen der Lüftungstechnik
• Gesundheitliche Aspekte
• Geruchsschutz
• Akustik
• Kondensation
• Wärmerückgewinnung in der Lüftungstechnik

Fertigkeiten:
• Die verschiedenen Arten der Lüftungstechnik unter-

scheiden
• Behaglichkeitsprinzip des Menschen verstehen und

erklären
• Geeignete Auswahl von Allergiefiltern treffen
• Entsprechende, den räumlichen Gegebenheiten geeig-

nete Abluftsysteme auswählen und einbauen können
• Geeignete schalldämmende Maßnahmen ergreifen
• Schalldämmende Bauteile auswählen und einbauen
• Kondensation grundsätzlich vermeiden
• Kondensationsleitungen sowie Kondensationspunkte

festlegen und installieren
• Die Funktionsweise des Kreuzstromwärmetauschers

erläutern
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C. Bewertungs- und Stundenraster
E20 Heizungsinstallateur/in: Stunden- und Punkteverteilung in der Lehre

Kurse

1. jahr 2. jahr 3. jahr Total

Std.
Punkte

Std.
Punkte

Std.
Punkte

Std. Pkte
Jahr Prüf. Total Jahr Prüf. Total Jahr Prüf. Total

Fachrechnen 36* 30* 40* 70* 28* 20* 35* 55* 10 10 25 35 74 160

Technisches Zeichnen
und Kommunikation 24 20 25 45 28* 20* 35* 55* 28* 25* 25* 50* 80 150

Sicherheit und Hygi-
ene 12 10 10 20 8 5 0 5 0 0 0 0 20 25

Materialkunde 32* 25* 35* 60* 16 10 15 25 10 10 20 30 58 115

Verarbeitungstechnik 22 10 15 25 18 20 25 45 24 15 30 45 64 115

Gewerksspezifische
Theorie 30 15 25 40 22 25 30 55 30* 25* 35* 60* 82 155

Gewerksübergreifende
Theorie 0 0 0 0 8 5 10 15 26 20 15 35 34 50

Praktisches Arbeiten [2] 24 10 0 10 32 15 0 15 32 15 0 15 88 40

Arbeitsberichte 0 30 0 30 0 30 0 30 0 30 0 30 0 90

TOTAL 180 150 150 300 160 150 150 300 160 150 150 300 500 900

Die mit dem Zeichen * versehenen Fächer sind Leistungsfächer

Bewertungskriterien in der praktischen Gesellenprüfung
(C-Prüfung)

ARBEITSPROBE

TOTAL 400

D. Fortschrittstabelle

Betriebliche Ausbildung
E20 Heizungsinstallateur/in

Folgende Fertigkeiten werden vom Lehrling in unserem Betrieb erlernt werden:

″x″ Zutreffendes bitte ankreuzen
(regelmäßige Tätigkeiten im Betrieb)

″↓″ betriebliche Schwerpunkte/Stärken mit einem Pfeil markieren
(häufige Tätigkeiten im Betrieb)

″?″ mögliche Probleme mit einem Fragezeichen versehen
(z.B. Tätigkeiten, die gar nicht oder kaum noch ausgeübt werden)

FERTIGKEITEN
Im Betrieb

1. Lj 2. Lj 3. Lj

B.1. Sicherheit und Hygiene am Arbeitsplatz

Lehrvertrags- und Arbeitspflichten einhalten

Lehrvertrags- und Arbeitsrechte ggf. einfordern

Informationen zu Weiterbildungsangeboten finden

Einen individuellen Weg der beruflichen Weiterbildung entwerfen

Berufsspezifische Vorschriften und Regelungen anwenden

Regelungen, Arbeitsschutz- und Sicherheitsbestimmungen ein-
halten

Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursachendes Ver-
halten erkennen und vermeiden

Arbeitsabläufe sicher gestalten

Gefahrenkennzeichnungen erkennen und entsprechend handeln

Mit Werkzeugen, Maschinen und beim Schweißen und Schleifen
sicher arbeiten

Maßnahmen zur Ersten Hilfe ergreifen

Nach ergonomischen Gesichtspunkten arbeiten

Hygiene am Arbeitsplatz einhalten und Bestimmungen bezüglich
der Arbeitskleidung umsetzen

Unfälle nach Vorschrift melden
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Umweltrichtlinien beachten und Umwelt bzw. Ressourcen scho-
nend arbeiten und entsorgen

Emissionsgrenzen messen und einhalten

Notfalladressen jederzeit zur Hand haben oder wissen, wo man sie
findet

Technische, organisatorische und persönliche Schutzmaßnahmen
ergreifen

B.2. Fachrechnen

Die Grundrechenarten und erweiterte Rechenarten auf Berechnun-
gen im Fachbereich anwenden können

Die korrekte Berechnung von Flächen, Volumen, Gewichte, Längen,
Winkeln vornehmen

Physikalische und fachspezifische Berechnungen korrekt durchfüh-
ren, insbesondere die Problemlösung und Anwendung von Formeln

Lastenverteilungen berechnen können

Massen bestimmen, Dichten spezifischer Gewichte unterschiedli-
cher Materialien unterscheiden

Den Schwerpunkt eines Werkstückes lokalisieren können

Befestigungsmittel, -punkte und Anschlagpunkte festlegen

Schnittgeschwindigkeiten und Drehzahlen von Maschinen bestim-
men

Wärmeausdehnung von Materialien bei der Fertigung berücksich-
tigen

Erkennen von Schallübertragungspunkten

Schallübertragungen vermeiden

B.3. Technisches Zeichnen und Kommunikation

Angaben der technischen Zeichnung als Arbeitsvorbereitung auf
die Werkstücke übertragen

Angaben der Technischen Zeichnung vor Ort anzeichnen

Handskizzen mit den notwendigen Darstellungen und Maßen in
ausreichender Vollständigkeit und Lesbarkeit anfertigen

Handskizzen lesen und in technischen Zeichnungen lesen und in
Stücklisten übertragen

Technische Zeichnung normgerecht bemaßen und Maße von Zeich-
nungen korrekt ablesen

Lesen und Erkennen von graphischen Symbolen und Kurzzeichen
in der Heizungstechnik

B.4. Materialkunde: Grundlagen

Folgende Materialien in ihren Eigenschaften unterscheiden sowie
bearbeiten und verarbeiten:

• Nichteisenhaltige Metalle (Schwer- und Leichtmetalle)

• Stahl-, Eisen- und Gusswerkstoffe

• Sinterwerkstoffe

• Kunststoffe (Thermoplaste, Duroplaste, Elastomere, mit Glas- und
Kohlefaser verstärkte Kunststoffe)

• Verbundwerkstoffe

Anhand des Rohrwerkstoffes die passende Fügetechnik auswählen
und anwenden

Werkstoffe und Halbzeuge in ihren Handelsformen unterscheiden
und sie entsprechend ihres berufsspezifischen Einsatzes auswählen

Die verschiedenen Legierungen sowie deren Auswirkungen in der
Hausinstallation klassifizieren

Zur Korrosionsvermeidung geeignete Rohrleitungswerkstoffe aus-
wählen

Umweltschädliche Materialien zuordnen und fachgerecht entsorgen
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B.5. Materialkunde: Werkzeuge und Geräte

Die Handwerkzeuge, Werkzeuge und Ausstattung der Arbeitsauf-
gabe entsprechend auswählen und fachgerecht verwenden, u.a.: .
Hammer

• Meißel

• Metallsäge

• Feilen

• Bohrmaschine

• Körner

• Gewindebohrer

• Schneideisen

• Schraubenschlüssel

• Lötkolben

• Entgrater

Werkstatt- und Baustellenbänke sicher und standfest aufstellen und
ausrichten sowie korrekt handhaben

Werkzeuge pflegen, warten und korrekt lagern

Sicherheitstechnische Ausrüstung von Werkzeugen und Handma-
schinen überprüfen

B.6. Materialkunde: Brennstoffe

Die verschiedenen Brennstoffe und Klassifizierungen ihres Gefähr-
dungspotenzials nachphysikalischen Eigenschaften unterscheiden

Abgasmessgeräte verstehen und korrekt einsetzen sowie Abgas-
messwerte erkennen und eingrenzen

Brennstoffe nach ihren physikalischen Eigenschaften zuordnen und
dementsprechend sicher lagern

Verbrennungsbedingte Emissionswerte messen sowie die Verbren-
nungsprozesse optimieren

Die geeigneten Rohrleitungswerkstoffe auswählen

Die Rohrleitungen unter Berücksichtigung der Sicherheitsaspekte
installieren

Dem Brennstoff entsprechend das passende Fördersystem auswäh-
len

Den Aufstellort von Bunker, Behälter oder Tank bestimmen und
diese unter Berücksichtigung der Sicherheitsvorschriften installie-
ren

Kontaminierte Bauteile unter Berücksichtigung des Umweltschut-
zes fachgerecht entsorgen

B.7. Verarbeitungstechnik: Installationen von Rohren und Regelarmaturen

Hanf- und Teflonverbindungen anfertigen

Weich- und Hartlötungen erstellen

Stahlrohrverbindungen schweißen

Systemverbindungen pressen

Rohrleitungen kleben, schweißen, mit Gewinde versehen, verschrau-
ben, flanschen, pressen und kuppeln

Halterungen, Konsolen, Aufhängungen, Dübeltechniken und Anker-
befestigungen korrekt auswählen und montieren

Rohrleitungen und Regelarmaturen verarbeiten und installieren

Geeignete Isolationen/Dämmungen von/für Rohrleitungen auswäh-
len und montieren

Dichtigkeitstest durchführen

Rohrbefestigungen montieren

Kompensatoren und Rohrschleifen montieren

Brandabschottung montieren

Korrosionsschutz anbringen

Symbole und farbliche Kennzeichnungen in der Haustechnik
erkennen und verstehen
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B.8. Verarbeitungstechnik: Löten und Schweißen

Pressverbindungen durchführen (kalt)

Quetsch- und Schneidringverschraubungen durchführen

Gewindeverbindungen (klassisch) und Steckverbindungen durch-
führen

Die Grundlagen des Elektroschweißens beherrschen

Die Grundlagen des Autogenschweißens beherrschen

Die Grundlagen des PE-Schweißens beherrschen

Weich- und Hartlötungen an metallischen Rohren korrekt durch-
führen

Anhand verschiedener Medien (Wasser, Gas,...) die geeignete und
vorgeschriebene Druck- und/oder Dichtigkeitsprüfung auswählen
und durchführen

B.9. Gewerksspezifische Theorie Wärmeerzeuger

Wärmeerzeuger in Heizungshydrauliksysteme einbinden unter
Beachtung von Hersteller- und Gesetzesvorgaben sowie diese bei
der Fehlersuche überprüfen

Das Funktionsprinzip von alternativen Wärmeerzeugern erläutern

Den Unterschied zwischen Heiz- und Brennwertgerät erläutern

Unter Beachtung von Hersteller- und gesetzlicher Vorgabe Geräte in
bestehende Heizungssysteme einbinden

Unter Berücksichtigung des Wärmeerzeugers adäquate Sicherheits-
bauteile in das Heizungssystem einbinden

Geeignete Abgasrohrmaterialien auswählen sowie unter Hersteller-
und Gesetzesvorgaben installieren

Abgassensoren und sicherheitsrelevante Bauteile überprüfen kön-
nen

Abgassysteme nach Richtlinien installieren

Bei Gas- und Ölanlagen die Neutralisation des Kondensates beach-
ten (>50 KW muss neutralisiert werden)

Verschiedene sicherheitstechnische Geräte auswählen und einsetzen
können

Funktionsprinzipien dieser Geräte erläutern

Geeignete Einbauorte auswählen

Installationsvorschriften berücksichtigen

Nach örtlicher Gegebenheit geeignete Warmwasserbereiter auswäh-
len und installieren

Thermische Desinfektion erläutern und durchführen

Installationsregeln zum Trinkwasserschutz erläutern und anwen-
den

Verschiedene Korrosionsschutz- und Impfsysteme erläutern und
installieren

B.10. Gewerksspezifische Theorie: Wärmeabgabe-Regelungen und Elektrizität

Den Aufbau und die Funktionsweise der Flächenheizungen erläu-
tern

Den Aufstellort des Heizkörpers auswählen

Verschiedene Befestigungs- und Anschlussvarianten beherrschen

Vor- und Nachteile des Konvektors gegenüber dem Heizkörper
benennen und erläutern

Wärmeübertragung von Heizungsflächen erklären

Funktionsprinzip des Warmlufterzeugers erklären

Nach individuellen Gesichtspunkten (Nutzer/Objekt) Heizflächen
und Systeme auswählen und installieren
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Die Vor- und Nachteile der Heizflächen erläutern

Elektrische Grundrechenarten beherrschen

Spannungssysteme der Elektrotechnik unterscheiden

Grundprinzipien der beiden Systeme darstellen und erklären

Art der Stromverteilung und Netze beschreiben

Mit geeigneten Messwerkzeugen elektrische Bauteile und Leitun-
gen in der Heizungstechnik überprüfen

T.O.P.-Maßnahmen ergreifen

Die fünf Sicherheitsregeln der Elektrotechnik benennen und anwen-
den

Analoge und digitale Regelungen unterscheiden

Regelungen und Steuerungen unterscheiden

Regelnde und steuernde Ventile und Armaturen in der Heizungs-
technik benennen und deren Funktionsprinzip erläutern

Größenbestimmung von Pumpen und Ventilatoren vornehmen
sowie die Installationsvorschriften beachten

Regelgeräte nach individuellen gebäudephysikalischen Gegebenhei-
ten und Nutzervorgaben erklären und einstellen

Verschiedene Hydraulik- und Pneumatik Systeme erkennen und
erklären

Die graphischen Symbole und Kurzzeichen lesen und erkennen
sowie schematische Darstellungen anfertigen

B.11. Gewerksübergreifende Theorie: Solarthermie, Wärmepumpen, Lüftungstechnik

Solarthermie Hydraulikschemen in vereinfachten Zeichnungen dar-
stellen

Die Funktionsweise von hydraulischen und elektrischen Systemen
erläutern

Geeignete Maßnahmen zur Aufrechterhaltung der Trinkwasserhy-
giene und zum Schutz vor Legionellenbildung ergreifen

Speicherarten und Kollektoren in der Solarthermie erkennen und
erklären

Flächen- und Tiefbohrsysteme unterscheiden sowie Vor- und Nach-
teile verschiedener Wärmepumpen benennen

Geeignete Rohrleitungswerkstoffe sowie Verbindungstechniken und
Dämmstoffe auswählen und einsetzen

Die verschiedenen Regelungsarten erklären

Die verschiedenen Arten der Lüftungstechnik unterscheiden

Das Behaglichkeitsprinzip des Menschen verstehen und erklären

Eine geeignete Auswahl von Allergiefiltern treffen

Entsprechende, den räumlichen Gegebenheiten geeignete Abluftsys-
teme auswählen und einbauen können

Geeignete schalldämmende Maßnahmen ergreifen

Schalldämmende Bauteile auswählen und einbauen

Kondensationsleitungen sowie Kondensationspunkte festlegen und
installieren

Die Funktionsweise des Kreuzstromwärmetauschers erläutern

UNTERSCHRIFTEN

Der gesetzl. Vertreter oder Vormund der Lehrling

der Lehrmeister der Ausbilder
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FORTSCHRITTSTABELLE
AUSFULLEN:

DATUM
DER LETZTEN UBERPRUFUNG:

UNTERSCHRIFT DES
LEHRMEISTERS/AUS-BILDERS:

1. lehrjahr:

2. lehrjahr

3. lehrjahr

Gesehen, um dem Erlass der Regierung Nr. 2083 vom 16. Juni 2016 zur Festlegung der Lehrprogramme
Heizungsinstallateur/-in (E20/2016) und Parkettverleger/-in (C11/2016) beigefügt zu werden.

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

Anhang II zum Erlass der Regierung Nr. 2083 vom 16. Juni 2016
zur Festlegung der Lehrprogramme Heizungsinstallateur/-in (E20/2016)

und Parkettverleger/-in (C11/2016)

LEHRPROGRAMM UND FORTSCHRITTSTABELLE

PARKETTVERLEGER/in C11/2016

1. BERUFSPROFIL
1.1. Berufsbild
Der Parkettverleger/in setzt nach vorgegebenen Plänen die handwerklich-technischen Schritte in der Werkstatt und auf
der Baustelle um, die notwendig sind, um aus Holz bzw. Holzwerkstoffen − bei Anwendung anderer Werkstoffe −
Parkettböden zu verlegen und ggf. herzustellen.
Parkettverleger/innen gestalten und verschönern Innenräume durch kreative Bodengestaltung wie Stab, Mosaik,
Intarsien oder Schiffsbodenparkett. Zunächst messen sie die Räume aus und berechnen den Materialbedarf. Dann
prüfen sie den Untergrund und glätten ihn oder fertigen eine Unterbodenkonstruktion an. Schließlich sägen sie die
einzelnen Parkettteile zurecht und verlegen sie nach dem geplanten Muster.
Haben sie alle Holzteile miteinander verbunden, glätten sie den Boden mit Schleifmaschinen und versiegeln ihn
schließlich mit einem Kunststoffüberzug, mit Ölen oder Wachs. Darüber hinaus stellen Parkettverleger/innen
restaurierungsbedürftige Parkettböden wieder her, führen Holzpflasterarbeiten im Innenwohn wie im Außenbereich
aus oder verlegen Linoleum, Laminat oder Kork.
Die Tätigkeiten der Parkettverleger/innen können wie folgt zusammengefasst werden:
• Herstellen und Verlegen von Bodenbelägen aus Holz oder Holzwerkstoffen nach vorgegebenen plänen

Gemäß vorgegebenen Plänen die entsprechenden Arbeitsabläufe zur Herstellung und Verlegen von Holzböden oder
Böden aus Holzwerkstoffen für Privat- und Geschäftsbedarf in Werkstatt und Baustelle organisieren und
durchführen (Material- und Werkstofflisten anfertigen, Holzverbindungen herstellen, Furnierarbeiten, Mosaikarbei-
ten, Oberflächenbehandlung, Renovierungsarbeiten von Holzböden.

• Umgehen mit Maschinen und Werkzeug
Die handwerklichen Fingerfertigkeiten zum fachkundigen Umgang mit Handwerkzeug, Handmaschinen und
Maschinenpark im Parkettbereich unter Berücksichtigung der Sicherheitsaspekte beherrschen.

• Fachkenntnisse von Material und Beschlägen
Die verschiedenen Werkstoffe kennen und sie fachkundig einsetzen: die gängigen Holzarten und Plattenwerkstoffe,
Leime und Klebstoffe, Öle und Lacke zur Oberflächenbehandlung, Beschläge, Leuchtmittel und Fremdwerkstoffe
(vor allem Glas und Metall).
• Technisches Zeichnen und Kreativität

Mit Hilfe des räumlichen Vorstellungsvermögens und unter Berücksichtigung der tatsächlichen Größenverhältnisse
technische Zeichnungen zum Parkettverlegen von Hand anfertigen.

• Oberflächenveredelung
Die Grundkenntnisse zu den verschiedenen Möglichkeiten zum Oberflächenschutz und der Oberflächengestaltung
anwenden: Vorbereitung, verschiedene Formen der Farbgebung, Versiegelung und Ölung.

Parkettverleger/innen sind Fachleute in ihrem Arbeitsbereich und führen am Ende der Lehre ihre Arbeiten selbständig
und fachgerecht aus, wirken bei der Planung und Ausführung von Baustellen mit und sind fachlich darauf vorbereitet,
diese zu leiten.
Parkettverleger/innen sind vorbereitet, zukünftig, d.h. nach einer Meisterausbildung oder mit ausreichend Berufser-
fahrung, leitende Aufgaben auf Baustellen bzw. eine selbständigen Tätigkeit im Fach auszuüben.
1.2. Aufbau der Lehre
Die Lehrzeit umfasst drei Ausbildungsjahre. Im zweiten Halbjahr des zweiten Ausbildungsjahres wird eine praktische
Zwischenbewertung abgelegt, die dem Lehrling, dem/der Lehrmeister/in und auch den Fachlehrkräften Aufschluss
über den Stand der beruflichen Entwicklung gibt. Diese Zwischenbewertung hat einen indikativen Charakter und
bringt bei noch nicht ausreichenden Leistungen keine versetzungsrelevanten Konsequenzen mit sich.
Am Ende eines jeden Lehrjahres werden (theoretische) Prüfungen sowohl in den Allgemeinkenntnisfächern (A) als
auch in den Fachkundefächern (B) abgelegt.
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Zum Abschluss der Ausbildung wird zusätzlich zu diesen Prüfungen eine praktische Gesellenprüfung [C-Prüfung
(u. a. Parkett beim Kunden abschleifen)] abgelegt.

1.3. Evaluation

Sowohl die praktische Zwischenbewertung als auch die praktische Gesellenprüfung (C-Prüfung) werden unter
möglichst realen betriebsnahen Bedingungen abgelegt.

Die praktische Zwischenbewertung im zweiten Lehrjahr und die praktische Gesellenprüfung (C-Prüfung) finden in der
Regel in der Lehrwerkstatt des Organisators der Kurse, in einem dazu geeigneten Fachbetrieb oder einer anderen
anerkannten Lehrwerkstatt mit der nötigen Ausstattung statt.

Die praktische Zwischenbewertung wird von den Fachlehrern/innen durchgeführt. In der praktischen Gesellenprü-
fung (C-Prüfung) wird der Lehrling in allen prüfungsrelevanten Fertigkeiten des Lehrprogramms geprüft. Die
Prüfungsjury setzt sich aus einem/einer Fachlehrer/in und einem/einer externen Prüfer/in des Fachs zusammen.

1.4. Überbetriebliche Ausbildung

Zur Vermittlung praktischer Fertigkeiten, die Bestandteil der betrieblichen Ausbildung sind, kann das Institut für Aus-
und Weiterbildung im Mittelstand und in kleinen und mittleren Unternehmen (IAWM) bei einem geeigneten
Organisator von Kursen oder anerkannten Bildungsträger eine überbetriebliche Ausbildung anbieten.

In dieser überbetrieblichen Ausbildung können - je nach betriebliche Ausrichtung- Grundfertigkeiten vermittelt
werden, die aufgrund des technologischen Wandels oder Produktivitätsansprüchen in den Betrieben nicht in
ausreichender Tiefe erworben werden können.

2. LEHRPROGRAMM

A. Allgemeinkenntnisse

Siehe hierzu das vom Minister genehmigte Programm.

B. Fachkompetenz

B.1. Berufsausrüstung und Sicherheit: Rechte und Pflichten in der Ausbildung

Kompetenz: Rechte und Pflichten

Die Rechte und Pflichten in der Ausbildung kennen und verstehen und so fähig sein, Pflichten einzuhalten, Rechte ggf.
einzufordern und seine Ausbildung selbstständig zu gestalten.

Kenntnisse:
• Lehrvertrag und Lehrvertragsrecht, Arbeits- und

Urlaubszeiten, Jugendarbeitsrecht
• Konzept des lebenslangen Lernens
• Möglichkeiten der beruflichen und der individuellen

Weiterbildung
• Gesetzliche und betriebliche Vorschriften und Rege-

lungen
• Tarifabkommen und Prinzipien der Lohnzahlung

Fertigkeiten:
• Lehrvertrags- und Arbeitspflichten einhalten
• Lehrvertrags- und Arbeitsrechte ggf. einfordern
• Informationen zu Weiterbildungsangeboten finden
• Einen individuellen Weg der beruflichen Weiterbil-

dung entwerfen
• Berufsspezifische Vorschriften und Regelungen anwen-

den

B.2. Berufsausrüstung und Sicherheit: Betrieb und Arbeitsplatz

Kompetenz: Arbeitsschutz-, Sicherheits- und Hygienebestimmungen recherchieren, kennen und verstehen um sicher
und sauber zu arbeiten.

Kenntnisse:
• Berufsspezifische Arbeitsschutz- und Sicherheits-

bestimmungen
• Arbeitsschutz- und Unfallverhütungsmaßnahmen
• Arbeitsschutz- und Unfallausrüstung
• Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursa-

chendes Fehlverhalten
• Erste Hilfe und Verhaltensregeln bei Unfällen
• Grundlagen der Körperhygiene Erfassung der Bedeu-

tung der Sauberkeit des Körpers
• Aufgaben des Gesundheitsdienstes und des Gefah-

renbeauftragten
• Ursachen für Unfälle in der Werkstatt und an der

Arbeitsstelle (Werkzeuge, Werkzeugmaschinen, Klei-
dung, Leitern, Gerüste)

• Erste Hilfe bei Unfälle (Grundschulung)
• Rückenschule

Fertigkeiten:
• Arbeitsschutz- und Sicherheitsbestimmungen ein-

halten
• Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursa-

chendes Verhalten erkennen und vermeiden
• Maßnahmen zur Ersten Hilfe ergreifen
• Körperhygiene einhalten
• Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursa-

chendes Verhalten erkennen und vermeiden
• Arbeitsabläufe sicher gestalten
• Nach ergonomischen Gesichtspunkten arbeiten
• Hygiene am Arbeitsplatz einhalten und Bestimmun-

gen bezüglich der Arbeitskleidung umsetzen
• Maßnahmen zur Ersten Hilfe ergreifen
• Unfälle nach Vorschrift melden
• Rückenschonendes Heben und Tragen von Lasten

Kompetenz: Die Struktur des Ausbildungsbetriebes, sein Potential wahrnehmen und die betriebliche Zusammenarbeit
sowie die Arbeitsabläufe aktiv mittragen.

Kenntnisse:
• Aufbau und Struktur des Ausbildungsbetriebes
• Geschäftsfelder des Ausbildungsbetriebes
• Abteilungen und Aufgaben der Mitarbeiter
• Vollmachten
• Führungsprinzipien
• Leistungssysteme
• Rechtsform
• Vertriebsorganisation

Fertigkeiten:
• Ausbildungsbetrieb erkunden
• Zielsetzungen, Geschäftsfelder und Aktivitäten des

Ausbildungsbetriebes erkennen
• Rechts- und Wirtschaftsbeziehungen zwischen Liefe-

ranten, Betrieb und Kunden kennen und in seiner
Tätigkeit berücksichtigen
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Kompetenz: Werkzeuge und Maschinen

Fachgerechter Einsatz der Werkzeuge und Maschinen sowie deren Instandhaltung.

Kenntnisse: Handwerkzeuge
• Mess- und Anreißwerkzeuge
• Werkzeuge zum Sägen
• Werkzeuge zum Hobeln
• Werkzeuge zum Stemmen
• Werkzeuge zum Bohren
• Werkzeuge zum Raspeln und Feilen
• Werkzeuge zum Nageln und Schrauben
• Werkzeuge zum Spannen
• Werkzeuge zum Schärfen
• Werkzeuge zum Schleifen
• Schleifmittel
Kenntnisse: Elektrische und pneumatische Hand-
maschinen
• Elektrotechnik
• Elektrische und pneumatische Handmaschinen
• Handkreissägemaschine
• Stichsäge
• Handhobelmaschine
• Handbohrmaschine
• Oberfräse
• Kettensäge
• Handschleifmaschinen
• Schärfmaschinen
• Bolzenschussgeräte
• Die Sägemaschinen
• Hobelmaschinen
• Fräsmaschinen
• Bohrmaschinen
• Schleifmaschinen
• Mehrzweckmaschinen
• Furnierbearbeitungsmaschinen
• Trocknungsanlagen
• Pneumatische und hydraulische Anlagen
• Absauganlagen
• Holzbearbeitungsmaschinen für den Innenausbau
• Holzverarbeitungsmaschinen zum Verlegen von Par-

kettböden
• Spritzgeräte
• Bandschleifmaschine
• Tellerschleifmaschine...
Kenntnisse: Standmaschinen und ihre Werkzeuge
• Sägemaschinen
• Hobelmaschinen
• Fräsmaschine
• Bohrmaschinen
• Pressen
• Schleifmaschinen
• Schärfmaschinen
• Mehrzweckmaschinen
• Furnierbearbeitungsmaschinen
• Trocknungsanlagen
• Pneumatische und hydraulische Anlagen
• Absauganlagen
• Schnittgeschwindigkeit
• Vorschub

Fertigkeiten:
• Die Handwerkzeuge unter Berücksichtigung der

Sicherheitsvorschriften korrekt auswählen und fach-
gerecht einsetzen

• Die Handwerkzeuge der Arbeitsaufgabe entspre-
chend auswählen, fachgerecht verwenden, lagern,
schärfen und unterhalten

• Passende Werkzeuge auswählen, anbringen und fach-
gerecht einsetzen

• Wenn gegeben, Schnittgeschwindigkeit abhängig von
Werkstoff und Werkzeug berechnen und einstellen

• Maschineninspektion durchführen
• Ölen, Schmieren, Reinigen von Maschinen und Werk-

zeugen
• Ersatz- und Verschleißteile korrekt lagern, auswählen

und einbauen
• Vorrichtungen und Hilfsmittel nach Plan selbst bauen

bzw. zusammenbauen
Fertigkeiten:
• Die Grundlagen der Elektrotechnik begreifen und

umsetzen
• Elektrische und pneumatische Handmaschinen fach-

gerecht in Betrieb nehmen, bedienen und regeln
• Die Handmaschinen unter Berücksichtigung der

Sicherheitsvorschriften korrekt auswählen und fach-
gerecht einsetzen

• Die Handmaschinen der Arbeitsaufgabe entspre-
chend auswählen, fachgerecht verwenden, lagern,
schärfen und unterhalten

• Passende Werkzeuge auswählen, anbringen und fach-
gerecht einsetzen

• Wenn gegeben, Schnittgeschwindigkeit abhängig von
Werkstoff und Werkzeug berechnen und einstellen

• Maschineninspektion durchführen
• Ölen, Schmieren, Reinigen von Maschinen und Werk-

zeugen
• Ersatz- und Verschleißteile korrekt lagern, auswählen

und einbauen
• Vorrichtungen und Hilfsmittel nach Plan selbst bauen

bzw. zusammenbauen
Fertigkeiten:
• Die Standmaschinen und ihre Werkzeuge unter Berück-

sichtigung der Sicherheitsvorschriften korrekt auswäh-
len und fachgerecht einsetzen

• Die Standmaschinen und ihre Werkzeuge der Arbeits-
aufgabe entsprechend auswählen, fachgerecht verwen-
den, schärfen, lagern und unterhalten

• Passende Werkzeuge auswählen, anbringen und fach-
gerecht einsetzen

• Wenn gegeben, Schnittgeschwindigkeit abhängig von
Werkstoff und Werkzeug berechnen und einstellen

• Maschineninspektion durchführen
• Ölen, Schmieren, Reinigen von Maschinen und Werk-

zeugen
• Ersatz- und Verschleißteile korrekt lagern, auswählen

und einbauen
• Vorrichtungen und Hilfsmittel nach Plan selbst bauen

bzw. zusammenbauen
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B.3. Materialkunde

Kompetenz: Holz

Das Holz anhand seiner Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend auswählen und fachgerecht bearbeiten
sowie einsetzen.

Kenntnisse:
• Der Wald: Bedeutung und Aufgaben des Waldes
• Der Baum: Teile, Ernährung und Wachstum des

Baumes
• Das Holz: Holzzellen, Aufbau des Holzes, Wuchs-

fehler
• Eigenschaften des Holzes:

- Natürliche Schönheit, Geruch und Farbmerkmale;
- Dichte und Rohdichte;
- Festigkeit- und Dammfähigkeit;
- Härte und Widerstand gegen Abrieb;
- Belastbarkeit und Dichte;
- Arbeiten des Holzes: Werfen, Schwinden, Quellen,

Verziehen, Radial, Tangential;
• Raumklima: welchen Einfluss hat das Raumklima auf

das Parkett
• Holzschädlinge:

- Forstschädlinge;
- Holzschädlinge im gelagerten und im verarbeiteten

Holz;
- Holzschutzmaßnahmen: Fungizide, Insektizide

• Holzarten:
- Europäische Nadelhölzer und Laubhölzer; die für

Parkettböden verwendet werden
- Bestimmte außereuropäische Nadelhölzer und außer-

europäische Laubhölzer die für Parkettböden ver-
wendet werden

• Chemisch und natürlich modifizierte Hölzer
• Holz als Schnittware:

- Vollholz, Konstruktionsvollholz (KVH), Brettschicht-
holz (BSH);

- Berechnung der Bretter, Bohlen und Balken;
- Aufmessen des Holzes
- Einschneiden des Stammholzes;
- Die verschiedenen Einschnittarten, die Verwen-

dung im Parkett finden
- Die Lieferformen von Holz
- Fehler bei Schnittholz

• Holztrocknung: Freiluft- und technische Holztrock-
nung:
- Bestimmung der Holzfeuchte;
- Trockenvorgang und Freilufttrocknung;
- Technische Holztrocknung
- Lagerung

Fertigkeiten:
• Die verschiedenen Holzarten kennen, erkennen,

beschreiben und fachgerecht einsetzen sowie deren
Herkunft und Aufbau bestimmen

• Die verschiedenen Eigenschaften des Holzes kennen
und fachgerecht beim Einsatz berücksichtigen:
- Natürliche Schönheit, Geruch und Farbmerkmale;
- Dichte und Rohdichte;
- Festigkeit- und Dammfähigkeit;
- Härte und Widerstand gegen Abrieb;
- Belastbarkeit und Dichte;
- Arbeiten des Holzes: Werfen, Schwinden, Quellen,

Verziehen, Radial, Tangential;
• Den Einfluss des Raumklimas auf das Parkett beach-

ten
• Die verschiedenen Holzschutzmaßnahmen in Bezug

auf die verschiedenen Holzschädlinge kennen und
bei der Konstruktion sowie der Planung berücksich-
tigen und anwenden

• Die verschiedenen Holzarten kennen und deren unter-
schiedlichen Eigenschaften fachgerecht unterschei-
den und einsetzen:
- Europäische Nadelhölzer und Laubhölzer
- Bestimmte außereuropäische Nadelhölzer und außer-

europäische Laubhölzer
• Die korrekte Berechnung von Volumen, Längen der

Bretter und Bohlen und Stämmen vornehmen
• Schnittbilder erkennen und bei der Planung anwen-

den
• Chemisch und natürlich modifizierte Holzer unter-

scheiden und fachgerecht anwenden
• Bestimmung der Holzfeuchte mit Hilfe elektro-

nischen Messgeräte und der Darrprobe kennen und
anwenden

• Techniken der Holztrocknung und Lagerung fach-
gerecht anwenden:
- Freiluft- und technische Holztrocknung
- Lagerung

Kompetenz: Plattenwerkstoffe

Die Plattenwerkstoffe anhand ihrer Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend auswählen und fachgerecht
bearbeiten sowie einsetzen.

Kenntnisse:
• Vollholzteile: Massivholzplatte, Furnierschichtholz
• Verbundplatten: Sperrtüren
• Holzspanwerkstoffe: Flachpress-, Strangpress-, Lang-

spanplatten (OSB)
• Holzfaserplatten: Harte-, Mittel- und Poröse Faser-

platten
• Platten mit Deckschichten: Dekorative Belagstoffe,

Kunststoffplatten, und Schichtpressstoffplatten HPL
• Platten für Unterböden
• Korkböden

Fertigkeiten:
• Die verschiedenen Plattenwerkstoffe erkennen,

beschreiben und fachgerecht einsetzen:
- Vollholzteile: Massivholzplatte, Furnierschichtholz
- Verbundplatten: Sperrtüren
- Holzspanwerkstoffe: Flachpress-, Strangpress-, Lang-

spanplatten (OSB)
- Holzfaserplatten: Harte-, Mittel- und Poröse Faser-

platten
- Platten mit Deckschichten: Dekorative Belagstoffe,

Kunststoffplatten und Schichtpressstoffplatten (HPL)
- Platten für Unterböden
- Korkböden

• Die korrekte Berechnung von Flächen, Längen und
Aufteilung der Platten vornehmen

69330 BELGISCH STAATSBLAD — 11.10.2016 — MONITEUR BELGE



Kompetenz: Mineralische Plattenwerkstoffe

Die mineralischen Plattenwerkstoffe anhand ihrer Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend auswählen
und fachgerecht bearbeiten sowie einsetzen.

Kenntnisse:
• Gips- und Gipsfaserplatten
• Faserzementplatten
• Zementgebundene Holzspanplatten
• Mineral-Kunststoffplatten

Fertigkeiten:
• Die verschiedenen Plattenwerkstoffe erkennen,

beschreiben und fachgerecht einsetzen:
- Gips- und Gipsfaserplatten
- Faserzementplatten
- Zementgebundene Holzspanplatten
- Mineral-Kunststoffplatten

• Die korrekte Berechnung von Flächen, Längen und
Aufteilung der Platten vornehmen

Kompetenz: Dämm-, Dicht- und Isolierstoffe

Die Grundlagen der Dämm-, Dicht- und Isolierstoffe begreifen, anwenden und einsetzen.

Kenntnisse:
• Berufsrelevante Dämm-, Dicht- und Isolierstoffe:

- Produkte der Wärmedämmung
- Produkte gegen Feuchtigkeit
- Produkte für Schall- und Feuerschutz
- Produkte zum Trittschall- und Trittschutz

Fertigkeiten:
• Die einzelnen Dämm-, Dicht- und Isolier- und

Trittschutz- bzw.
Trittschallprodukte fachgerecht auswählen und ein-
setzen

Kompetenz: Verbindungsmittel

Die Verbindungsmittel anhand ihrer Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend auswählen und fachgerecht
einsetzen.

Kenntnisse:
• Holzverbindungsmittel: Federn, Dübel, Klammern,

Drahtstifte, Schrauben, Klebstoffe,...
• Erzeugnisse für Fugen, Verbindungen, Dichtungen

aus Holz, Metall, Kunststoff, Silikon usw.
• Verleimte und unverleimte Breitenverbindungen
• Nut, Feder und Klicksystem
• Rahmeneckverbindungen

Fertigkeiten:
• Die einzelnen Verbindungsmitteln auswählen und je

nach Anwendungsgebiete einsetzen:
- Holzverbindungsmittel: Federn, Dübel, Klammern,

Drahtstifte, Schrauben, Klebstoffe,...
- Erzeugnisse für Fugen, Verbindungen, Dichtungen

aus Holz, Metall, Kunststoff, Silikon usw.
- Verleimte und unverleimte Breitenverbindungen
- Nut, Feder und Klicksystem
- Rahmeneckverbindungen

Kompetenz: Klebstoffe

Die Klebstoffe anhand ihrer Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend auswählen und fachgerecht
einsetzen.

Kenntnisse:
• Leimsorten (kalt - warm)
• Historische Klebstoffe
• Klebstoffe: Synthetische Klebstoffe, Duroplastische

und thermoplastische Leime, PU- Leime Kontaktkle-
ber, Schmelzkleber, 1 KPU Kunstharzkleber, 2 KPU,
MS-Kleber, Dispersionskleber,

• Vorbereitung des Untergrundes
• Verklebetechniken

Fertigkeiten:
• Die einzelnen Leimsorten und Klebstoffe auswählen

und je nach Anwendungsgebiet einsetzen:
- Klebstoffe: Synthetische Klebstoffe, Duroplastische

und thermoplastische Leime, PU
- Leime Kontaktkleber, Schmelzkleber, 1 KPU Kunst-

harzkleber, 2 KPU, MS-Kleber, Dispersionskleber,
- Parkettkleber, Epoxidharzkleber,...

• Die entsprechende Vorbereitung des Untergrundes
vornehmen und die situationsgerechte Verklebetech-
nik anwenden

Kompetenz: Produkte zur Oberflächenbehandlung

Die Produkte zur Oberflächenbehandlung anhand ihrer Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend
auswählen und fachgerecht einsetzen.

Kenntnisse:
• Wachse
• Öle
• Lacke
• Produkte zur Versiegelung und Nachversiegelung
• Pflegeprodukte für Parkettböden
• Trockenzeiten

Fertigkeiten:
• Die einzelnen Produkte auswählen und je nach

Anwendungsgebiet auswählen und einsetzen:
- Wachse
- Öle
- Lacke
- Produkte zur Versiegelung und Nachversiegelung
- Pflegeprodukte für Parkettböden

• Die vorgeschriebenen und angemessenen Trockenzei-
ten der Produkte beachten
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B.4. Technologie

Kompetenz: Arbeitsorganisation

Eigene Arbeitsabläufe und die anderer unter Anleitung auf der Baustelle planen inkl. der Erstellung von
Bauzeichnungen und Baustellenberechnungen diese ausführen und deren Ausführung prüfen sowie gegebenenfalls
Korrekturmaßnahmen einleite.

Kenntnisse:
• Auftragsübernahme und Leistungserfassung - Lasten-

heft
• Arbeitsplanung einer Baustelle : Arbeitsschritte und -

abläufe
• Andere Gewerke
• Regelwerke, Genehmigungen und Vorschriften
• Bedarf an Bau- und Bauhilfsstoffen in Form von

Materialliste
• Materialbestellung und -annahme
• Verwendung von Baustoffen und Bauhilfsstoffen
• Vorhaltelisten für Werkzeuge, Geräte und Maschinen
• Energieversorgung am Arbeitsplatz
• Ergonomisches Arbeiten
• Technische Skizzen und Zeichnungen
• Arbeitsaufteilung und -aufwand
• Organisation einer Baustelle unter Berücksichtigung

ihrer spezifischen Merkmale und Anforderungen
• Qualitätssicherung und -sicherungsverfahren
• Bauabnahme
• Arbeitsdokumentation
• Mängelfeststellung und -erfassung
• Mängelbehebung: Planung von Korrekturarbeiten
• Materialentsorgung auf der Baustelle
• Routenplanung zur Baustelle
• Laden von Fahrzeugen:

- Gewichtsverteilung
- Sauberkeit und Schutz des Verladegutes
- Sicherung des Verladegutes

Fertigkeiten:
• Arbeitsauftrag erfassen und auf eine eigene Arbeits-

planung herunter brechen
• Arbeitsabläufe unter Beachtung mündlicher und

schriftlicher Vorgaben mit Kollegen oder anderen
Handwerkern vorab sowie auf der Baustelle abstim-
men

• Vorleistungen anderer Gewerke auf Sicht prüfen
• Baustoff- und Bauhilfsstoffbedarf abschätzen, fristge-

recht ordern, prüfen und sachgerecht lagern
• Anhand von Skizzen und Zeichnungen Materialbe-

rechnungen durchführen
• Werkzeuge, Geräte und Maschinen nach Anforderun-

gen der Baustelle auswählen, beschaffen und vorbe-
reiten

• Energieversorgung und Materialentsorgung am
Arbeitsplatz sichern

• Ergonomische Arbeitsmittel und und-hilfen verwen-
den und ergonomische Arbeitsweisen anwenden

• Arbeitswerkzeuge und -geräte passend auswählen
und beschaffen

• Eine Bauabnahme begleiten
• Arbeitsmängel erkennen, erfassen und beheben, inklu-

sive der Planung von Korrekturarbeiten
• Materialentsorgung am Arbeitsplatz sichern
• Sich mit der Wegstrecke zur Baustelle vertraut machen
• Ladetechnik bzgl. Sicherung, Gewicht-, Länge- und

Größenverteilung sowie Sauberkeit und Schutz des
Verladegutes kennen, beherrschen und anwenden

Kompetenz: Verbindungstechniken

Die Verbindungstechniken anhand ihrer Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend auswählen und
fachgerecht anwenden.

Kenntnisse:
• Verbindungstechniken:

- Holzauswahl und Holzzuschnitt
- Längs- und Breitenverbindungen
- Traditionelle und neuartige Verbindungen
- Rahmenverbindungen
- Überblattung

• Fugen
• Randanschluss, Randabschluss
• Anreißen und Zuschneiden der Hölzer
• Gängige Profilformen
• Passgenauer Zuschnitt von Profilleisten
• Herstellen von Unterkonstruktionen

Fertigkeiten:
• Die Verbindungstechniken auswählen und nach Bau-

art fachgerecht einsetzen unter Berücksichtigung fol-
gender Faktoren:
- Holzauswahl und Holzzuschnitt
- Längs- und Breitenverbindungen
- Traditionelle und neuartige Verbindungen
- Rahmenverbindungen;
- Überblattung

• Die Fugen, die Randab- und -anschlüsse fachgerecht
durchführen, korrekt anreißen und zuschneiden

• Den passgenauen Zuschnitt gängiger Profilleisten
durchführen

• Unterkonstruktionen fachgerecht herstellen

Kompetenz: Parkettböden

Parkettböden von der Bauweise verstehen und dem Bauprojekt entsprechend empfehlen, herstellen und einbauen.

Kenntnisse:
• Art und Ziel des Zusammenspiels verschiedener

Materialen und Materialeigenschaften
• Wärmeausdehnung bei Materialien und Bauteilen
• Gesichtspunkte für das Verlegen von Parkett
• Parkettarten: Stab, Mosaik, Dielenboden, Intarsien

oder Schiffsbodenparkett
• Verlegmuster für Stab- und Mosaikparkett
• Einbausituation

Fertigkeiten:
• Risiken des Zusammenwirkens von verschiedenen

Materialien vermeiden
• Die Wärmeausdehnung der verschiedenen Materia-

lien und Bauteilen beachten
• Die nötigen Arbeitsschritte bei der Herstellung und

Verlegung von Fußböden, feststellen und durchfüh-
ren

• Fußböden nach Plan und unter Beachtung der Ver-
legvorschriften verarbeiten

• Einbausituation der Fußböden in Altbau sowie Neu-
bau dem Bauprojekt entsprechend empfehlen und
ggf. fachgerecht vorbereiten, ausführen und abschlie-
ßen
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Kompetenz: Fußböden und Wandverkleidungen

Fußböden und Wandverkleidungen von der Bauweise verstehen und dem Bauprojekt entsprechend empfehlen,
herstellen und einbauen.

Kenntnisse:
• Prüfen und Vorbereiten von Untergründen:

- Beschädigungen
- Verunreinigungen
- Ebenheit
- Gefälle
- Höhenlage
- Feuchtigkeit und Saugfähigkeit
-...

• Estricharten
• Instandsetzungsverfahren
• Balkenlage
• Fußböden: Einfache Dielenfußböden, Trockenunter-

böden, Parkettböden Laminatböden, Fußleisten,...
• Wandverkleidungen: Gestaltung und Unterkonstruk-

tionen, Verkleidungsschalen aus Brettern, Rahmen
mit Füllung, Platten

Fertigkeiten:
• Untergründe auf Beschaffenheit der Oberfläche prü-

fen, insbesondere auf:
- Beschädigungen
- Verunreinigungen
- Ebenheit
- Gefälle
- Höhenlage
- Saugfähigkeit und Feuchtigkeit,...

• Die nötigen Arbeitsschritte bei der Herstellung und
Verlegung von Fußböden feststellen und durchführen
und ggf. Instandsetzungsverfahren einleiten

• Fußböden nach Plan und unter Beachtung der Ver-
legvorschriften verarbeiten:
- Einfache Dielenfußböden,
- Trockenunterböden
- Laminatböden
- Fußleisten,...

• Wandverkleidungen nach Plan und herstellen und
anbringen:
- Unterkonstruktionen
- Verkleidungsschalen aus Brettern
- Rahmen mit Füllung
- Platten

Kompetenz: Restaurierung historischer Fußböden aus Holz

Der Aufbau und die Restaurierung historischer Fußböden aus Holz kennen, verstehen und seine Kenntnisse in Bezug
zu seiner beruflichen Tätigkeit einsetzen.

Kenntnisse:
• Die Baustile nach Epochen, von der Renaissance bis

zur Gegenwart
• Der Parkettboden in den verschiedenen Epochen
• Erkennungsmerkmale von Stilrichtungen und ihre

jeweiligen dekorativen Elemente
• Grundlagen der Restaurierung alter Bausubstanz
• Moderne Stilrichtungen, Trends und Farben
• Neue Arbeitsmethoden und Materialien
• Handwerkliche Umsetzung von Restaurierungen

Fertigkeiten:
• Baustile und Merkmale verschiedener Epochen erken-

nen und zuordnen
• Innenräume einer bestimmten Stilrichtung zuordnen
• Material- und Werkzeugauswahl, Arbeitstechniken

und dekorative Elemente einer Stilrichtung anpassen
• Zeitgeist und Trends bei der Kundenberatung und

Arbeiten berücksichtigen
• Stete Weiterbildung zu neuen Stilen Materialien,

Produkten und Techniken
• Eine Schadensaufnahme durchführen und dokumen-

tieren
• Altuntergründe identifizieren und beurteilen
• Einen Restaurierungsvorschlag entwickeln
• Die Fußböden restaurieren

Kompetenz: Innentüren

Innentüren von der Bauweise verstehen und dem Bauprojekt entsprechend empfehlen, herstellen und einbauen.

Kenntnisse:
• Drehflügeltüren, Schiebetüren, usw.
• Aufgaben und Anforderungen (Din Richtung usw.)
• Türumrahmungen (Blockrahmen, Blendrahmen, Zar-

genrahmen und Futterrahmen)
• Bauarten von Türblättern
• Türbeschläge (Schlösser, Bänder, Schließanlagen)
• Schiebetüren, Glastüren, usw.
• Spezialtüren (Brandschutztüren, schalldämmende

Türen und Strahlenschutztüren)
• Türanschläge

Fertigkeiten:
• Einzelteile und Öffnungsarten der Innentüren erken-

nen
• Maschine einstellen ggf. rüsten und Teile herstellen

für Innentüren
• Innentüren verleimen und Pressen
• Beschläge nach Plan montieren
• Baustellenmessung durchführen
• Einbausituation der Innentüren in Altbau sowie Neu-

bau dem Bauprojekt entsprechend empfehlen
und ggf. fachgerecht vorbereiten, ausführen und
abschließen

• Türen anschlagen und einsetzen
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Kompetenz: Furnierarbeiten

Furnierarbeiten beherrschen und je nach Kundenwunsch ausführen

Kenntnisse:
Zuschnitt und Zusammenfügen von Furnieren
• Kanten und Flächen
• Fertigschliff von furnierten Oberflächen
• Furnierarten
• Verwendung, Herstellung und Verarbeitung von Fur-

nieren
• Verleimen von furnierten Flächen bspw. Heißverlei-
mung
• Friese, Bordüren
• Intarsienarbeiten
• Abkühlung und Lagerung von furnierten Teilen

Fertigkeiten:
• Furniermuster zeichnen, planen, zuschneiden und

aufkleben
• Kanten und Flächen furnieren
• Furnierte Oberflächen mit dem Fertigschliff bearbei-

ten
• Die entsprechenden Werkzeuge und Leime fach-

gerecht einsetzen bspw. Heißverleimung
• Die furnierten bauteilefachgerecht lagern und abküh-

len

Kompetenz: Oberflächen

Oberflächenveredelung beherrschen und je nach Kundenwunsch ausführen.

Kenntnisse:
• Vorbehandeln der Holzoberflächen:

- Putzen und Schleifen
- Entstauben
- Wässern
- Entharzen
- Abbeizen
- Bürsten
- Brennen
- Sandstrahlen
- Laugen
- Bleichtechniken

• Ausbessern von Fehlern
• Die Grundlagen der Oberflächenveredelung:

- Grundieren
- Lackieren
- Versiegeln

• Die Vorbereitung der Oberflächenveredelung:
- Die Schleifmittel und deren Korngrößen
- Das Schleifen mit der Breitbandschleifmaschine
- Das Ausbessern von Fehlerstellen
- Vorbereitungsarbeiten zur Endbehandlung

• Die verschiedenen Formen der Farbgebung:
- Beizsysteme
- Buntlacke
- Farbgebung mit Ökoprodukten

• Die Oberflächenversiegelung:
- Erstpflege
- Wachsen und Ölen mit Naturprodukten
- Lacksysteme auf chemischer Basis
- Auftragstechniken

Fertigkeiten:
• Die nötigen Arbeitsschritte bei der Vorbehandlung

der Holzoberflächen je nach Holz und Holzwerk-
stoffe feststellen und durchführen:
- Putzen und Schleifen
- Entstauben
- Wässern
- Entharzen
- Abbeizen
- Bürsten
- Brennen
- Sandstrahlen
- Laugen
- Bleichtechniken

• Entfernen von Leimrückständen und Flecken als
Ausbesserung

• Die Grundlagen der Oberflächenveredelung beherr-
schen:
- Grundieren
- Lackieren
- Versiegeln

• Die Vorbereitung der Oberflächenveredelung durch-
führen:
- Die Schleifmittel und deren Korngrößen
- Das Schleifen mit der Breitbandschleifmaschine
- Das Ausbessern von Fehlerstellen
- Vorbereitungsarbeiten zur Endbehandlung

• Die verschiedenen Formen der Farbgebung unterschei-
den, empfehlen und fachgerecht ausführen und je
nach Kundenwunsch auswählen und Probestück für
den Kunden erstellen:
- Beizsysteme
- Buntlacke
- Farbgebung mit Ökoprodukten

• Die Oberflächenversiegelung fachgerecht durch-
führen:
- Erstpflege
- Wachsen und Ölen mit Naturprodukten
- Lacksysteme auf chemischer Basis
- Auftragstechniken

Kompetenz: Treppenbau

Treppenbau von der Bauweise verstehen und dem Bauprojekt entsprechend empfehlen, herstellen und einbauen.

Kenntnisse:
• Treppenarten:

- Gerade
- Gewendelte
- Rechts- und Linkstreppen

• Berechnung von geraden Treppen
• Anreißen von geraden Treppen
• Ausarbeiten von Wangen

Fertigkeiten:
• Einzelteile und Arten der Treppen erkennen:

- Gerade
- Gewendelte
- Rechts- und Linkstreppen

• Maschine einstellen ggf. rüsten und Treppenteile
herstellen (vor allem gerade Treppen)

• Messung auf der Baustelle durchführen und gerade
Treppen anreißen

• Bei geraden Treppen Wangen ausarbeiten
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B.5. Betriebliches und technisches Zeichnen und Kommunikation

Kompetenz: Technisches Zeichnen

Die Grundlagen der darstellenden Geometrie beherrschen, geometrische Formen, Winkel und Geraden zeichnen und
rechtwinklige Parallelprojektionen vornehmen. Die Grundlagen der perspektivischen Darstellung beherrschen.

Kenntnisse:
• Einführung:

- Zeichenmaterial
- Normen - Beschriftung
- Linienarten
- Symbole
- Maßstab

• Vorhandene Zeichnungen
• Geometrisches Zeichnen:

- Lineare Geometrie
- Regelmäßigen und unregelmäßigen Vielecken
- Kreislinien, Bogen und Tangenten
- Teilung der Geraden, Kurven und Winkel
- Verbindung von Geraden und Kurven
- Grundlagen der Gestaltung: Goldener Schnitt und

Proportionen, Formschönheit und Zweckmäßigkeit
• Freihandzeichnen
• Grundlagen, Anfertigung und Vertiefungsübungen

von rechtwinkligen Parallelprojektionen:
- Koordinatensystem
- Gerade und schräge Flächen der Körper
- Zylindrische und konische Flächen der Körper
- Ermittlung wahrer Größen und Mantelflächen
- Durchdringung von Körpern

• Perspektive:
- Grundlagen der axonometrischen Darstellung
- Grundlagen der Fluchtpunktperspektive

Fertigkeiten:
• Die Grundlagen des technischen Zeichnens verinner-

lichen:
- Zeichenmaterial
- Normen
- Beschriftung
- Linienarten
- Symbole
- Maßstab

• Vorhandene Zeichnung, die als Grundlage zur Her-
stellung von Werkstücken aller Art dienen, lesen und
umsetzen

• Geometrisches Zeichnen unter Berücksichtigung fol-
gender Punkte beherrschen:
- Lineare Geometrie
- Regelmäßigen und unregelmäßigen Vielecken
- Kreislinien, Bogen und Tangenten
- Teilung der Geraden, Kurven und Winkel
- Verbindung von Geraden und Kurven
- Grundlagen der Gestaltung: Goldener Schnitt und

Proportionen, Formschönheit und Zweckmäßigkeit
• Bei Bedarf zweckmäßige Freihandzeichnungen vor-

nehmen
• Parallelprojektionen unter Berücksichtigung folgen-

der Elemente beherrschen:
- Koordinatensystem
- Gerade und schräge Flächen der Körper
- Zylindrische und konische Flächen der Körper
- Ermittlung wahrer Größen und Mantelflächen
- Durchdringung von Körpern

• Perspektiven unter Berücksichtigung folgender Ele-
mente zeichnen können:
- Grundlagen der axonometrischen Darstellung
- Grundlagen Fluchtpunktperspektive

Kompetenz: Fachzeichnen

Die fachbezogene Anwendung von Fachzeichnungen im Arbeitsalltag des Parkettverlegers ausführen.

Kenntnisse:
• Erarbeitung einer Zeichensystematik
• Detailschnitte in natürlicher Größe oder im Maßstab
• Detailpläne und Entwurfszeichnungen in:

- Boden-, Wand- und Deckenstrukturen
- Tür- und Fensteröffnungen
- Bemaßung von Detailzeichnungen
- Strukturelle Innenansichten
- Treppenbau: Wangenaufriss
- Parkettmuster
- Verlegmuster

• Gestaltungsübungen, Entwurf und Proportion
• Projektionen

Fertigkeiten:
• Detailzeichnungen, die zur Herstellung von Werk-

stücken aller Art erforderlich sind, normgerecht und
mit Präzision anfertigen

• Detailschnitte in natürlicher Größe und Maßstab
anfertigen

• Detailpläne folgender Elemente herstellen:
- Boden-, Wand- und Deckenstrukturen
- Tür- und Fensteröffnungen
- Bemaßung von Detailzeichnungen
- Strukturelle Innenansichten
- Treppenbau: Wangenaufriss
- Parkettmuster
- Verlegmuster

• Werkstücke oder Teile aus Werkstücken entsprechend
den Proportions- und Projektionsregeln entwerfen
und umsetzen

Kompetenz: CAD

Die Grundlagen des Computer Aided Design begreifen, beherrschen und in einfachen Zeichnungen und Arbeitsschrit-
ten umsetzen.

Kenntnisse:
• Einsatzmöglichkeiten und Vorteile am Arbeitsplatz

und bei der Arbeitstechnik
• CAD - Arbeitstechnik: Detailzeichnungen

Fertigkeiten:
• Die Grundlagen des technischen Zeichnens und des

Fachzeichnens mit der Verwendung eines CAD-
Programms umsetzen

69335BELGISCH STAATSBLAD — 11.10.2016 — MONITEUR BELGE



Kompetenz: Freihandzeichnen

Die technische Kommunikation in Form einer Skizze beherrschen und ausführen

Kenntnisse:
• Normschrift
• Linien
• Flächen
• Volumen
• Räumliche Darstellung

Fertigkeiten:
• Die technische Kommunikation, die zwischen

Meister/Geselle und Lehrling in der Werkstatt und
auf der Baustelle in Form von Skizzen stattfindet in
Bezug auf folgende Punkte erkennen und umsetzen:
- Normschrift
- Linien
- Flächen
- Volumen
- Räumliche Darstellung

Kompetenz: Statik

Die Grundlagen der Baustatik im Arbeitsbereich des Parkettverlegers verstehen, beherrschen und anwenden

Kenntnisse:
• Volumen, Masse, Dichte und Gewichtskraft
• Kräfte, Druck und Zug:

- Zusammensetzen und Zerlegen von Kräften
- Zeichnerische Darstellung und Ermittlung
- Übungen, Experimente

• Gleichgewicht der Kräfte:
- Hebelgesetz
- Drehmoment und Auflagerkräfte
- Kräfte in Stäben

Fertigkeiten:
• Volumen, Masse, Dichte und Gewichtskraft definie-

ren
• Kräfte, Druck und Zug:

- Zusammensetzen und Zerlegen von Kräften
- Kräfte, Druck und Zug zeichnerisch darstellen
- Verschiedene fachbezogene Übungen und Experi-

mente durchführen
• Gleichgewicht der Kräfte in den Arbeitsalltag integrie-

ren:
- Hebelgesetz
- Drehmoment und Auflagerkräfte
- Kräfte in Stäben

B.6. Praktisches Arbeiten

Kompetenz: Herstellung von Parkettmusterböden

Parkettmusterböden anhand ihrer Eigenschaften dem Verwendungszweck entsprechend auswählen und fachgerecht
mit Handwerkzeugen ausführen.

Kenntnisse:
• Arbeitsmethoden
• Raumaufmaß
• Zurichtung der Hölzer
• Bearbeitung der Hölzer
• Schärfen und Umgang mit Handwerkzeugen
• Zusammenbau und Verleimen der Verbindungen
• Herstellung von Muster- Parkettboden:

- Mosaikparketts
- Stabparkett,
- Parkettfedern und -riemen
- Parkettdielen und -platten
- Tafelparkett
- Fertigparkett

Fertigkeiten:
• Brettaufriss für das zu fertigende Projekt anfertigen

und verstehen
• Fachgerechte Holzauswahl, Lage der Holzmaserung

beachten, verstehen und anwenden
• Hölzer zusammenzeichnen mit dem Werkzeichen .

Maße vom Brettaufriss übertragen
• Verschiedene Sägearten anwenden, Zuschneiden und

Ausstemmen der Verbindungen
• Muster- Parkettboden herstellen:

- Mosaikparketts
- Stabparkett,
- Parkettfedern und -riemen
- Parkettdielen und -platten
- Tafelparkett
- Fertigparkett

C. Bewertungs- und Stundenraster

C11 PARKETTVERLEGER/IN: Stunden- und Punkteverteilung in der Lehre

Kurse

1. jahr 2. jahr 3. jahr Total

Std.
Punkte

Std.
Punkte

Std.
Punkte

Std. Pkte
Jahr Prüf. Total Jahr Prüf. Total Jahr Prüf. Total

Berufsausrüstung und
Sicherheit 36 25 35 60 14 10 10 20 8 10 10 58 90

Materialkunde 36 30 40 70 14 20 20 40 12 10 10 20 62 130

Technologie 24 15 15 30 68 40 60 100 76 60 70 130 168 260

Betriebliches und tech-
nisches Zeichnen und
Kommunikation

48 30 40 70 44 30 40 70 44 30 40 70 136 210

Praktisches Arbeiten 36 20 20 20 20 20 20 20 20 76 60

Übungsstücke 20 20 20 20 20 20 0 60

Arbeitsberichte 30 30 30 30 30 30 0 90

TOTAL 180 150 150 300 160 150 150 300 160 150 150 300 500 900
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Bewertungskriterien in der praktischen Gesellenprüfung (C-Prüfung)

Arbeitsprobe /200

Mündliche Befragung (Anwendungswissen) /50

Gesellenstück /150

TOTAL 400

D. Fortschrittstabelle

BETRIEBLICHE AUSBILDUNG
C11 Parkettverleger/in

Folgende Fertigkeiten werden vom Lehrling in unserem Betrieb erlernt werden:
″x″ Zutreffendes bitte ankreuzen

(regelmäßige Tätigkeiten im Betrieb)
″↓″ betriebliche Schwerpunkte/Stärken mit einem Pfeil markieren

(häufige Tätigkeiten im Betrieb)

″?″ mögliche Probleme mit einem Fragezeichen versehen
(z.B. Tätigkeiten, die gar nicht oder kaum noch ausgeübt werden)

FERTIGKEITEN
Im Betrieb

1. Lj 2.Lj 3. Lj

B.1. Rechte und Pflichten in der Ausbildung

Lehrvertrags- und Arbeitspflichten einhalten

Lehrvertrags- und Arbeitsrechte ggf. einfordern

Informationen zu Weiterbildungsangeboten finden

Einen individuellen Weg der beruflichen Weiterbildung entwerfen

Berufsspezifische Vorschriften und Regelungen anwenden

B.2. Betrieb und Arbeitsplatz

Arbeitsschutz- und Sicherheitsbestimmungen einhalten

Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursachendes Verhal-
ten erkennen und vermeiden

Maßnahmen zur Ersten Hilfe ergreifen

Körperhygiene einhalten

Sicherheitsrisiken, Unfallquellen und Unfall verursachendes Verhal-
ten erkennen und vermeiden

Arbeitsabläufe sicher gestalten

Nach ergonomischen Gesichtspunkten arbeiten

Hygiene am Arbeitsplatz einhalten und Bestimmungen bezüglich
der Arbeitskleidung umsetzen

Maßnahmen zur Ersten Hilfe ergreifen

Unfälle nach Vorschrift melden

Rückenschonendes Heben und Tragen von Lasten

Ausbildungsbetrieb erkunden

Zielsetzungen, Geschäftsfelder und Aktivitäten des Ausbildungsbe-
triebes erkennen

Rechts- und Wirtschaftsbeziehungen zwischen Lieferanten, Betrieb
und Kunden kennen und in seiner Tätigkeit berücksichtigen

Werkzeuge und Maschinen

Handwerkzeuge

Die Handwerkzeuge unter Berücksichtigung der Sicherheitsvor-
schriften korrekt auswählen und fachgerecht einsetzen.

Die Handwerkzeuge der Arbeitsaufgabe entsprechend auswählen,
fachgerecht verwenden, lagern, schärfen und unterhalten

Passende Werkzeuge auswählen, anbringen und fachgerecht einset-
zen.

Wenn gegeben, Schnittgeschwindigkeit abhängig von Werkstoff
und Werkzeug berechnen und einstellen

Maschineninspektion durchführen

Ölen, Schmieren, Reinigen von Maschinen und Werkzeugen

Ersatz- und Verschleißteile korrekt lagern, auswählen und einbauen
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Vorrichtungen und Hilfsmittel nach Plan selbst bauen bzw. zusam-
menbauen

Elektrische und pneumatische Handmaschinen

Die Grundlagen der Elektrotechnik begreifen und umsetzen

Elektrische und pneumatische Handmaschinen fachgerecht in Betrieb
nehmen, bedienen und regeln

Die Handmaschinen unter Berücksichtigung der Sicherheitsvorschrif-
ten korrekt auswählen und fachgerecht einsetzen

Die Handmaschinen der Arbeitsaufgabe entsprechend auswählen,
fachgerecht verwenden, lagern, schärfen und unterhalten

Passende Werkzeuge auswählen, anbringen und fachgerecht einset-
zen.

Wenn gegeben, Schnittgeschwindigkeit abhängig von Werkstoff
und Werkzeug berechnen und einstellen

Maschineninspektion durchführen

Ölen, Schmieren, Reinigen von Maschinen und Werkzeugen

Ersatz- und Verschleißteile korrekt lagern, auswählen und einbauen

Vorrichtungen und Hilfsmittel nach Plan selbst bauen bzw. zusam-
menbauen

Standmaschinen und ihre Werkzeuge

Die Standmaschinen und ihre Werkzeuge unter Berücksichtigung
der Sicherheitsvorschriften korrekt auswählen und fachgerecht
einsetzen.

Die Standmaschinen und ihre Werkzeuge der Arbeitsaufgabe
entsprechend auswählen, fachgerecht verwenden, schärfen, lagern
und unterhalten

Passende Werkzeuge auswählen, anbringen und fachgerecht einset-
zen

Wenn gegeben, Schnittgeschwindigkeit abhängig von Werkstoff
und Werkzeug berechnen und einstellen

Maschineninspektion durchführen

Ölen, Schmieren, Reinigen von Maschinen und Werkzeugen

Ersatz- und Verschleißteile korrekt lagern, auswählen und einbauen

Vorrichtungen und Hilfsmittel Plan selbst bauen bzw. zusammen-
bauen

B.3. Materialkunde

Holz

Die verschiedenen Holzarten kennen, erkennen, beschreiben und
fachgerecht einsetzen sowie deren Herkunft und Aufbau bestim-
men

Die verschiedenen Eigenschaften des Holzes kennen und fachge-
recht beim Einsatz berücksichtigen: Natürliche Schönheit, Geruch
und Farbmerkmale (Dichte und Rohdichte, Festigkeit- und Damm-
fähigkeit, Härte und Widerstand gegen Abrieb, Belastbarkeit und
Dichte, Arbeiten des Holzes)

Den Einfluss des Raumklimas auf das Parkett beachten

Die verschiedenen Holzschutzmaßnahmen in Bezug auf die ver-
schiedenen Holzschädlinge kennen und bei der Konstruktion sowie
der Planung berücksichtigen und anwenden

Die verschiedenen Holzarten kennen und deren unterschiedlichen
Eigenschaften fachgerecht unterscheiden und einsetzen (Europäi-
sche Nadelhölzer und Laubhölzer, bestimmte außereuropäische
Nadelhölzer und außereuropäische Laubhölzer)

Die korrekte Berechnung von Volumen, Längen der Bretter und
Bohlen und Stämmen vornehmen

Schnittbilder erkennen und bei der Planung anwenden

Chemisch und natürlich modifizierte Holzer unterscheiden und
fachgerecht anwenden

Bestimmung der Holzfeuchte mit Hilfe elektronischen Messgeräte
und der Darrprobe kennen und anwenden
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Techniken der Holztrocknung und Lagerung fachgerecht anwenden
(Freiluft- und technische Holztrocknung, Lagerung)

Plattenwerkstoffe

Die verschiedenen Plattenwerkstoffe erkennen, beschreiben und
fachgerecht einsetzen (Vollholzteile, Verbundplatten, Holzspanwerk-
stoffe, Holzfaserplatten, Platten mit Deckschichten, Platten für
Unterböden, Korkböden)

Die korrekte Berechnung von Flächen, Längen und Aufteilung der
Platten vornehmen

Mineralische Plattenwerkstoffe

Die verschiedenen Plattenwerkstoffe erkennen, beschreiben und
fachgerecht einsetzen (Gips- und Gipsfaserplatten, Faserzementplat-
ten, Zementgebundene Holzspanplatten, Mineral-Kunststoffplatten)

Die korrekte Berechnung von Flächen, Längen und Aufteilung der
Platten vornehmen

Dämm-, Dicht- und Isolierstoffe

Die einzelnen Dämm-, Dicht- und Isolier- und Trittschutz- bzw.
Trittschallprodukte fachgerecht auswählen und einsetzen

Verbindungsmittel

Die einzelnen Verbindungsmitteln auswählen und je nach Anwen-
dungsgebiete einsetzen (Holzverbindungsmittel, Erzeugnisse für
Fugen, Verbindungen, Dichtungen aus Holz, Metall, Kunststoff,
Silikon usw., Verleimte und unverleimte Breitenverbindungen, Nut,
Feder und Klicksystem, Rahmeneckverbindungen)

Klebstoffe

Die einzelnen Leimsorten und Klebstoffe auswählen und je nach
Anwendungsgebiet einsetzen

Die entsprechende Vorbereitung des Untergrundes vornehmen und
die situationsgerechte Verklebetechnik anwenden

Produkte zur Oberflächenbehandlung

Die einzelnen Produkte auswählen und je nach Anwendungsgebiet
auswählen und einsetzen (Wachse, Öle, Lacke, Produkte zur
Versiegelung und Nachversiegelung, Pflegeprodukte für Parkettbö-
den)

Die vorgeschriebenen und angemessenen Trockenzeiten der Pro-
dukte beachten

B.4. Technologie

Arbeitsorganisation

Arbeitsauftrag erfassen und auf eine eigene Arbeitsplanung herun-
ter brechen

Arbeitsabläufe unter Beachtung mündlicher und schriftlicher Vor-
gaben mit Kollegen oder anderen Handwerkern vorab sowie auf
der Baustelle abstimmen

Vorleistungen anderer Gewerke auf Sicht prüfen

Baustoff- und Bauhilfsstoffbedarf abschätzen, fristgerecht ordern,
prüfen und sachgerecht lagern

Anhand von Skizzen und Zeichnungen Materialberechnungen
durchführen

Werkzeuge, Geräte und Maschinen nach Anforderungen der Bau-
stelle auswählen, beschaffen und vorbereiten

Energieversorgung und Materialentsorgung am Arbeitsplatz sichern

Ergonomische Arbeitsmittel und und-hilfen verwenden und ergo-
nomische Arbeitsweisen anwenden

Arbeitswerkzeuge und -geräte passend auswählen und beschaffen

Eine Bauabnahme begleiten

Arbeitsmängel erkennen, erfassen und beheben, inklusive der
Planung von Korrekturarbeiten

Materialentsorgung am Arbeitsplatz sichern

Sich mit der Wegstrecke zur Baustelle vertraut machen
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Ladetechnik bzgl. Sicherung, Gewicht-, Länge- und Größenvertei-
lung sowie Sauberkeit und Schutz des Verladegutes kennen,
beherrschen und anwenden

Verbindungstechniken

Die Verbindungstechniken auswählen und nach Bauart fachgerecht
einsetzen unter Berücksichtigung folgender Faktoren( Holzauswahl
und Holzzuschnitt, Längs- und Breitenverbindungen, Traditionelle
und neuartige Verbindungen, Rahmenverbindungen, Überblattung)

Die Fugen, die Randab- und -anschlüsse fachgerecht durchführen,
korrekt anreißen und zuschneiden

Den passgenauen Zuschnitt gängiger Profilleisten durchführen

Unterkonstruktionen fachgerecht herstellen

Parkettböden

Risiken des Zusammenwirkens von verschiedenen Materialien
vermeiden

Die Wärmeausdehnung der verschiedenen Materialien und Bautei-
len beachten

Die nötigen Arbeitsschritte bei der Herstellung und Verlegung von
Fußböden, feststellen und durchführen

Fußböden nach Plan und unter Beachtung der Verlegvorschriften
verarbeiten

Einbausituation der Fußböden in Altbau sowie Neubau dem
Bauprojekt entsprechend empfehlen und ggf. fachgerecht vorberei-
ten, ausführen und abschließen

Fußböden, Wand- und Deckenverkleidungen

Untergründe auf Beschaffenheit der Oberfläche prüfen, insbeson-
dere auf (Beschädigungen, Verunreinigungen, Ebenheit, Gefälle,
Höhenlage, Saugfähigkeit und Feuchtigkeit,...)

Die nötigen Arbeitsschritte bei der Herstellung und Verlegung von
Fußböden feststellen und durchführen und ggf. Instandsetzungs-
verfahren einleiten

Fußböden nach Plan und unter Beachtung der Verlegvorschriften
verarbeiten (Einfache Dielenfußböden, Trockenunterböden, Lami-
natböden, Fußleisten,...)

Wandverkleidungen nach Plan und herstellen und anbringen
(Unterkonstruktionen, Verkleidungsschalen aus Brettern, Rahmen
mit Füllung, Platten)

Restaurierung historischer Fußböden aus Holz

Baustile und Merkmale verschiedener Epochen erkennen und
zuordnen

Innenräume einer bestimmten Stilrichtung zuordnen

Material- und Werkzeugauswahl, Arbeitstechniken und dekorative
Elemente einer Stilrichtung anpassen

Zeitgeist und Trends bei der Kundenberatung und Arbeiten berück-
sichtigen

Stete Weiterbildung zu neuen Stilen Materialien, Produkten und
Techniken

Eine Schadensaufnahme durchführen und dokumentieren

Altuntergründe identifizieren und beurteilen

Einen Restaurierungsvorschlag entwickeln

Die Fußböden restaurieren

Innentüren

Einzelteile und Öffnungsarten der Innentüren erkennen

Maschine einstellen ggf. rüsten und Teile herstellen für Innentüren

Innentüren verleimen und Pressen

Beschläge nach Plan montieren

Baustellenmessung durchführen

Einbausituation der Innentüren in Altbau sowie Neubau dem
Bauprojekt entsprechend empfehlen und ggf. fachgerecht vorberei-
ten, ausführen und abschließen

69340 BELGISCH STAATSBLAD — 11.10.2016 — MONITEUR BELGE



Türen anschlagen und einsetzen

Furnierarbeiten

Furniermuster zeichnen, planen, zuschneiden und aufkleben

Kanten und Flächen furnieren

Furnierte Oberflächen mit dem Fertigschliff bearbeiten

Die entsprechenden Werkzeuge und Leime fachgerecht einsetzen
bspw. Heißverleimung

Die furnierten bauteilefachgerecht lagern und abkühlen

Oberflächen

Die nötigen Arbeitsschritte bei der Vorbehandlung der Holzoberflä-
chen je nach Holz und Holzwerkstoffe feststellen und durchführen
(Putzen und Schleifen, Entstauben, Wässern, Entharzen, Abbeizen,
Bürsten, Brennen, Sandstrahlen, Laugen, Bleichtechniken)

Entfernen von Leimrückständen und Flecken als Ausbesserung

Die Grundlagen der Oberflächenveredelung beherrschen (Grundie-
ren, Lackieren, Versiegeln)

Die Vorbereitung der Oberflächenveredelung durchführen (die
Schleifmittel und deren Korngrößen, das Schleifen mit der Breit-
bandschleifmaschine, das Ausbessern von Fehlerstellen, Vorberei-
tungsarbeiten zur Endbehandlung)

Die verschiedenen Formen der Farbgebung unterscheiden, empfeh-
len und fachgerecht ausführen und je nach Kundenwunsch auswäh-
len und Probestück für den Kunden erstellen (Beizsysteme, Buntla-
cke, Farbgebung mit Ökoprodukten)

Die Oberflächenversiegelung fachgerecht durchführen (Erstpflege,
Wachsen und Ölen mit Naturprodukten, Lacksysteme auf chemi-
scher Basis, Auftragstechniken)

Treppenbau

Einzelteile und Arten der Treppen erkennen (Gerade, Gewendelte,
Rechts- und Linkstreppen)

Maschine einstellen ggf. rüsten und Treppenteile herstellen (vor
allem gerade Treppen)

Messung auf der Baustelle durchführen und gerade Treppen
anreißen

Bei geraden Treppen Wangen ausarbeiten

B.5. Betriebliches und technisches Zeichnen und Kommunikation

Technisches Zeichnen

Die Grundlagen des technischen Zeichnens verinnerlichen (Zeichen-
material, Normen, Beschriftung, Linienarten, Symbole, Maßstab)

Vorhandene Zeichnung, die als Grundlage zur Herstellung von
Werkstücken aller Art dienen, lesen und umsetzen

Geometrisches Zeichnen unter Berücksichtigung folgender Punkte
beherrschen (Lineare Geometrie, Regelmäßigen und unregelmäßi-
gen Vielecken, Kreislinien, Bogen und Tangenten, Teilung der
Geraden, Kurven und Winkel, Verbindung von Geraden und
Kurven, Grundlagen der Gestaltung)

Bei Bedarf zweckmäßige Freihandzeichnungen vornehmen

Parallelprojektionen unter Berücksichtigung folgender Elemente
beherrschen (Koordinatensystem, Gerade und schräge Flächen der
Körper, Zylindrische und konische Flächen der Körper, Ermittlung
wahrer Größen und Mantelflächen, Durchdringung von Körpern)

Perspektiven unter Berücksichtigung folgender Elemente zeichnen
können (Grundlagen der axonometrischen Darstellung, Grundlagen
Fluchtpunktperspektive)

Fachzeichnen

Detailzeichnungen, die zur Herstellung von Werkstücken aller Art
erforderlich sind, normgerecht und mit Präzision anfertigen

Detailschnitte in natürlicher Größe und Maßstab anfertigen

Detailpläne folgender Elemente herstellen (Boden-, Wand- und
Deckenstrukturen, Tür- und Fensteröffnungen, Bemaßung von
Detailzeichnungen, Strukturelle Innenansichten, Treppenbau, Par-
kettmuster, Verlegmuster)
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Werkstücke oder Teile aus Werkstücken entsprechend den
Proportions- und Projektionsregeln entwerfen und umsetzen

CAD

Die Grundlagen des technischen Zeichnens und des Fachzeichnens
mit der Verwendung eines CAD-Programms umsetzen

Freihandzeichnen

Die technische Kommunikation, die zwischen Meister/Geselle und
Lehrling in der Werkstatt und auf der Baustelle in Form von Skizzen
stattfindet in Bezug auf folgende Punkte erkennen und umsetzen
(Normschrift, Linien, Flächen, Volumen, Räumliche Darstellung)

Statik

Volumen, Masse, Dichte und Gewichtskraft definieren Auflager-
kräfte

Kräfte, Druck und Zug (Zusammensetzen und Zerlegen von
Kräften, Kräfte, Druck und Zug zeichnerisch darstellen, Verschie-
dene fachbezogene Übungen und Experimente durchführen)

Gleichgewicht der Kräfte in den Arbeitsalltag integrieren (Hebelge-
setz, Drehmoment und Auflagerkräfte, Kräfte in Stäben)

Literatur:
Parkettarbeiten (Lehrgang für berufliche Bildung im Parkettverlegerhandwerk); Beuth Verlags GmbH & BIBB (Bundesinstitut für Berufsbildung);
2.überarbeitete Auflage 1994 ISBN 3-410-70 342 - X
UNTERSCHRIFTEN
Der gesetzl. Vertreter oder Vormund der Lehrling
oder Vormund

der Lehrmeister der Ausbilder

FORTSCHRITTSTABELLE AUSFULLEN: DATUM DER LETZTEN UBERPRUFUNG: UNTERSCHRIFT
DES LEHRMEISTERS/AUS-BILDERS:

1. lehrjahr:

2. lehrjahr

3. lehrjahr

Gesehen, um dem Erlass der Regierung Nr. 2083 vom 16. Juni 2016 zur Festlegung der Lehrprogramme
Heizungsinstallateur/-in (E20/2016) und Parkettverleger/-in (C11/2016) beigefügt zu werden.

Für die Regierung der Deutschsprachigen Gemeinschaft,

Der Ministerpräsident
O. PAASCH

Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung
H. MOLLERS

Fußnoten

[1] Hinweis: im vorliegenden Dokument gelten Personenbezeichnungen, wenn nicht anders präzisiert, für beide
Geschlechter.

[2] Die Inhalte der Bewertung zum Kurs ″Praktisches Arbeiten″ befinden sich als Querschnittskompetenz in den
aufgeführten Kompetenzen B.4. bis B.11.

TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2016/203627]
16 JUIN 2016. — Arrêté du Gouvernement fixant les programmes d’apprentissage

« Installateur en chauffage central » (E20/2016) et « Parqueteur » (C11/2016)

Le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Vu la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire, l’article 2;
Vu le décret du 16 décembre 1991 relatif à la formation et la formation continue dans les classes moyennes et les

P.M.E., l’article 4;
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Vu la proposition introduite le 29 mars 2016 par l’Institut pour la formation et la formation continue dans les classes
moyennes et les P.M.E.;

Vu l’avis rendu le 17 mai 2016 par la commission pour l’agréation de formations créée en application de l’article 2
de la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire;

Sur la proposition du Ministre compétent en matière de Formation;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Les programmes d’apprentissage suivants, proposés aux apprentis par l’Institut pour la formation et
la formation continue dans les classes moyennes et les P.M.E., remplissent les conditions en matière d’obligation
scolaire à temps partiel en application de l’article 2 de la loi du 29 juin 1983 concernant l’obligation scolaire :

1o E20/2016 Installateur de chauffage central;

2o C11/2016 Parqueteur.

Art. 2. Le programme d’apprentissage E20/2016 - « Installateur de chauffage central » est fixé à l’annexe I
(voir texte allemand).

Art. 3. Le programme d’apprentissage C11/2016 - « Parqueteur » est fixé à l’annexe II (voir texte allemand).

Art. 4. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er juillet 2016.

Art. 5. Le Ministre compétent en matière de Formation est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Eupen, le 16 juin 2016.

Pour le Gouvernement de la Communauté germanophone,

Le Ministre-Président,
O. PAASCH

Le Ministre de l’Education et de la Recherche scientifique,
H. MOLLERS

VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2016/203627]
16 JUNI 2016. — Besluit van de Regering tot vastlegging van de opleidingsprogramma’s

verwarmingsinstallateur (E20/2016) en parketlegger (C11/2016)

De Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

Gelet op de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht, artikel 2;
Gelet op het decreet van 16 december 1991 betreffende de opleiding en de voortgezette opleiding in de

middenstand en de K.M.O.’s, artikel 4;
Gelet op het voorstel van het Instituut voor de opleiding en de voortgezette opleiding in de middenstand en de

K.M.O.’s, gedaan op 29 maart 2016;
Gelet op het advies van de Commissie voor de erkenning van opleidingen met toepassing van artikel 2 van de wet

van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht, gegeven op 17 mei 2016;
Op de voordracht van de minister bevoegd voor Opleiding;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De volgende opleidingsprogramma’s die door het Instituut voor de opleiding en de voortgezette
opleiding in de middenstand en de K.M.O.’s aan de leerlingen worden aangeboden, voldoen aan de voorwaarden
inzake deeltijdse leerplicht met toepassing van artikel 2 van de wet van 29 juni 1983 betreffende de leerplicht :

1o E20/2016 verwarmingsinstallateur;

2o C11/2016 parketlegger.

Art. 2. Het opleidingsprogramma E20/2016 - verwarmingsinstallateur wordt vastgelegd in bijlage I (zie Duitse
tekst).

Art. 3. Het opleidingsprogramma C11/2016 - parketlegger wordt vastgelegd in bijlage II (zie Duitse tekst).

Art. 4. Dit besluit treedt in werking op 1 juli 2016.

Art. 5. De minister bevoegd voor Opleiding is belast met de uitvoering van dit besluit.

Eupen, 16 juni 2016.

Voor de Regering van de Duitstalige Gemeenschap,

De Minister-President,
O. PAASCH

De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek,
H. MOLLERS
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REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205059]
29 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement wallon modifiant l’arrêté du Gouvernement wallon du

8 septembre 2011 portant exécution de l’article 5bis du décret du 23 juin 1994 relatif à la création et à
l’exploitation des aéroports et aérodromes relevant de la Région wallonne

Le Gouvernement wallon,

Vu le décret du 23 juin 1994 relatif à la création et à l’exploitation des aéroports et aérodromes relevant de la Région
wallonne, l’article 5bis;

Vu l’arrêté du 8 septembre 2011 portant exécution de l’article 5bis du décret du 23 juin 1994 relatif à la création et
à l’exploitation des aéroports et aérodromes relevant de la Région wallonne;

Vu le rapport du 14 juillet 2016 établi conformément à l’article 3, 2o, du décret du 11 avril 2014 visant à la mise en
œuvre des résolutions de la Conférence des Nations unies sur les femmes à Pékin de septembre 1995 et intégrant la
dimension du genre dans l’ensemble des politiques régionales;

Vu l’avis 59.826/2/V du Conseil d’Etat, donné le 29 août 2016, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2o, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973;

Sur la proposition du Ministre des Aéroports;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Le présent arrêté transpose partiellement la Directive 2009/12/CE du Parlement européen et du
Conseil du 11 mars 2009 sur les redevances aéroportuaires.

Art. 2. Dans l’article 7 de l’arrêté du Gouvernement wallon du 8 septembre 2011 portant exécution de l’article 5bis
du décret du 23 juin 1994 relatif à la création et à l’exploitation des aéroports et aérodromes relevant de la Région
wallonne, le paragraphe 5, inséré par l’arrêté du Gouvernement wallon du 29 janvier 2015, est remplacé par ce qui suit :

« § 5. Les membres effectifs et suppléants de l’Autorité exercent leur mandat en toute indépendance et impartialité
par rapport aux entités gestionnaires d’aéroport, à la Société wallonne des Aéroports, aux transporteurs aériens et au
Gouvernement wallon. Les membres effectifs et suppléants de l’Autorité s’abstiennent d’exercer une activité rémunérée
ou non au service d’entités gestionnaires d’aéroport, de la Société wallonne des Aéroports, de transporteurs aériens ou
des Cabinets ministériels de la Région wallonne pendant toute la durée de leur mandat. ».

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge.

Art. 4. Le Ministre des Aéroports est chargé de l’exécution du présent arrêté.

Namur, le 29 septembre 2016.

Le Ministre-Président
P. MAGNETTE

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Aéroports,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/205059]
29. SEPTEMBER 2016 — Erlass der Wallonischen Regierung zur Abänderung des Erlasses der Wallonischen

Regierung vom 8. September 2011 zur Ausführung des Artikels 5bis des Dekrets vom 23. Juni 1994 über die
Schaffung und den Betrieb der Flughäfen und Flugplätze, die unter die Zuständigkeit der Wallonischen Region
fallen

Die Wallonische Regierung,

Aufgrund des Dekrets vom 23. Juni 1994 über die Schaffung und den Betrieb der Flughäfen und Flugplätze, die
unter die Zuständigkeit der Wallonischen Region fallen, Artikel 5bis;

Aufgrund des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. September 2011 zur Ausführung des Dekrets vom
23. Juni 1994 über die Schaffung und den Betrieb der Flughäfen und Flugplätze, die unter die Zuständigkeit der
Wallonischen Region fallen;

Aufgrund des in Anwendung von Artikel 3 Ziffer 2 des Dekrets vom 11. April 2014 zur Umsetzung der
Resolutionen der im September 1995 in Peking organisierten Weltfrauenkonferenz der Vereinten Nationen und zur
Integration des Gender Mainstreaming in allen regionalen politischen Vorhaben aufgestellten Berichts vom
14. Juli 2016;

Aufgrund des am 29. August 2016 in Anwendung von Artikel 84 Absatz 1 Ziffer 2 der am 12. Januar 1973
koordinierten Gesetze über den Staatsrat abgegebenen Gutachtens des Staatsrats Nr. 59.826/2/V;

Auf Vorschlag des Ministers für die Flughäfen;
Nach Beratung,

Beschließt:

Artikel 1 - Durch den vorliegenden Erlass wird die Richtlinie 2009/12/EG des Europäischen Parlaments und des
Rates vom 11. März 2009 über Flughafenentgelte teilweise umgesetzt.
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Art. 2 - In Artikel 7 des Erlasses der Wallonischen Regierung vom 8. September 2011 zur Ausführung des
Artikels 5bis des Dekrets vom 23. Juni 1994 über die Schaffung und den Betrieb der Flughäfen und Flugplätze, die unter
die Zuständigkeit der Wallonischen Region fallen, wird Paragraph 5, eingefügt durch den Erlass der Wallonischen
Regierung vom 29. Januar 2015, durch folgende Bestimmung ersetzt:

″ § 5. Die ordentlichen und stellvertretenden Mitglieder der Behörde üben ihr Mandat in voller Unabhängigkeit
und Unparteilichkeit den Flughafenleitungsorganen, der Wallonischen Flughafengesellschaft (″Société wallonne des
Aéroports″), den Flugtransportunternehmen und der Wallonischen Regierung gegenüber aus. Die ordentlichen und
stellvertretenden Mitglieder der Behörde halten sich davon ab, während der ganzen Laufzeit ihres Mandats eine
entgeltliche oder unentgeltliche Tätigkeit im Dienste von Flughafenleitungsorganen, von der Wallonischen Flughafen-
gesellschaft (″Société wallonne des Aéroports″), von Flugtransportunternehmen oder von ministeriellen Kabinetten der
Wallonischen Region auszuüben.″.

Art. 3 - Der vorliegende Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 4 - Der Minister für Flughäfen wird mit der Durchführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Namur, den 29. September 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus und Flughäfen,
und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/205059]

29 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Waalse Regering tot wijziging van het besluit van de Waalse Regering van
8 september 2011 houdende uitvoering van artikel 5bis van het decreet van 23 juni 1994 betreffende de
oprichting en de uitbating van de onder het Waalse Gewest ressorterende luchthavens en vliegvelden

De Waalse Regering,

Gelet op het decreet van 23 juni 1994 betreffende de oprichting en de uitbating van de onder het Waalse Gewest
ressorterende luchthavens en vliegvelden, artikel 5bis;

Gelet op het besluit van 8 september 2011 houdende uitvoering van artikel 5bis van het decreet van 23 juni 1994
betreffende de oprichting en de uitbating van de onder het Waalse Gewest ressorterende luchthavens en vliegvelden;

Gelet op het verslag van 14 juli 2016, opgesteld overeenkomstig artikel 3, 2o, van het decreet van 11 april 2014
houdende uitvoering van de resoluties van de Vrouwenconferentie van de Verenigde Naties die in september 1995 in
Peking heeft plaatsgehad en tot integratie van de genderdimensie in het geheel van de gewestelijke beleidslijnen;

Gelet op het advies nr. 59.826/2/V van de Raad van State, gegeven op 29 augustus 2016, overeenkomstig artikel 84,
§ 1, eerste lid, 2o, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Luchthavens;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Dit besluit zet Richtlijn 2009/12/EG van het Europees Parlement en van de Raad van 11 maart 2009
inzake luchthavengelden gedeeltelijk om.

Art. 2. In artikel 7 van het besluit van de Waalse Regering van 8 september 2011 houdende uitvoering van
artikel 5bis van het decreet van 23 juni 1994 betreffende de oprichting en de uitbating van de onder het Waalse Gewest
ressorterende luchthavens en vliegvelden, wordt paragraaf 5, ingevoegd bij het besluit van de Waalse Regering van
29 januari 2015, vervangen als volgt :

″ § 5. De gewone en plaatsvervangende leden van de Autoriteit oefenen hun mandaat in alle onafhankelijkheid en
onpartijdigheid ten opzichte van de luchthavenbeheerders, de″Société wallonne des Aéroports″ (SOWAER) (Waalse
Maatschappij voor Luchthavens), de luchtvervoerders en de Waalse Regering uit. De gewone en plaatsvervangende
leden van de Autoriteit zien ervan af, een al dan niet bezoldigde activiteit voor luchthavenbeheerders, voor de ″Société
wallonne des Aéroports″, voor luchtvervoerders of voor Ministeriële kabinetten van het Waalse Gewest tijdens de duur
van hun mandaat uit te oefenen.″.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking de dag waarop het in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt wordt.

Art. 4. De Minister van Luchthavens is belast met de uitvoering van dit besluit.

Namen, 29 september 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Luchthavens,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN
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BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST — REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31669]
6 OKTOBER 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering tot vaststelling van de datum van inwerkingtreding van
de ordonnantie van 29 juli 2015 houdende oprichting van het
Brussels Planningsbureau

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de bijzondere wet van 12 januari 1989 met betrekking tot de
Brusselse Instellingen, meer bepaald op artikel 83quinquies;

Gelet op de ordonnantie van 29 juli 2015 houdende oprichting van
het Brussels Planningsbureau;

Op voorstel van de Minister-President,
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De ordonnantie van 29 juli 2015 houdende oprichting van
het Brussels Planningsbureau treedt in werking op 1 oktober 2016.

Art. 2. De Minister-President wordt belast met de uitvoering van dit
besluit.

Brussel, 6 oktober 2016.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-president
van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

R. VERVOORT

*
BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK GEWEST

[C − 2016/31637]
8 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke

Regering tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering van 16 juli 1998 betreffende de overlegging aan
de Regering van de akten van de gemeenteoverheden met het oog
op de uitoefening van het administratief toezicht. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad van 22 september 2016, tweede uitgave, op
blz. 64351 tot 64353, dient de tekst te worden vervangen door de
volgende tekst :

8 SEPTEMBER 2016. — Besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering tot wijziging van het besluit van de Brusselse Hoofd-
stedelijke Regering van 16 juli 1998 betreffende de overlegging aan
de Regering van de akten van de gemeenteoverheden met het oog
op de uitoefening van het administratief toezicht

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Gelet op de ordonnantie van 14 mei 1998 houdende regeling van het
administratief toezicht op de gemeenten van het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest, artikel 6, § 2;

Gelet op het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van
16 juli 1998 betreffende de overlegging aan de Regering van de akten
van de gemeenteoverheden met het oog op de uitoefening van het
administratief toezicht;

Gelet op advies 57.992/4 van de Raad van State, gegeven op
23 september 2015; in toepassing van artikel 84, § 1st, eerste lid, 1° van
de wetten op de Raad van State gecoördineerde op 12 januari 1973;

Gelet op het evaluatierapport over de impact op vrouwen en
mannen, de « gendertest », gedaan op 21 oktober 2015, in toepassing
van artikel 3, § 2 van de ordonnantie van 29 maart 2012 houdende de
integratie van de genderdimensie in de beleidslijnen van het Brussels
Hoofdstedelijke Gewest;

Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat de ordonnantie van 23 juni 2016 tot wijziging van

de ordonnantie van 14 mei 1998 houdende regeling van het admini-
stratief toezicht op de gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest, alsook van artikel 112 van de Nieuwe Gemeentewet, in
werking treedt op 1 september 2016; dat de in deze ordonnantie
uitgewerkte hervorming als doel heeft het administratief toezicht voor
de gemeenten te verlichten, meer bepaald door het verminderen van de
categorieën van akten die aan het bijzonder goedkeuringstoezicht zijn

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31669]
6 OCTOBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale fixant la date d’entrée en vigueur de l’ordon-
nance du 29 juillet 2015 portant création du Bureau bruxellois de la
planification

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu la loi spéciale du 12 janvier 1989 relative aux Institu-
tions bruxelloises, notamment l’article 83quinquies;

Vu l’ordonnance du 29 juillet 2015 portant création du Bureau
bruxellois de la planification;

Sur la proposition du Ministre-Président,
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’ordonnance du 29 juillet 2015 portant création du
Bureau bruxellois de la planification entre en vigueur le 1er octo-
bre 2016.

Art. 2. Le Ministre-Président est chargé de l’exécution du présent
arrêté.

Bruxelles, le 6 octobre 2016.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-président
du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

R. VERVOORT

REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31637]
8 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de

Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 16 juillet 1998 relatif à la
transmission au Gouvernement des actes des autorités communa-
les en vue de l’exercice de la tutelle administrative. — Erratum

Au Moniteur belge du 22 septembre 2016, deuxième édition, p. 64351
à 64353, il y a lieu de remplacer le texte par le texte suivant:

8 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale modifiant l’arrêté du Gouvernement de la
Région de Bruxelles-Capitale du 16 juillet 1998 relatif à la
transmission au Gouvernement des actes des autorités communa-
les en vue de l’exercice de la tutelle administrative

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Vu l’ordonnance du 14 mai 1998 organisant la tutelle administrative
sur les communes de la Région de Bruxelles-Capitale, l’article 6, § 2 ;

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale du
16 juillet 1998 relatif à la transmission au Gouvernement des actes des
autorités communales en vue de l’exercice de la tutelle administrative ;

Vu l’avis 57.992/4 du Conseil d’Etat, donné le 23 septembre 2015 en
application de l’article 84, § 1er, aliéna 1er, 1° des lois sur le Conseil
d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Vu le rapport d’évaluation de l’impact sur les femmes et les hommes,
appelé « test genre », établi le 21 octobre 2015 ; en application de
l’article 3, § 2 de l’ordonnance du 29 mars 2012 portant intégration de
la dimension genre dans les lignes politiques de la Région de
Bruxelles-Capitale ;

Vu l’urgence;
Considérant que l’ordonnance du 23 juin 2016 modifiant l’ordon-

nance du 14 mai 1998 organisant la tutelle administrative sur les
communes de la Région de Bruxelles-Capitale, ainsi que l’article 112 de
la Nouvelle loi communale entre en vigueur le 1er septembre 2016 ; que
la réforme mise en œuvre par cette ordonnance a pour objectif un
allègement de la tutelle administrative pour les communes, notamment
en diminuant les catégories d’actes soumis à la tutelle spéciale
d’approbation ; que la réforme implique dès lors une révision de la liste
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onderworpen; dat de hervorming derhalve een herziening van de lijst
van de over te maken akten impliceert die momenteel in het voormeld
besluit van 16 juli 1998 zijn opgenomen; dat ten gevolge van een
technische fout, het punt 17° van het ontwerpbesluit dat aan de Raad
van State werd voorgelegd onvolledig was aangezien het punt een deel
van de zin miste die bepaalt dat “de selectie van de inschrijvers,
kandidaten of deelnemers, en de gunning van deze eveneens aan de
toezichthoudende overheid moet worden overgemaakt”; dat het bestuur
deze weglating slechts gedurende de periode van het parlementair
verlof heeft opgemerkt; dat het bijzonder belangrijk is dat de toezicht-
houdende overheid de controle op deze akten kan uitoefenen teneinde
de naleving van de wettelijkheid te waarborgen; dat bovendien, het feit
dat dit deel van de zin werd weggelaten tegenstrijdig is met artikel 12,
eerste lid, van de voormelde ordonnantie die bepaalt dat de akten van
het college van burgemeester en schepenen houdende gunning van een
opdracht voor aanneming van werken, leveringen en diensten, slechts
uitvoerbaar zijn vanaf de dag dat zij niet meer vatbaar zijn voor
schorsing of vernietiging, of, in voorkomend geval, vanaf de dag dat de
Regering aan de gemeente ter kennis brengt dat de akte onmiddellijk
uitgevoerd mag worden; dat de bepaling dus impliceert dat de
gunningen van de opdrachten dienen te worden overgemaakt aan de
Regering; dat de gecreëerde weglating eveneens tegenstrijdig is met
hetzelfde artikel 12, tweede lid, 2°, dat bepaalt dat het eerste lid niet van
toepassing is op de akten waarbij opdrachten worden gegund die met
toepassing van artikel 6 niet aan deze Regering behoeven te worden
toegezonden; dat het dus fundamenteel is dat deze akten blijven
overgemaakt worden zoals dit momenteel trouwens voorzien is in het
besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering van 16 juli 1998 betref-
fende de overlegging aan de Regering van de akten van de gemeente-
overheden met het oog op de uitoefening van het administratief
toezicht;

Op de voordracht van de Minister-President, belast met Plaatselijke
Besturen,

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. Artikel 1 van het besluit van de Brusselse Hoofdstedelijke
Regering van 16 juli 1998 betreffende de overlegging aan de Regering
van de akten van de gemeenteoverheden met het oog op de uitoefening
van het administratief toezicht, wordt vervangen als volgt :

« Artikel 1. De akten van de gemeenteoverheden betreffende de
volgende onderwerpen worden binnen twintig dagen nadat ze zijn
vastgesteld, toegezonden aan de Minister belast met Plaatselijke
Besturen :

1° de akten die aan het goedkeuringstoezicht onderworpen zijn;

2° de akten houdende intrekking of rechtvaardiging van een
geschorste akte;

3° de personeelsformatie en het contingent van de contractuele
betrekkingen;

4° de reglementen betreffende de voorwaarden inzake werving en
bevordering van het personeel;

5° de bezoldigingsregeling en de weddeschalen van het personeel;

6° de reglementen betreffende de evaluatie en de interne mobiliteit
van het personeel;

7° de reglementen betreffende het pensioen van het personeel, alsook
de wijze van financiering van deze pensioenen;

8° de reglementen betreffende de vorming van het personeel;

9° de schorsingen, de ontslagen van ambtswege en de afzettingen
van het personeel;

10° de beslissingen van een overheid betreffende het personeel als
gevolg van een schorsing door de Vice-Gouverneur;

11° de algemene en bijzondere politiereglementen, met uitzondering
van de bijkomende reglementen inzake het wegverkeer;

12° de belasting- en retributiereglementen;

13° huishoudelijk reglement van de gemeenteraad;

14° het voorzien in uitgaven die door dwingende en onvoorziene
omstandigheden worden vereist bedoeld in artikel 249, § 1er, eerste lid,
van de nieuwe gemeentewet;

15° de consolidatie en de herschikking van de financiële lasten van
opgenomen leningen;

16° de oprichting van of de toetreding tot een gemeentebedrijf of een
autonoom gemeentebedrijf;

17° de keuze van de wijze van gunning en de vaststelling van de
voorwaarden van overheidsopdrachten van werken, leveringen en
diensten waarvan het bedrag, zonder belasting over de toegevoegde

des actes à transmettre figurant actuellement dans l’arrêté du
16 juillet 1998 susmentionné ; que suite à une erreur technique, le point
17° du projet d’arrêté qui avait été soumis au Conseil d’Etat était
incomplet puisqu’il manquait une partie de la phrase qui prévoit que
« la sélection des soumissionnaires, candidats ou participants à ces
marchés et l’attribution de ceux-ci doit également être transmise à
l’autorité de tutelle »; que cette omission n’est apparue à l’administra-
tion que pendant la période des vacances parlementaires; qu’il est
particulièrement important que l’autorité de tutelle puisse exercer son
contrôle sur ces actes afin de garantir le respect de la légalité ; qu’en
outre, le fait que cette partie de phrase ait été omise crée une
contradiction avec l’article 12, alinéa 1er, de l’ordonnance susmention-
née qui prévoit que les actes par lesquels le collège des bourgmestre et
échevins attribue les marchés de travaux, de fournitures et de services,
ne sont exécutoires qu’à partir du jour où ils ne sont plus susceptibles
d’être suspendus ou annulés ou le cas échéant à partir du jour où le
Gouvernement notifie à la commune que l’acte peut être exécuté
immédiatement ; que la disposition implique donc que les attributions
de marchés soient transmises au Gouvernement ; que l’omission crée
également une contradiction avec le même article 12, alinéa 2, 2° qui
dispose que l’alinéa 1er n’est pas applicable aux actes attribuant des
marchés qui ne doivent pas être transmis au Gouvernement en
application de l’article 6 ; qu’il est donc fondamental que ces actes
continuent à transmis à l’autorité de tutelle, comme le prévoit d’ailleurs
actuellement l’arrêté du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale du 16 juillet 1998 relatif à la transmission au Gouvernement
des actes des autorités communales en vue de l’exercice de la tutelle
administrative ;

Sur la proposition du Ministre-Président, chargé des Pouvoirs
locaux ;

Après délibération,

Arrête :

Article 1er. L’article 1er de l’arrêté du Gouvernement de la Région de
Bruxelles-Capitale du 16 juillet 1998 relatif à la transmission au
Gouvernement des actes des autorités communales est remplacé par ce
qui suit :

« Article 1er. Les actes des autorités communales relatifs aux objets
mentionnés ci-dessous, sont transmis au Ministre chargé des Pouvoirs
locaux, dans les vingt jours où ils ont été pris :

1° les actes soumis à la tutelle d’approbation ;

2° les actes portant retrait ou justification d’un acte suspendu ;

3° le cadre du personnel et le contingent des emplois contractuels ;

4° les règlements relatifs aux conditions de recrutement et de
promotion du personnel ;

5° le statut pécuniaire et les échelles de traitements du personnel ;

6° les règlements relatifs à l’évaluation et la mobilité interne du
personnel ;

7° les règlements des pensions du personnel, ainsi que le mode de
financement de ces pensions ;

8° les règlements relatifs à la formation du personnel ;

9° les suspensions, démissions d’office et les révocations du personnel ;

10° les décisions prises par l’autorité en matière de personnel suite à
une suspension par le Vice-Gouverneur ;

11° les règlements généraux et spécifiques de police, à l’exception des
règlements complémentaires de circulation routière ;

12° les règlements-taxes et les règlements-redevances ;

13° le règlement d’ordre intérieur du conseil communal ;

14° les décisions de pourvoir à des dépenses réclamées par des
circonstances impérieuses et imprévues visées à l’article 249, § 1er,
alinéa 1er, de la nouvelle loi communale ;

15° la consolidation et le rééchelonnement des charges financières des
emprunts souscrits ;

16° la création de régies communales ou de régies communales
autonomes ;

17° le choix du mode de passation et la fixation des conditions des
marchés publics de travaux, de fournitures et de services dont le
montant hors taxe sur la valeur ajoutée est égal ou supérieur à
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waarde, gelijk aan of hoger is dan EUR 175.000, alsook de selectie van
de inschrijvers, kandidaten of deelnemers, en de gunning van deze
overheidsopdrachten;

18° het aangaan van thesaurie- of saneringsleningen;

19° het verkrijgen of vervreemden van eigendom of zakelijke rechten
met betrekking tot onroerende goederen;

20° de oprichting van of de toetreding tot een vereniging zonder
winstoogmerk;

21°de oprichting van of de toetreding tot een intercommunale.

Art. 2. In artikel 3, eerste lid, van hetzelfde besluit, wordt de zin “De
akten worden overgelegd in twee exemplaren. “ opgeheven.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2016.

Art. 4. De Minister bevoegd voor de Plaatselijke besturen wordt
belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 8 september 2016.

Voor de Brusselse Hoofdstedelijke Regering :

De Minister-President van de Brusselse Hoofdstedelijke Regering
bevoegd voor Plaatselijke Besturen,

Rudi VERVOORT

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

FEDERALE OVERHEIDSDIENST
PERSONEEL EN ORGANISATIE

[C − 2016/02043]
Personeel. — Opruststelling

Bij koninklijk besluit van 25 september 2016, is aan de heer Wim
Baetens, adviseur bij de Federale Overheidsdienst Personeel en Orga-
nisatie, eervol ontslag uit zijn functies verleend met ingang van
1 augustus 2016.

Hij mag zijn pensioenaanspraak doen gelden en is ertoe gemachtigd
de titel van zijn ambt eershalve te voeren.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22404]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische

farmaceutische raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en aanwijzing van de plaatsvervangend
voorzitter

Bij koninklijk besluit van 3 oktober 2016, dat in werking treedt de dag
van deze bekendmaking, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
plaatsvervangend voorzitter van de Technische farmaceutische raad,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan de
heer CORNELY Marc-Henri.

Bij hetzelfde besluit, wordt de heer PERDIEUS Paul aangewezen tot
plaatsvervangend voorzitter van bovengenoemde raad, ter vervanging
van de heer CORNELY Marc-Henri.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST

SOCIALE ZEKERHEID

[C − 2016/22405]
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering. — Technische

tandheelkundige raad, ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige
verzorging. — Ontslag en benoeming van een lid

Bij koninklijk besluit van 3 oktober 2016, dat uitwerking heeft met
ingang van 1 oktober 2016, wordt eervol ontslag uit zijn functies van
plaatsvervangend lid van de Technische tandheelkundige raad,
ingesteld bij de Dienst voor geneeskundige verzorging van het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering, verleend aan de
heer POLDERVAART Philippe.

175.000 EUR, ainsi que la sélection des soumissionnaires, candidats ou
participants à ces marchés et l’attribution de ceux-ci ;

18° la conclusion d’emprunts de trésoreries ou d’assainissement ;

19° l’acquisition ou l’aliénation d’un droit de propriété ou de droits
réels relatifs à des biens immeubles ;

20° la création d’une association sans but lucratif ou l’adhésion à une
telle association ;

21° la création d’une intercommunale ou l’adhésion à une telle
association.

Art. 2. Dans l’article 3, alinéa 1er, la phrase : « Les actes sont transmis
en deux exemplaires. » est abrogée.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er septembre 2016.

Art. 4. Le Ministre qui a les Pouvoirs locaux dans ses attributions est
chargé de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 8 septembre 2016.

Pour le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale :

Le Ministre-Président du Gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale, chargé des Pouvoirs locaux,

Rudi VERVOORT

SERVICE PUBLIC FEDERAL
PERSONNEL ET ORGANISATION

[C − 2016/02043]
Personnel. — Pension de retraite

Par arrêté royal du 25 septembre 2016, démission honorable de ses
fonctions est accordée à partir du 1er août 2016 à Monsieur Wim
Baetens, conseiller au Service Public Fédéral Personnel et Organisation.

Il est admis à faire valoir ses droits à la pension de retraite et autorisé
à porter le titre honorifique de son grade.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22404]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil techni-

que pharmaceutique, institué auprès du Service des soins de
santé. — Démission et désignation du président suppléant

Par arrêté royal du 3 octobre 2016, qui entre en vigueur le jour de la
présente publication, démission honorable de ses fonctions de prési-
dent suppléant du Conseil technique pharmaceutique, institué auprès
du Service des soins de santé de l’Institut national d’assurance
maladie-invalidité, est accordée à M. CORNELY Marc-Henri.

Par le même arrêté, M. PERDIEUS Paul est désigné en qualité de
président suppléant dudit Conseil, en remplacement de M. CORNELY
Marc-Henri.

SERVICE PUBLIC FEDERAL
SECURITE SOCIALE

[C − 2016/22405]
Institut national d’assurance maladie-invalidité. — Conseil techni-

que dentaire, institué auprès du Service des soins de santé. —
Démission et nomination d’un membre

Par arrêté royal du 3 octobre 2016, qui produit ses effets le
1er octobre 2016, démission honorable de ses fonctions de membre
suppléant du Conseil technique dentaire, institué auprès du Service des
soins de santé de l’Institut national d’assurance maladie-invalidité, est
accordée à M. POLDERVAART Philippe.
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Bij hetzelfde besluit, wordt Mevr. NIJS Marijke benoemd in de
hoedanigheid van plaatsvervangend lid bij voornoemde raad, als
vertegenwoordigster van een verzekeringsinstelling, ter vervanging
van de heer POLDERVAART Philippe, wiens mandaat zij zal
voleindigen.

*
FEDERALE OVERHEIDSDIENST JUSTITIE

[2016/205088]
Rechterlijke Orde

Bij koninklijk besluit van 18 september 2016 is de heer Delatte P.,
erekamervoorzitter in het hof van beroep te Bergen, aangewezen tot
plaatsvervangend magistraat in het hof van beroep te Bergen, tot op het
einde van de maand in dewelke hij de leeftijd van 67 jaar bereikt.

Het beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen zestig dagen na deze bekendmaking.
Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de Raad
van State (adres : Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07277]
Krijgsmacht. — Eervolle onderscheidingen

Toekenning van het Militair Ereteken

Bij koninklijk besluit nr. 1345 van 3 juli 2016:
Het Militair Ereteken van 1ste klasse voor anciënniteit wordt

verleend aan de volgende militairen op datum van 15 november 2015:
LANDMACHT
Korporaal Küpper F.
LUCHTMACHT
Korporaal Spruyt V.
Het Militair Ereteken van 1ste klasse voor anciënniteit wordt

verleend aan de volgende militairen op datum van 8 april 2016:
LANDMACHT
Eerste sergeant-majoors Bosman D., Denut J., Fonteyn T.,

Schraepen S., Seressia D., Thuylie G., Vanneste V.
Eerste sergeanten Ansias D., Harray E., Stockman S., Van Den

Abeele D.
Sergeanten Caruso G., Gergay S., Piette D.
Korporaals-chef Ammari M., Barbier R., Bertoux M., Cekic N.,

Collet J-L., De Meulenaere B., Decoster N., Decubber M., Dejaie G., El
Koukouchi K., Fievet D., Grimonprez S., Grotz R., Langue Y., Marzinzik
F., Putcuyps F., Soulet D., Spronck S., Techel B., Thys J., Van Styvoort J.,
Vancoppenolle F., Vander Elst C., Verhaeghe J., Wuestenbergs B.

Korporaals Arias Marquez J., Ballez A., Baum K., Blaton K., Bleret S.,
Bosse N-B., Carrier J., Cornu C., Coune L., Courtois C., D’Haen S.,
Dachelet G., De Bosscher M., De Bueger S., Debusscher A., Dedoyard
M., Demets A., Dofny M., Fox D., Glineur L., Hermans J., Houppertz A.,
Ianchello G., Kirsch S., Laurent G., Layon C., Leenders A., Maas B.,
Maerten D., Maseroli V., Massinon M., Moens S., Otjacques F., Permel
K., Piron R., Ray G., Ternovoi I., Tonet M., Van Sweeveldt K., Zanconato
D., De Clerck K.

LUCHTMACHT
Eerste sergeant-majoors Bolampete C., Bultinck J., Geelen D., Hert-

sens J., Hoppe A., Poncelet W., Poppe B., Rondeux B., Willemyns D.
Eerste sergeant van het varend personeel D’Haluin K.
Eerste sergeanten Assenzio C., Dandois A., Matroye J-P., Reale M.
Sergeant Deferme W.
Korporaals-chef Broux J., Degee G., Dengis F., Dewil C., Giunchi M.,

Huvaere W., Sordillo P., Van Der Auwera J.
Korporaals Alen T., Berger P., Bertrand J., Capodifoglia G., Cardinaels

T., Driesen I., Duchateau T., Dupont R., Eggermont E., Matuszczak J.,
Reinbold F., Rigas F., Rubay R., Savels L., Savoldi O., Simoens A., Van
De Vel B.

MARINE
Reserve eerste meester-chef Vanautgaerden J.
Eerste meesters Kimpe J., Vanleke S.
Kwartiermeester-chef Vanbegin W.
Kwartiermeesters Devogelaere S., Pieters S., Vannoote K.

Par le même arrêté, Mme NIJS Marijke est nommée en qualité de
membre suppléant audit Conseil, au titre de représentante d’un
organisme assureur, en remplacement de M. POLDERVAART Philippe,
dont elle achèvera le mandat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL JUSTICE

[2016/205088]
Ordre judiciaire

Par arrêté royal du 18 septembre 2016, M. Delatte P., président de
chambre honoraire à la cour d’appel de Mons, est désigné magistrat
suppléant à la cour d’appel de Mons jusqu’à la fin du mois au cours
duquel il atteint l’âge de 67 ans.

Le recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07277]
Forces armées. — Distinctions honorifiques

Octroi de la Décoration militaire

Par arrêté royal n° 1345 du 3 juillet 2016:
La Décoration militaire de 1ère classe pour ancienneté est décernée

aux militaires suivants à la date du 15 novembre 2015 :
FORCE TERRESTRE
Caporal Küpper F.
FORCE AÉRIENNE
Caporal Spruyt V.
La Décoration militaire de 1ère classe pour ancienneté est décernée

aux militaires suivants à la date du 8 avril 2016 :
FORCE TERRESTRE
Premiers sergents-majors Bosman D., Denut J., Fonteyn T.,

Schraepen S., Seressia D., Thuylie G., Vanneste V.
Premiers sergents Ansias D., Harray E., Stockman S., Van Den

Abeele D.
Sergents Caruso G., Gergay S., Piette D.
Caporaux-chefs Ammari M., Barbier R., Bertoux M., Cekic N.,

Collet J-L., De Meulenaere B., Decoster N., Decubber M., Dejaie G., El
Koukouchi K., Fievet D., Grimonprez S., Grotz R., Langue Y., Marzinzik
F., Putcuyps F., Soulet D., Spronck S., Techel B., Thys J., Van Styvoort J.,
Vancoppenolle F., Vander Elst C., Verhaeghe J., Wuestenbergs B.

Caporaux Arias Marquez J., Ballez A., Baum K., Blaton K., Bleret S.,
Bosse N-B., Carrier J., Cornu C., Coune L., Courtois C., D’Haen S.,
Dachelet G., De Bosscher M., De Bueger S., Debusscher A., Dedoyard
M., Demets A., Dofny M., Fox D., Glineur L., Hermans J., Houppertz A.,
Ianchello G., Kirsch S., Laurent G., Layon C., Leenders A., Maas B.,
Maerten D., Maseroli V., Massinon M., Moens S., Otjacques F., Permel
K., Piron R., Ray G., Ternovoi I., Tonet M., Van Sweeveldt K., Zanconato
D., De Clerck K.

FORCE AÉRIENNE
Premiers sergents-majors Bolampete C., Bultinck J., Geelen D.,

Hertsens J., Hoppe A., Poncelet W., Poppe B., Rondeux B., Willemyns D.
Premier sergent du personnel navigant D’Haluin K.
Premiers sergents Assenzio C., Dandois A., Matroye J-P., Reale M.
Sergent Deferme W.
Caporaux-chefs Broux J., Degee G., Dengis F., Dewil C., Giunchi M.,

Huvaere W., Sordillo P., Van Der Auwera J.
Caporaux Alen T., Berger P., Bertrand J., Capodifoglia G., Cardinaels

T., Driesen I., Duchateau T., Dupont R., Eggermont E., Matuszczak J.,
Reinbold F., Rigas F., Rubay R., Savels L., Savoldi O., Simoens A., Van
De Vel B.

MARINE
Premier maître-chef de réserve Vanautgaerden J.
Premiers maîtres Kimpe J., Vanleke S.
Quartier-maître-chef Vanbegin W.
Quartiers-maîtres Devogelaere S., Pieters S., Vannoote K.
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MEDISCHE DIENST
Eerste sergeant Bracke S.
Sergeant Lengelé L.
Korporaals-chef Ait Brahim M., Mastbooms C., Van Nuffel P.,

Verhoeven B.
Korporaals Beeckman C., Debrabandere J., Leroy T., Lust J.
Het Militair Ereteken van 2de klasse voor anciënniteit wordt

verleend aan de volgende militair op datum van 15 november 2014:
LANDMACHT
Korporaal Ketels L.
Het Militair Ereteken van 2de klasse voor anciënniteit wordt

verleend aan de volgende militair op datum van 15 november 2015:
LANDMACHT
Sergeant Vos M.
Het Militair Ereteken van 2de klasse voor anciënniteit wordt

verleend aan de volgende militairen op datum van 8 april 2016:
LANDMACHT
Eerste sergeanten Berckmans J., Brian K., D’Haene D., Dupuis S.,

Evrard B., Masselis D., Nijs J-P., Paris J., Staszewski G., Willems B.
Sergeanten De Bernardinis S., De Wachter B., Gavriilakis D.,

Lucarelli P., Verbeeck K.
Reservesergeant Eguren Y Fernandez D.
Korporaals Aerts M., Ahmidouche R., Alexandre C., Alleman J.,

Bierna G., Collard S., Compagnone M., Courtain C., De Doncker B., De
Haes S., De Jonghe C., De Mooy B., De Spriet B., De Wit B., De Voldere
I., Deloitte J., Deputter B., Dewaele M., Dubail P., Etneo S., Forton B.,
Franceschini M., Galet D., Gazzetta F., Jacobs J., Jadot L., Lambrichts P.,
Lejeune J., Lequeux G., Mannaerts P., Martens D., Matanda Mulangu,
Melis S., Nichane A., Peeters F., Perrotin K., Pierret J., Pleysier D.,
Salembier T., Schillings G., Stalmans R., Swaanen N., Van Den
Langenbergh K., Vandewatere R., Waeyenbergh S., Wouters J., Wybon O.

LUCHTMACHT
Eerste sergeanten De Conynck S., Wynants J., Wyns A.
Korporaals Chrispeels V., Franco R., Van Wanseele S.
MARINE
Meesters Buisset G., Peel Y.
Kwartiermeesters Janssen S., Smet B., Stevens S., Veeckman J.
Eerste matroos Devoitille C.
MEDISCHE DIENST
Eerste sergeanten Dehuy S., Evens G.
Sergeant De Leyn T.
Korporaals Peeters F., Raymaekers K.
als blijk van erkentelijkheid voor de diensten aan het land bewezen.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07414]
Krijgsmacht. — Pensionering

Bij koninklijk besluit nr. 1388 van 3 augustus 2016, worden definitief
op pensioen gesteld op 1 augustus 2016 :

Landmacht
Onderluitenant V. de Biolley.

Medische dienst
Apotheker-kapitein-commandant C. Kuppens.

*

MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07412]

Leger. — Landmacht. — Toekenning van het
hogere stafbrevet aan een hoofdofficier

Bij koninklijk besluit nr. 1385 van 3 augustus 2016, wordt het hogere
stafbrevet verleend aan majoor W. Roels.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 30 juni 2016.

SERVICE MÉDICAL
Premier sergent Bracke S.
Sergent Lengelé L.
Caporaux-chefs Ait Brahim M., Mastbooms C., Van Nuffel P.,

Verhoeven B.
Caporaux Beeckman C., Debrabandere J., Leroy T., Lust J.
La Décoration militaire de 2ème classe pour ancienneté est décernée

au militaire suivant à la date du 15 novembre 2014 :
FORCE TERRESTRE
Caporal Ketels L.
La Décoration militaire de 2ème classe pour ancienneté est décernée

au militaire suivant à la date du 15 novembre 2015 :
FORCE TERRESTRE
Sergent Vos M.
La Décoration militaire de 2ème classe pour ancienneté est décernée

aux militaires suivants à la date du 8 avril 2016 :
FORCE TERRESTRE
Premiers sergents Berckmans J., Brian K., D’Haene D., Dupuis S.,

Evrard B., Masselis D., Nijs J-P., Paris J., Staszewski G., Willems B.
Sergents De Bernardinis S., De Wachter B., Gavriilakis D., Lucarelli P.,

Verbeeck K.
Sergent de réserve Eguren Y Fernandez D.
Caporaux Aerts M., Ahmidouche R., Alexandre C., Alleman J., Bierna

G., Collard S., Compagnone M., Courtain C., De Doncker B., De Haes S.,
De Jonghe C., De Mooy B., De Spriet B., De Wit B., De Voldere I.,
Deloitte J., Deputter B., Dewaele M., Dubail P., Etneo S., Forton B.,
Franceschini M., Galet D., Gazzetta F., Jacobs J., Jadot L., Lambrichts P.,
Lejeune J., Lequeux G., Mannaerts P., Martens D., Matanda Mulangu
Melis S., Nichane A., Peeters F., Perrotin K., Pierret J., Pleysier D.,
Salembier T., Schillings G., Stalmans R., Swaanen N., Van Den
Langenbergh K., Vandewatere R., Waeyenbergh S., Wouters J., Wybon O.

FORCE AÉRIENNE
Premiers sergents De Conynck S., Wynants J., Wyns A.
Caporaux Chrispeels V., Franco R., Van Wanseele S.
MARINE
Maîtres Buisset G., Peel Y.
Quartiers-maîtres Janssen S., Smet B., Stevens S., Veeckman J.
Premier matelot Devoitille C.
SERVICE MÉDICAL
Premiers sergents Dehuy S., Evens G.
Sergent De Leyn T.
Caporaux Peeters F., Raymaekers K.
en témoignage de reconnaissance des services rendus au pays.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07414]
Forces armées. — Mise à la pension

Par arrêté royal n° 1388 du 3 août 2016, sont mis définitivement à la
pension le 1er août 2016 :

Force terrestre
Le sous-lieutenant de Biolley V.

Service médical
Pharmacien capitaine-commandant Kuppens C.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07412]

Armées. — Force terrestre. — Octroi du brevet
supérieur d’état-major à un officier supérieur

Par arrêté royal n° 1385 du 3 août 2016, le brevet supérieur
d’état-major est conféré au major Roels W.

Le présent arrêté produit ses effets le 30 juin 2016.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07308]
Leger. — Landmacht. — Overgang van het kader

van de beroepsofficieren naar het kader van de reserveofficieren

Bij koninklijk besluit nr. 1383 van 3 augustus 2016, wordt het ontslag
uit het ambt dat hij in de categorie van de beroepsofficieren van niveau
A bekleedt, aangeboden door kapitein-commandant P. Robert, aan-
vaard op 1 september 2016.

Hij gaat op deze datum, met zijn graad en zijn anciënniteit, over naar
de categorie van de reserveofficieren, in het korps van de genie.

Voor verdere bevordering neemt hij anciënniteitsrang als comman-
dant van het reservekader op 28 september 2015.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07411]
Leger. — Luchtmacht. — Toekenning van het hogere

stafbrevet aan een hoofdofficier

Bij koninklijk besluit nr. 1386 van 3 augustus 2016, wordt het hogere
stafbrevet verleend aan majoor van het vliegwezen J. Vangenechten.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 30 juni 2016.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07410]
Leger. — Luchtmacht. — Overgang van het kader

van de beroepsofficieren naar het kader van de reserveofficieren

Bij koninklijk besluit nr. 1384 van 3 augustus 2016, wordt het ontslag
uit het ambt dat hij in de categorie van de beroepsofficieren van niveau
A bekleedt, aangeboden door kapitein van het vliegwezen K. Bylemans,
aanvaard op 1 oktober 2016.

Hij gaat op deze datum, met zijn graad en zijn anciënniteit, over naar
de categorie van de reserveofficieren, in het korps van het niet-varend
personeel.

Voor verdere bevordering neemt hij anciënniteitsrang als kapitein
van het reservekader op 28 september 2011.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07413]
Leger. — Marine

Toekenning van het hogere stafbrevet aan een hoofdofficier

Bij koninklijk besluit nr. 1387 van 3 augustus 2016, wordt het hogere
stafbrevet verleend aan korvetkapitein P. Van Leeuwen.

Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 24 juni 2016.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07306]

Leger. — Marine. — Overgang van het kader van
de beroepsofficieren naar het kader van de reserveofficieren

Bij koninklijk besluit nr. 1380 van 20 juli 2016, wordt het ontslag uit
het ambt dat hij in de categorie van de beroepsofficieren van niveau A
bekleedt, aangeboden door luitenant-ter-zee R. Claeys, aanvaard op
1 augustus 2016.

Hij gaat op deze datum, met zijn graad en zijn anciënniteit, over naar
de categorie van de reserveofficieren van het marinepersoneel.

Voor verdere bevordering neemt hij anciënniteitsrang als luitenant-
ter-zee van het reservekader op 28 september 2013.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07308]
Armée. — Force terrestre. — Passage du cadre des officiers

de carrière vers le cadre des officiers de réserve

Par arrêté royal n° 1383 du 3 août 2016, la démission de l’emploi
qu’il occupe dans la catégorie des officiers de carrière du niveau A,
présentée par le capitaine-commandant Robert P., est acceptée le
1er septembre 2016.

Il passe à cette date, avec son grade et son ancienneté, dans la
catégorie des officiers de réserve, dans le corps du génie.

Pour l’avancement ultérieur, il prend rang d’ancienneté de comman-
dant du cadre de réserve le 28 septembre 2015.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07411]
Armée. — Force aérienne. — Octroi du brevet
supérieur d’état-major à un officier supérieur

Par arrêté royal n° 1386 du 3 août 2016, le brevet supérieur
d’état-major est conféré au major d’aviation Vangenechten J.

Le présent arrêté produit ses effets le 30 juin 2016.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07410]
Armée. — Force aérienne. — Passage du cadre

des officiers de carrière vers le cadre des officiers de réserve

Par arrêté royal n° 1384 du 3 août 2016, la démission de l’emploi qu’il
occupe dans la catégorie des officiers de carrière du niveau A, présentée
par le capitaine d’aviation Bylemans K., est acceptée le 1er octobre 2016.

Il passe à cette date, avec son grade et son ancienneté, dans la
catégorie des officiers de réserve, dans le corps du personnel non-
navigant.

Pour l’avancement ultérieur, il prend rang d’ancienneté de capitaine
du cadre de réserve le 28 septembre 2011.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07413]
Armée. — Marine

Octroi du brevet supérieur d’état-major à un officier supérieur

Par arrêté royal n° 1387 du 3 août 2016, le brevet supérieur d’état-
major est conféré au capitaine de corvette Van Leeuwen P.

Le présent arrêté produit ses effets le 24 juin 2016.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07306]

Armée. — Marine. — Passage du cadre des
officiers de carrière vers le cadre des officiers de réserve

Par arrêté royal n° 1380 du 20 juillet 2016, la démission de l’emploi
qu’il occupe dans la catégorie des officiers de carrière du niveau A,
présentée par le lieutenant de vaisseau Claeys R., est acceptée le
1er août 2016.

Il passe à cette date, avec son grade et son ancienneté, dans la
catégorie des officiers de réserve de la marine.

Pour l’avancement ultérieur, il prend rang d’ancienneté de lieutenant
de vaisseau du cadre de réserve le 28 septembre 2013.
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MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07307]
Aalmoezeniersdienst. — Benoeming

Bij koninklijk besluit nr. 1381 van 20 juli 2016, wordt de heer Paul
Hantson op 1 augustus 2016 tot aalmoezenier van tweede klasse van de
katholieke eredienst benoemd.

*
MINISTERIE VAN LANDSVERDEDIGING

[C − 2016/07415]
Burgerpersoneel. — Bevordering

Bij koninklijk besluit nr. 1390 van 3 augustus 2016, wordt
mevrouw Deborah Faster op 1 juli 2016 benoemd in de klasse A1.
Zij draagt de titel van attaché.

Voor de vaststelling van haar anciënniteit in de klasse A1 worden de
werkelijke diensten gepresteerd met ingang van 1 juli 2016 in aan-
merking genomen.

Een beroep tot nietigverklaring van de voormelde akte met indivi-
duele strekking kan voor de afdeling bestuursrechtspraak van de Raad
van State worden gebracht binnen de zestig dagen na deze bekend-
making. Het verzoekschrift dient bij ter post aangetekende brief aan de
Raad van State (adres: Wetenschapsstraat 33, 1040 Brussel), te worden
toegezonden.

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

Ruimtelijke Ordening, Woonbeleid en Onroerend Erfgoed
[2016/205086]

26 AUGUSTUS 2016. — Vrijstelling van de burgemeester van Oostende van de adviesverplichting
in de procedures ongeschikt- en onbewoonbaarverklaring van een woning. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 262 van 28 september 2016, akte nr. 2016/204751, blz. 67608, moet de volgende correctie
worden aangebracht :

- de tekst ″Bij ministerieel besluit van 6 augustus 2016″ wordt vervangen door ″Bij ministerieel besluit van
26 augustus 2016″.

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[C − 2016/27280]
13 SEPTEMBRE 2016. — Arrêté ministériel relatif à l’expropriation pour travaux

de pose du collecteur de Velaine – Fleurus

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports et du Bien-être
animal,

Vu la loi du 26 juillet 1962 relative aux expropriations pour cause d’utilité publique et aux concessions en vue de
la construction des autoroutes, modifiées par la loi du 7 juillet 1978, notamment l’article 5 portant la loi relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique ;

Vu le livre II du Code de l’Environnement constituant le Code de l’Eau, l’article D. 338, § 2 ;
Vu le décret du 6 mai 1988 relatif aux expropriations pour cause d’utilité publique poursuivies ou autorisées par

le Gouvernement wallon ;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 22 juillet 2014 fixant la répartition de compétences entre les Ministres et

réglant la signature des actes du Gouvernement;
Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 24 juillet 2014 portant règlement du fonctionnement du Gouvernement,

l’article 21 ;
Vu le contrat de gestion conclu entre la Région et la S.P.G.E. le 30 juin 2011 ;
Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2010-2014 approuvé par le

Gouvernement wallon le 1er avril 2010 ;

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07307]
Aumônerie. — Nomination

Par arrêté royal n° 1381 du 20 juillet 2016, Monsieur Hantson Paul est
nommé aumônier de deuxième classe du culte catholique, le 1er août 2016.

MINISTERE DE LA DEFENSE

[C − 2016/07415]
Personnel civil. — Promotion

Par arrêté royal n° 1390 du 3 août 2016, madame Faster Deborah est
nommée dans la classe A1 du niveau A, le 1er juillet 2016. Elle porte le
titre d’attaché.

Pour la détermination de son ancienneté dans la classe A1, les servi-
ces effectifs prestés à partir du 1er juillet 2016 sont pris en considération.

Un recours en annulation de l’acte précité à portée individuelle peut
être soumis à la section du contentieux administratif du Conseil d’Etat
endéans les soixante jours après cette publication. La requête doit
être envoyée au Conseil d’Etat (adresse : rue de la Science 33,
1040 Bruxelles), sous pli recommandé à la poste.
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Vu le programme d’investissements en matière d’assainissement pour les années 2010-2014 approuvé par le
Gouvernement wallon le 1er avril 2010 ;

Vu l’extrait du procès-verbal des délibérations du Conseil d’administration de l’intercommunale IGRETEC;

Vu la décision prise le 2 août 2016 par le Comité de direction de la S.P.G.E. de poursuivre l’expropriation des
parcelles nécessaires aux travaux de pose du collecteur de Velaine – Fleurus ;

Considérant que par l’article 12, § 2, du décret du 15 avril 1999 relatif au cycle de l’eau et instituant une société
publique de gestion de l’eau, abrogé par le décret du 27 mai 2004 relatif Code de l’Environnement constituant le Code
de l’Eau, l’article D. 338, § 2, la Société publique de Gestion de l’Eau, en abrégé la S.P.G.E., représentée par deux
membres du Comité de direction en vertu de l’article 28 des statuts et des délégations de pouvoirs, après en avoir été
autorisée par le Gouvernement, peut poursuivre en son nom, l’expropriation pour cause d’utilité publique des
immeubles nécessaires à la réalisation de son objet social ;

Considérant que les expropriations doivent être réalisées sur la base de la loi du 26 juillet 1962 relative à la
procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité publique ;

Considérant que les travaux contribuent à la réalisation de l’objet social de la société précitée, à savoir
l’assainissement des eaux usées, qu’ils concernent un des ouvrages d’assainissement composant le programme des
investissements en matière d’assaissement et de protection des captages pour les années 2010-2014 approuvé par le
Gouvernement wallon le 1er avril 2010 et peuvent de ce fait être déclarés d’utilité publique ;

Que ces parcelles sont visées par les plans ci-annexés intitulés « commune de Fleurus – Travaux de pose du
collecteur de Velaine n°05.51060 1/2 2/2, 1/4, 2/4, 3/4, 4/4, dressés par M. Eric Van Veerdegem, géomètre expert,
référencés GEO05880;

Considérant les échéances fixées par la Directive CE 91/271 du Conseil du 21 mai 1991 relative au traitement des
eaux urbaines résiduaires ;

Considérant que l’Etat belge s’est fait condamner par la Cour de Justice de l’Union européenne par l’arrêt du
17 octobre 2013 pour manquement à ses obligations en matière de traitement des eaux urbaines résiduaires des
agglomérations de plus de 10.000 EH;

Considérant l’arrêt de la Cour de Justice de l’Union européenne du 6 novembre 2014 (C-395/13) en vertu de
l’article 258 du Traité sur le fonctionnement de l’Union européenne pour manquement à ses obligations en matière de
traitement des eaux urbaines résiduaires des agglomérations de plus de 2.000 EH et de moins de 10.000 EH ;

Considérant que la procédure doit se poursuivre le plus rapidement possible, la prise de possession immédiate
étant nécessaire pour réaliser les travaux et améliorer l’environnement, qu’il y a extrême urgence, la station devant être,
au regard de la législation européenne, actuellement en service et en conformité ;

Considérant qu’il est indispensable de procéder à la protection des eaux du ruisseau NOMA 9029 de catégorie 3,
faisant partie du bassin hydrographique de la Sambre ;

Considérant que la zone d’habitat de ce ruisseau concerné par le présent projet estimée à une charge polluante de
2000EH rejette ses eaux dans le ruisseau du Grand Vau ;

Considérant qu’un collecteur recueillera les eaux usées de ces diverses zones d’habitat et les concentrera à la station
d’épuration de Wanfercée-Baulet ;

Considérant que la réalisation de chantier permettra d’apporter une partie de la charge totale de la station
d’épuration de Wanfercée-Baulet estimée à 800EH ;

Considérant qu’à l’heure actuelle, les eaux usées sont déversées dans ce ruisseau et polluent le sous-sol ;

Considérant qu’il y a lieu de tenir compte des considérations plus générales suivantes pour justifier le caractère
public des travaux :

- les inconvénients résultant de la pollution de ces ruisseaux en ce qui concerne notamment la qualité des eaux de
surface, la qualité de l’air et la vie piscicole ;

- la nécessité de rendre propres les eaux de ces cours d’eau dont le cours traverse des zones d’habitats et agricoles ;

- le respect des directives européennes en matière d’épuration des eaux ;

Considérant la nécessité d’assurer une gestion des réseaux construits, en grevant les biens traversés d’une
servitude de passage pour en assurer l’exploitation ;

Considérant que la prise de possession immédiate des emprises décrites ci-dessus est indispensable afin de ne pas
entraver le programme de traitement des eaux urbaines établi, de stopper la dégradation de l’environnement à des
coûts encore raisonnables et, ainsi répondre, le plus promptement possible, non seulement au prescrit du programme
d’investissements en matière d’assainissement approuvé dans son principe par le Gouvernement wallon en date du
1er avril 2010, mais aussi à la Directive CE 91/271,

Arrête :

Article 1er. La société anonyme « Société publique de Gestion de l’Eau », en abrégé S.P.G.E., est autorisée à
poursuivre en son nom l’expropriation pour cause d’utilité publique des parcelles situées à Fleurus et reprises dans le
tableau annexé. Que ces parcelles sont visées par les plans intitulés « commune de Fleurus – Travaux de pose du
collecteur de Velaine n° 05.51060 1/2 2/2, 1/4, 2/4, 3/4, 4/4, dressés par M. Eric Van Veerdegem, géomètre expert,
référencés GEO05880 peuvent être consultés au siège du pouvoir expropriant, avenue de Stassart 14-16, à 5000 Namur
ou au Service public de Wallonie, Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environne-
ment (DGO 3), Département de l’Environnement et de l’Eau, avenue Prince de Liège 15, à 5100 Jambes.

Art. 2. La prise de possession immédiate de ces emprises est déclarée indispensable pour cause d’utilité publique.

Art. 3. Il sera fait application de la procédure d’extrême urgence en matière d’expropriation pour cause d’utilité
publique, prévue à l’article 5 de la loi du 26 juillet 1962.

Art. 4. Le présent arrêté est notifié au président du Comité de direction de la S.P.G.E.

Namur, le 13 septembre 2016.

C. DI ANTONIO
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205036]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de M. Sylviot Ferre, en qualité de transporteur de déchets autres
que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par M. Sylviot Ferre, le 4 août 2016;
Considérant que le requérant a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
Acte :

Article 1er. § 1er. M. Sylviot Ferre, chemin du Halage 1158, à F-59500 Douai (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : FR44492586995), est enregistré en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-01.
§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :
- déchets inertes;
- déchets ménagers et assimilés;
- déchets industriels ou agricoles non dangereux.
§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :
- déchets dangereux;
- huiles usagées;
- PCB/PCT;
- déchets animaux;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;
- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.
Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région

wallonne.
Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un

collecteur enregistré de déchets.
Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.
Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrant du respect des prescriptions

requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.
Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport

de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.
§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des

déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :
a) la description du déchet;
b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;
c) la date du transport;
d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des

déchets;
e) la destination des déchets;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;
g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé

à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
Art. 7. § 1er. L’impétrant remet à la personne dont il a reçu des déchets une attestation mentionnant :
a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;
b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des

déchets;
c) la date et le lieu de la remise;
d) la quantité de déchets remis;
e) la nature et le code des déchets remis;
f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.
§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrant pendant cinq ans à disposition de

l’Administration.
Art. 8. § 1er. L’impétrant transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets,

une déclaration de transport de déchets.
La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La

déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.
§ 2. L’impétrant conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrant transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des

déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrant transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrant souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, il en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en prend
acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrant la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrant soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrant n’ait été
entendu.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.
§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite

de validité susvisée.
Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205037]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon
des déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la « GMBH Neska Schiffahrts-Und Speditionskontor » en
qualité de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la « GMBH Neska Schiffahrts-Und Speditionskontor », le 12 août 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La « GmbH Neska Schiffahrts-Und Speditionskontor », sise Neumarkt 7-11, à D-47119 Duisburg,
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : DE811149497), est enregistrée en qualité de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-02.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.
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Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence. La
déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205038]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″SPZOO MB Agosto″, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la ″SPZOO MB Agosto″, le 5 août 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La ″SPZOO MB Agosto″, sise Westerplatte 39/1, à PL-58-100 Swidnica (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : PL8842765368), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que
dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-03.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets ménagers et assimilés.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.
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§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205039]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BVBA SD Trans″, en qualité de transporteur de déchets
autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la ″BVBA SD Trans″, le 2 août 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
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Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BVBA SD Trans″, sise Blaarmolenstraat 30, à 3700 Tongeren (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0658944457), est enregistrée en qualité de transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-04.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. Le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, est autorisé sur l’ensemble du territoire de la Région
wallonne.

Le transport n’est autorisé que lorsque celui-ci est effectué sur ordre d’un producteur de déchets ou sur ordre d’un
collecteur enregistré de déchets.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des prescriptions
requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.
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Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, au transport des déchets désignés dans le présent
enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, qui en
prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205040]
Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des

déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL BIO-NET, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la BIO-NET, le 12 août 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL BIO-NET, sise rue Renardmont 6A, à 4970 Stavelot (numéro Banque-Carrefour des
Entreprises ou de T.V.A. : BE0471491363), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets autres
que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-05.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux;

- déchets inertes.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.
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La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux. Le
collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205041]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BVBA Waasland Recycling″, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la ″BVBA Waasland Recycling″, le 11 août 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BVBA Waasland Recycling″, sise Kluizenhof 37, à 9170 Sint-Gillis-Waas (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0832005127), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-06.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.
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Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205042]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la ″BVBA Gropaku″, en qualité de collecteur et de transporteur
de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la ″BVBA Gropaku″, le 16 août 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,
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Acte :

Article 1er. § 1er. La ″BVBA Gropaku″, sise Vianeplein 4″ bus 3″ à 9800 Geraardsbergen (numéro Banque-Carrefour
des Entreprises ou de T.V.A. : BE0656771954), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de déchets
autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-07.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.
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Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205043]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SAS Eska, en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SAS Eska, le 2 août 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SAS Eska, sise rue de Metz 53, BP 70008, à F-57131 Ars-sur-Moselle (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : FR91558502811), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-08.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1;

- déchets inertes.
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Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.
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Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205044]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Gerday Transport, en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;

Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et
portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;

Vu la demande introduite par la SPRL Gerday Transport, le 11 août 2016;

Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du
Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Gerday Transport, sise chaussée des Ardennes 4, à 5300 Maillen (numéro Banque-
Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0468455857), est enregistrée en qualité de collecteur et de transporteur de
déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-09.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.
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Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.

Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY
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SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/205045]

Direction générale opérationnelle Agriculture, Ressources naturelles et Environnement. — Office wallon des
déchets. — Acte procédant à l’enregistrement de la SPRL Delvaux Pierre Entreprises, en qualité de collecteur
et de transporteur de déchets autres que dangereux

Le Directeur général,

Vu le décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, tel que modifié;
Vu le décret fiscal du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des déchets en Région wallonne et

portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au contentieux en matière
de taxes régionales directes;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 10 juillet 1997 établissant un catalogue des déchets, modifié par l’arrêté
du Gouvernement wallon du 24 janvier 2002, partiellement annulé par l’arrêt no 94.211 du Conseil d’Etat du
22 mars 2001;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et
transporteurs de déchets autres que dangereux;

Vu l’arrêté du Gouvernement wallon du 19 juillet 2007 concernant les transferts de déchets;
Vu la demande introduite par la SPRL Delvaux Pierre Entreprises, le 3 août 2016;
Considérant que la requérante a fourni toutes les indications requises par l’article 4, § 2, de l’arrêté du

Gouvernement wallon du 13 novembre 2003 susvisé,

Acte :

Article 1er. § 1er. La SPRL Delvaux Pierre Entreprises, sise rue Lieutenant Colonel Maniette 30, à 5020 Temploux
(numéro Banque-Carrefour des Entreprises ou de T.V.A. : BE0656910130), est enregistrée en qualité de collecteur et de
transporteur de déchets autres que dangereux.

L’enregistrement est identifié par le numéro 2016-09-14-10.

§ 2. Le présent enregistrement porte sur la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets inertes;

- déchets ménagers et assimilés;

- déchets industriels ou agricoles non dangereux.

§ 3. Le présent enregistrement exclut la collecte et le transport des déchets suivants :

- déchets dangereux;

- huiles usagées;

- PCB/PCT;

- déchets animaux;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B2;

- déchets d’activités hospitalières et de soins de santé de classe B1.

Art. 2. La collecte et le transport des déchets repris à l’article 1er, § 2, sont autorisés sur l’ensemble du territoire
de la Région wallonne.

Art. 3. Le transport de déchets est interdit entre 23 heures et 5 heures.

Art. 4. § 1er. Les dispositions du présent enregistrement ne dispensent pas l’impétrante du respect des
prescriptions requises ou imposées par d’autres textes législatifs applicables.

§ 2. La collecte de textiles usagés en porte-à-porte ou par le biais de points d’apports volontaires autres que les
parcs à conteneurs est subordonnée à la conclusion préalable d’une convention entre le collecteur et la commune sur
le territoire de laquelle la collecte est opérée.

La convention comporte au minimum les dispositions figurant en annexe à l’arrêté du Gouvernement wallon du
13 novembre 2003 relatif à l’enregistrement des collecteurs et transporteurs de déchets autres que dangereux.
Le collecteur adresse un exemplaire signé de la convention à l’Office wallon des déchets.

Art. 5. § 1er. Le présent enregistrement ne préjudicie en rien au respect de la réglementation relative au transport
de marchandises par route, par voie d’eau ou par chemin de fer.

§ 2. Une lettre de voiture entièrement complétée et signée, ou une note d’envoi, doit accompagner le transport des
déchets. Ces documents doivent au moins mentionner les données suivantes :

a) la description du déchet;

b) la quantité exprimée en kilogrammes ou en litres;

c) la date du transport;

d) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui a remis des
déchets;

e) la destination des déchets;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du collecteur;

g) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur.

§ 3. La procédure visée au § 2 reste d’application jusqu’à l’entrée en vigueur du bordereau de suivi des déchets visé
à l’article 9 du décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets.

Art. 6. Une copie du présent enregistrement doit accompagner chaque transport.
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Art. 7. § 1er. L’impétrante remet à la personne dont elle a reçu des déchets une attestation mentionnant :

a) son nom ou dénomination, adresse ou siège social;

b) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social de la personne physique ou morale qui lui a remis des
déchets;

c) la date et le lieu de la remise;

d) la quantité de déchets remis;

e) la nature et le code des déchets remis;

f) le nom ou la dénomination, l’adresse ou le siège social du transporteur des déchets.

§ 2. Un double de l’attestation prévue au § 1er est tenu par l’impétrante pendant cinq ans à disposition de
l’Administration.

Art. 8. § 1er. L’impétrante transmet annuellement à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, une déclaration de collecte ou de transport de déchets.

La déclaration est transmise au plus tard le soixantième jour suivant l’expiration de l’année de référence.
La déclaration est établie selon les formats définis par l’Office wallon des déchets.

§ 2. L’impétrante conserve une copie de la déclaration annuelle pendant une durée minimale de cinq ans.

Art. 9. Afin de garantir et de contrôler la bonne fin des opérations de transport, l’impétrante transmet à l’Office
wallon des déchets, Direction de la Politique des déchets, en même temps que sa déclaration annuelle les informations
suivantes :

1o les numéros d’immatriculation des véhicules détenus en propre ou en exécution de contrats passés avec des tiers
et affectés au transport des déchets;

2o la liste des chauffeurs affectés aux activités de transport.

Art. 10. En exécution de l’article 18, § 1er, du décret du 22 mars 2007 favorisant la prévention et la valorisation des
déchets en Région wallonne et portant modification du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement
et au contentieux en matière de taxes régionales directes, l’impétrante transmet trimestriellement à l’Office wallon des
déchets, Direction des Instruments économiques, une déclaration fiscale sur base des modèles communiqués par
l’Office wallon des déchets.

Art. 11. Si l’impétrante souhaite renoncer, en tout ou en partie, à la collecte ou au transport des déchets désignés
dans le présent enregistrement, elle en opère notification à l’Office wallon des déchets, Direction de la Politique des
déchets, qui en prend acte.

Art. 12. Sur base d’un procès-verbal constatant une infraction au Règlement 1013/2006/CE concernant les
transferts de déchets, au décret du 27 juin 1996 relatif aux déchets, à leurs arrêtés d’exécution, l’enregistrement peut,
aux termes d’une décision motivée, être radié, après qu’ait été donnée à l’impétrante la possibilité de faire valoir ses
moyens de défense et de régulariser la situation dans un délai déterminé.

En cas d’urgence spécialement motivée et pour autant que l’audition de l’impétrante soit de nature à causer un
retard préjudiciable à la sécurité publique, l’enregistrement peut être radié sans délai et sans que l’impétrante n’ait été
entendue.

Art. 13. § 1er. L’enregistrement vaut pour une période de cinq ans.

§ 2. La demande de renouvellement dudit enregistrement est introduite dans un délai précédant d’un mois la limite
de validité susvisée.

Namur, le 14 septembre 2016.

B. QUEVY

OFFICIELE BERICHTEN — AVIS OFFICIELS

BRUSSELS HOOFDSTEDELIJK PARLEMENT

[C − 2016/31655]

Het Brussels Hoofdstedelijk Parlement. — Wijzigingen aan het
personeelsstatuut van de permanente diensten van het Parlement

Het Brussels Parlement heeft beslist, in zijn vergadering van
8 juli 2016, wijzigingen aan te brengen aan het statuut van de tijdelijke
en de gelegenheidsmedewerkers van het Parlement. Deze wijzigingen
strekken ertoe een afzonderlijk statuut te maken voor de tijdelijke
medewerkers en voor de gelegenheidsmedewerkers. Dit gebeurt door
de ontdubbeling van het bestaande statuut.

Deze wijzigingen en de gecoördineerde tekst van de statuten
bevinden zich in het integraal verslag van voormelde vergadering.

PARLEMENT DE LA REGION DE BRUXELLES-CAPITALE

[C − 2016/31655]

Le Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale. — Modifications au
statut du personnel des services permanents du Parlement

Le Parlement bruxellois a décidé, en sa réunion du 8 juillet 2016,
d’apporter des modifications au statut des collaborateurs temporaires
et occasionnels du Parlement. Ces modifications visent à créer un statut
séparé pour les collaborateurs temporaires et les collaborateurs occa-
sionnels et ce en dédoublant le statut actuel.

Ces modifications ainsi que le texte coordonné des statuts se trouvent
au compte rendu intégral de la réunion mentionnée ci-avant.
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FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

Administratie van het kadaster, registratie en domeinen

Bekendmakingen voorgeschreven bij artikel 770
van het Burgerlijk Wetboek

[2016/55381]

Erfloze nalatenschap van Lambert, Nicole Jeannine

Mevr. Lambert, Nicole Jeannine, geboren te Sint-Jans-Molenbeek op
9 oktober 1955, dochter van Lambert, Henri & Deswert, Adrienne,
wonende te 1000 Brussel, Kazernestraat 102, is overleden te Brussel op
19 maart 2012, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van
23 februari 2016, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschre-
ven bij artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 10 maart 2016.

De Administrateur van de Patrimoniumdiensten.
(55381)

[2016/55382]

Erfloze nalatenschap van Porrez, Anna Charlotte

Mevr. Porrez, Anna Charlotte, geboren te Sint-Gillis op 14 decem-
ber 1922, dochter van Porrez, Joseph & Rapetti, Maria, wonende te
1060 Sint-Gillis, Antoine Bréarstraat 131/Home, is overleden te Sint-
Gillis op 31 januari 2013, zonder gekende erfopvolgers na te laten.

Alvorens te beslissen over de vraag van de Algemene Administratie
van de Patrimoniumdocumentatie - Patrimoniumdiensten, om namens
de Staat de inbezitstelling te bekomen van de nalatenschap, heeft de
rechtbank van eerste aanleg van Brussel, bij bevelschrift van 23 decem-
ber 2015, de bekendmakingen en aanplakkingen voorgeschreven bij
artikel 770 van het Burgerlijk Wetboek bevolen.

Brussel, 10 maart 2016.

De Administrateur van de Patrimoniumdiensten.
(55382)

GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

VLAAMSE GEMEENSCHAP — COMMUNAUTE FLAMANDE

VLAAMSE OVERHEID

[2016/36471]
Bekendmaking gemeente Sint-Katelijne-Waver

Het college van burgemeester en schepenen van de gemeente Sint-Katelijne-Waver brengt ter kennis aan de
bevolking dat het rooilijnplan van Kruisweglei definitief werd vastgesteld door de gemeenteraad in zitting van
5 september 2016.

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

Administration du cadastre, de l’enregistrement et des domaines

Publications prescrites par l’article 770
du Code civil

[2016/55381]

Succession en déshérence de Lambert, Nicole Jeannine

Mme Lambert, Nicole Jeannine, née à Molenbeek-Saint-Jean le
9 octobre 1955, fille de Lambert, Henri & Deswert, Adrienne, domiciliée
à 1000 Bruxelles, rue de la Caserne 102, est décédée à Bruxelles le
19 mars 2012, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a par ordonnance du 23 février 2016, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 10 mars 2016.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
(55381)

[2016/55382]

Succession en déshérence de Porrez, Anna Charlotte

Mme Porrez, Anna Charlotte, née à Saint-Gilles le 14 décembre 1922,
fille de Porrez, Joseph & Rapetti, Maria, domiciliée à 1060 Saint-Gilles,
rue Antoine Bréart 131/Home, est décédée à Saint-Gilles le 31 jan-
vier 2013, sans laisser de successeur connu.

Avant de statuer sur la demande de l’Administration générale de la
Documentation patrimoniale - Services patrimoniaux à obtenir, au nom
de l’Etat, l’envoi en possession de la succession, le tribunal de première
instance de Bruxelles, a par ordonnance du 23 février 2016, prescrit les
publications et affiches prévues par l’article 770 du Code civil.

Bruxelles, le 10 mars 2016.

L’administrateur des Services patrimoniaux,
(55382)
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WETTELIJKE BEKENDMAKINGEN EN VERSCHILLENDE BERICHTEN

PUBLICATIONS LEGALES ET AVIS DIVERS

Universiteiten - Hogescholen - Faculteiten

Université - Hautes Ecoles - Facultés

Université de Mons

Thèse de Doctorat en Sciences de l’Ingénieur

Monsieur Sergio GONZALEZ-HORCAS défendra, en séance
publique, le vendredi 28 octobre 2016 à 10 heures, à la salle académique,
(boulevard Dolez 31, à Mons), sa thèse de doctorat intitulée :

« CFD Methodology for Wind Turbines Fluid-Structure Interaction ».
(8585)

Ruimtelijke Ordening

Gemeente Heusden-Zolder

Suskahof/Suskastraat - speelzone :
voorlopige goedkeuring rooilijnplan

Het college van burgemeester en schepenen der gemeente Heusden-
Zolder brengt ter kennis aan de bevolking dat de gemeenteraad tijdens
zijn zitting van 29 september 2016 zijn voorlopige goedkeuring heeft
gehecht aan het rooilijnplan van Suskahof/Suskastraat - speelzone.

Dit openbaar onderzoek loopt van 17 oktober 2016 tot en met
17 november 2016.

Gedurende deze periode ligt het dossier ter inzage in de burelen van
de dienst ruimtelijke ordening, huisvesting en GIS.

Het is eveneens terug te vinden op de website van de gemeente
Heusden-Zolder onder de rubriek openbare onderzoeken.

Indien u vragen hebt en/of meer uitleg wenst, kan u een afspraak
maken bij desbetreffende dienst.

Opmerkingen en bezwaren kunnen, uiterlijk op 17 november 2016,
bij aangetekend schrijven of tegen ontvangstbewijs worden overge-
maakt aan het college van burgemeester en schepenen, Heldenplein 1,
3550 Heusden-Zolder.

(8586)

Stad Zoutleeuw

Aankondiging voorlopige aanneming en openbaar onderzoek
GemRUP Gemeenschappelijk Containerpark

Het college van burgemeester en schepenen van Zoutleeuw maakt,
overeenkomstig artikel 2.2.14 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening, bekend dat het ontwerp van Gemeentelijke Ruimtelijk

Uitvoeringsplan Citadel Gemeenschappelijk Containerpark (bestaande
uit een grafisch plan, de stedenbouwkundige voorschriften, een
memorie van toelichting met bijlagen en het Merscreeningsrapport)
zoals voorlopig vastgesteld door de gemeenteraad tijdens de zitting
van 27 september 2016, ter inzage ligt van het publiek vanaf
6 oktober 2016 tot en met 4 december 2016.

De documenten kunnen ingekeken worden bij de dienst Ruimtelijke
Ordening Zoutleeuw, Vincent Betsstraat 15, 3440 te Zoutleeuw en dit
tijdens de volgende uren : dinsdag, woensdag, donderdag, vrijdag,
tussen 9 en 12 uur. Alle documenten zijn tevens te raadplegen via
www.zoutleeuw.be, rubriek ′leven en wonen/openbare onderzoeken’

Personen die bezwaren en/of opmerkingen hebben omtrent dit
ontwerp van GemRUP worden verzocht deze schriftelijk via een
aangetekende zending of tegen ontvangstbewijs te bezorgen aan de
GECORO, t.a.v. Johan Thomas, Vincent Betsstraat 15, te 3440 Zout-
leeuw.

(8664)

Stad Zoutleeuw

Aankondiging voorlopige aanneming en openbaar onderzoek
GemRUP Citadel Toeristisch-Recreatieve poort

Het college van burgemeester en schepenen van Zoutleeuw maakt,
overeenkomstig artikel 2.2.14 van de Vlaamse Codex Ruimtelijke
Ordening, bekend dat het ontwerp van Gemeentelijke Ruimtelijk
Uitvoeringsplan Citadel Toeristisch-Recreatieve poort (bestaande uit
een grafisch plan, de stedenbouwkundige voorschriften, een memorie
van toelichting met bijlagen en het Merscreeningsrapport) zoals voor-
lopig vastgesteld door de gemeenteraad tijdens de zitting van
27 september 2016, ter inzage ligt van het publiek vanaf 6 oktober 2016
tot en met 4 december 2016.

De documenten kunnen ingekeken worden bij de dienst Ruimtelijke
Ordening Zoutleeuw, Vincent Betsstraat 15, 3440 te Zoutleeuw en dit
tijdens de volgende uren : dinsdag, woensdag, donderdag, vrijdag,
tussen 9 en 12 uur. Alle documenten zijn tevens te raadplegen via
www.zoutleeuw.be, rubriek ′leven en wonen/openbare onderzoeken’

Personen die bezwaren en/of opmerkingen hebben omtrent dit
ontwerp van GemRUP worden verzocht deze schriftelijk via een
aangetekende zending of tegen ontvangstbewijs te bezorgen aan de
GECORO, t.a.v. Johan Thomas, Vincent Betsstraat 15, te 3440 Zout-
leeuw.

(8665)

Algemene vergaderingen
en berichten voor de aandeelhouders

Assemblées générales
et avis aux actionnaires

PANTOCHIM SA, en liquidation,
rue de Jumet 83, 6041 GOSSELIES

Numéro d’entreprise : 0433.704.123

Les liquidateurs invitent les actionnaires à prendre part à l’assemblée
générale ordinaire qui se tiendra le 27 octobre 2016 à 9 heures dans les
bureaux de la société, sis rue de Jumet 83, à 6041 GOSSELIES.
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L’ordre du jour est le suivant : lecture du rapport des liquidateurs
sur les comptes arrêtés au 31/12/2015, ainsi que la justification des
éléments qui empêchent la clôture de la liquidation.

(8587)

EURODIOL SA, en liquidation,
rue de Jumet 83, 6041 GOSSELIES

Numéro d’entreprise : 0457.594.134

Les liquidateurs invitent les actionnaires à prendre part à l’assemblée
générale ordinaire qui se tiendra le 27 octobre 2016 à 9 heures dans les
bureaux de la société, sis rue de Jumet 83, à 6041 GOSSELIES.

L’ordre du jour est le suivant : lecture du rapport des liquidateurs
sur les comptes arrêtés au 31/12/2015, ainsi que la justification des
éléments qui empêchent la clôture de la liquidation.

(8588)

AEDIFICA, naamloze vennootschap,
openbare gereglementeerde vastgoedvennootschap naar Belgisch recht

Louizalaan 331-333, 1050 Brussel

Ondernemingsnummer : 0877.248.501

Daar de buitengewone algemene vergadering van 11 oktober 2016
niet het wettelijk vereiste aanwezigheidsquorum heeft bereikt, worden
de aandeelhouders uitgenodigd om een nieuwe buitengewone alge-
mene vergadering bij te wonen. Deze zal plaatsvinden op
28 oktober 2016, om 14 uur, voor Mr. Catherine GILLARDIN, geas-
socieerde notaris, te Brussel, in The Dominican, Leopoldstraat 9,
1000 Brussel, met de volgende agenda :

A. HERNIEUWING VAN DE MACHTIGING TOEGESTAAN
KAPITAAL

1. Kennisname van het bijzonder verslag van de raad van bestuur
opgesteld overeenkomstig artikel 604 van het Wetboek van vennoot-
schappen.

2. Voorstel om, onder voorbehoud van voorafgaande goedkeuring
door de FSMA, de machtiging verleend aan de raad van bestuur door
de buitengewone algemene vergadering van 14 december 2015 (zijnde
een toegestaan kapitaal van S 74.230.000, waarvan het beschikbare
saldo op 2 september 2016 S 70.898.674,23 bedraagt), te vervangen door
een nieuwe machtiging (geldig gedurende vijf jaar te rekenen vanaf de
bekendmaking van de beslissingen in de bijlagen tot het Belgisch
Staatsblad ) om het maatschappelijk kapitaal, overeenkomstig artikel
603 en volgende van het Wetboek van vennootschappen in één of
meerdere malen te verhogen ten belope van een maximumbedrag van :

1°. S 374.000.000 indien de te verwezenlijken kapitaalverhoging een
kapitaalverhoging is, waarbij voorzien wordt in de mogelijkheid tot
uitoefening van het voorkeurrecht of van het onherleidbaar
toewijzingsrecht door de aandeelhouders van de Vennootschap,

2°. S 74.800.000 voor alle andere vormen van kapitaalverhoging;

met dien verstande dat het maatschappelijk kapitaal in het kader van
het toegestaan kapitaal nooit verhoogd zal kunnen worden boven het
maximumbedrag van S 374.000.000 gedurende de periode van vijf jaar
te rekenen vanaf de bekendmaking van de beslissingen in de bijlagen
tot het Belgisch Staatsblad.

3. Voorstel om artikel 6.4 van de statuten, zowel in de Nederlandse
als in de Franse versie, te wijzigen om het in overeenstemming te
brengen met het voornoemd voorstel.

De raad van bestuur nodigt u uit om de machtiging, mits aparte
stemming voor ieder van de punten 2.1°), 2. 2°), en de wijziging van de
statuten in Titel A. goed te keuren.

B. BIJZONDERE MACHTEN – COORDINATIE VAN DE STATUTEN

Voorstel tot toekenning aan de instrumenterende notaris van alle
bevoegdheden met het oog op de neerlegging en de bekendmaking van
de akte, alsmede de coördinatie van de statuten in functie van de
genomen besluiten, en dit, zowel in het Frans als in het Nederlands.

De raad van bestuur nodigt u uit om dit voorstel goed te keuren

Informatie voor de aandeelhouders

I. Goedkeuring van voorstellen op de agenda

Daar de algemene vergadering van 11 oktober 2016 niet het wettelijk
vereiste aanwezigheidsquorum heeft gehaald, zal deze algemene
vergadering mogen beslissen over alle hierboven vermelde voorstellen,
ongeacht het aantal aanwezige of vertegenwoordigde aandeelhouders.

Om te kunnen worden aangenomen, vereist het voorstel tot statuten-
wijziging een stemming bij meerderheid van drie vierde van de op de
vergadering uitgebrachte stemmen en vereist het andere voorstel een
stemming bij gewone meerderheid van de op de vergadering uitge-
brachte stemmen.

II. Toelatingsvoorwaarden

Aandeelhouders die wensen deel te nemen aan en te stemmen op de
algemene vergadering van 28 oktober 2016 of die zich hierop wensen
te laten vertegenwoordigen, moeten de volgende twee voorwaarden
naleven, conform artikel 21 van de statuten :

1. Registratie van de aandelen op naam van de aandeelhouder

Op basis van de met toepassing van de hierna beschreven registratie-
procedure overgelegde bewijzen moet de vennootschap kunnen vast-
stellen dat de aandeelhouder op 14 oktober 2016, om middernacht
(Belgische tijd) (de “registratiedatum”) in het bezit was van het aantal
aandelen waarvoor hij voornemens is aan de algemene vergadering
van 28 oktober 2016 deel te nemen of zich op de algemene vergadering
te laten vertegenwoordigen. Alleen de personen die op de registratie-
datum aandeelhouder zijn, zijn gerechtigd om deel te nemen aan en te
stemmen of om zich te laten vertegenwoordigen op de algemene
vergadering van 28 oktober 2016, ongeacht het aantal aandelen dat zij
bezitten op de dag zelf van de algemene vergadering.

De registratieprocedure verloopt als volgt :

Voor de houders van aandelen op naam volstaat de inschrijving van
het aantal aandelen (waarvoor zij voornemens zijn aan de algemene
vergadering deel te nemen) in het aandelenregister van de vennoot-
schap op de registratiedatum. Indien de houders van aandelen op naam
wensen deel te nemen aan de algemene vergadering met minder
aandelen dan ingeschreven in het aandelenregister van de vennoot-
schap, dan kunnen zij dit meedelen in de bevestiging bedoeld in punt
II.2 hierna.

De houders van gedematerialiseerde aandelen moeten een attest
vragen aan hun erkende rekeninghouder(s) of vereffeningsinstelling
die de rekening(en) houdt(en) waarop hun gedematerialiseerde
aandelen staan. Uit dit attest moet blijken dat het aantal aandelen
waarvoor zij voornemens zijn aan de algemene vergadering deel te
nemen, op hun rekening(en) staan ingeschreven op de registratie-
datum.

2. Bevestiging deelname aan de algemene vergadering

Bovendien moeten de aandeelhouders die voornemens zijn om aan
de algemene vergadering van 28 oktober 2016 deel te nemen of zich
hierop te laten vertegenwoordigen, hun voornemen om dat te doen
uiterlijk op 22 oktober 2016 melden als volgt :

De eigenaars van aandelen op naam per gewone brief, fax of e-mail
verstuurd naar de zetel van de vennootschap, te 1050 Brussel, Louiza-
laan 331-333, fax 02-626 07 71, e-mail : shareholders@aedifica.be

De eigenaars van gedematerialiseerde aandelen door neerlegging
van het attest bedoeld in punt II.1 hiervoor op één van de volgende
drie plaatsen :

op de zetel van de vennootschap, te 1050 Brussel, Louizalaan 331-333,
ofwel

bij KBC BANK, te 1080 Brussel, Havenlaan 2, of bij haar vestingen,
agentschappen of kantoren, ofwel

bij BANK DEGROOF PETERCAM, 1040 Brussel, Industriestraat 44.

III. Volmacht

Iedere aandeelhouder kan zich tijdens de algemene vergadering door
een volmachtdrager laten vertegenwoordigen. Behalve wanneer het
Belgische recht toestaat dat verschillende volmachtdragers worden
aangewezen, mag een aandeelhouder slechts één persoon als volmacht-
drager aanwijzen. Bij de aanwijzing van een volmachtdrager moet
gebruik worden gemaakt van het volmachtformulier dat ter beschik-
king wordt gesteld op de website van de vennootschap (http ://
www.aedifica.be/nl/algemene-vergaderingen-2016). Het originele
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volmachtformulier dat werd ondertekend naar aanleiding van de
algemene vergadering van 11 oktober 2016 is tevens geldig voor de
algemene vergadering van 28 oktober 2016. (Een kopie van) het
ondertekende originele volmachtformulier moet uiterlijk op
22 oktober 2016 bij de vennootschap toekomen via gewone brief, fax of
e-mail op de zetel van de vennootschap, Louizalaan 331-333, te
1050 Brussel, fax 02-626 07 71, e-mail : shareholders@aedifica.be. Het op
papier ondertekende originele volmachtformulier waarvan een kopie
per fax of per mail aan de vennootschap werd bezorgd, moet door de
volmachtdrager aan de vennootschap overhandigd worden uiterlijk op
het ogenblik van de algemene vergadering. Elke aanwijzing van een
volmachtdrager moet gebeuren conform de terzake geldende Belgische
wetgeving, met name inzake belangenconflicten en het bijhouden van
een register.

IV. Schriftelijke vragen

De aandeelhouders kunnen schriftelijke vragen met betrekking tot de
verslagen van de raad van bestuur en de agendapunten van deze
algemene vergadering respectievelijk met betrekking tot de verslagen
van de commissaris richten aan de bestuurders respectievelijk de
commissaris. Deze vragen moeten uiterlijk op 22 oktober 2016 bij de
vennootschap toekomen per gewone brief, fax of e-mail op de zetel van
de vennootschap, Louizalaan 331-333, te 1050 Brussel, fax 02-626 07 71,
e-mail : shareholders@aedifica.be. Meer gedetailleerde informatie over
dit recht is te vinden op de website van de vennootschap :
http ://www.aedifica.be/nl/rechten-van-de-aandeelhouders

V. Ter beschikking stellen van stukken

Alle stukken over de algemene vergadering die krachtens de wet ter
beschikking moeten worden gesteld van de aandeelhouders, kunnen
door de aandeelhouders worden verkregen op de zetel van de vennoot-
schap (Louizalaan 331-333 te 1050 Brussel) tijdens de normale kantoor-
uren op werkdagen.

De raad van bestuur.
(8615)

AEDIFICA, société anonyme,
société immobilière réglementée publique de droit belge

avenue Louise 331-333, 1050 Bruxelles

Numéro d’entreprise : 0877.248.501

L’assemblée générale extraordinaire du 11 octobre 2016 n’ayant pas
recueilli le quorum de présence légalement requis, les actionnaires sont
invités à assister à une nouvelle assemblée générale extraordinaire qui
se tiendra devant le notaire Catherine GILLARDIN, notaire associé, à
Bruxelles, le 28 octobre 2016, à 14 heures, au The Dominican, rue
Léopold 9, 1000 Bruxelles, avec l’ordre du jour suivant :

A. RENOUVELLEMENT DE LA FACULTE DE RECOURIR A LA
TECHNIQUE DU CAPITAL AUTORISE

1. Prise de connaissance du rapport spécial du conseil d’administra-
tion établi en application de l’article 604 du Code des sociétés.

2. Sous réserve de l’approbation préalable par la FSMA, proposition
de remplacer l’autorisation donnée au conseil d’administration par
l’assemblée générale extraordinaire du 14 décembre 2015 (à savoir un
capital autorisé de 74.230.000,00 S dont le solde disponible s’élève le
2 septembre 2016 à 70.898.674,23 S), par une nouvelle autorisation
(valable pendant une durée de cinq ans à compter de la publication des
décisions aux annexes du Moniteur belge) d’augmenter le capital social
en application des articles 603 et suivants du Code des sociétés en une
ou plusieurs fois, à concurrence d’un montant maximum de :

1°. 374.000.000 S si l’augmentation de capital à réaliser est une
augmentation de capital qui prévoit la possibilité d’exercer un droit de
préférence ou un droit d’allocation irréductible dans le chef des
actionnaires de la Société,

2°. 74.800.000 S pour toute autre forme d’augmentation de capital;

étant entendu que le capital social ne pourra jamais être augmenté
dans le cadre du capital autorisé au-delà de 374.000.000 S, pendant la
période de cinq ans à compter de la publication des décisions aux
annexes du Moniteur belge.

3. Proposition de modifier l’article 6.4. des statuts, dans la version
néerlandaise et dans la version française, pour le mettre en concordance
avec la proposition précitée.

Le conseil d’administration vous invite à approuver chacun des
points 2.1°), 2.2°) de l’autorisation par un vote séparé, ainsi que la
modification des statuts proposée au Titre A.

B. POUVOIRS SPECIAUX – COORDINATION DES STATUTS

Proposition d’octroyer au notaire instrumentant tous pouvoirs pour
procéder au dépôt et à la publicité de l’acte ainsi qu’à la coordination
des statuts aussi bien en langue française qu’en langue néerlandaise,
en fonction des décisions à prendre.

Le conseil d’administration vous invite à approuver cette proposi-
tion.

Information pour les actionnaires.

I. Approbation des propositions à l’ordre du jour

L’assemblée générale du 11 octobre 2016 n’ayant pas recueilli le
quorum de présence légalement requis, cette assemblée générale
pourra statuer sur toutes les propositions visées ci-dessus, quel que soit
le nombre d’actionnaires présents ou représentés.

Pour pouvoir être adoptée, la proposition de modification aux statuts
requiert un vote à la majorité des trois quarts des voix émises à
l’assemblée et l’autre proposition peut être adoptée par simple majorité
des voix émises à l’assemblée.

II. Conditions d’admission

Pour assister à l’assemblée générale du 28 octobre 2016 ou s’y faire
représenter, les actionnaires doivent respecter les deux conditions
suivantes, conformément à l’article 21 des statuts :

1. Enregistrement des actions au nom de l’actionnaire

La société doit pouvoir déterminer, sur la base de preuves soumises
en application de la procédure d’enregistrement décrite ci-dessous, que
l’actionnaire détenait au 14 octobre 2016 à minuit (heure belge) (la
« date d’enregistrement ») le nombre d’actions pour lesquelles il a
l’intention de participer à l’assemblée générale du 28 octobre 2016 ou
de s’y faire représenter. Seules les personnes qui sont actionnaires à la
date d’enregistrement, ont le droit de participer et de voter à l’assem-
blée générale du 28 octobre 2016 ou de s’y faire représenter, sans qu’il
soit tenu compte du nombre d’actions détenues par ces personnes au
jour de l’assemblée générale.

La procédure d’enregistrement se déroule comme suit :

Pour les détenteurs d’actions nominatives, le nombre d’actions pour
lesquelles ils peuvent participer à l’assemblée générale est repris du
registre des actions de la société à la date d’enregistrement. Dans la
notification visée au point II.2 ci-après, ces actionnaires peuvent notifier
s’ils souhaitent participer à l’assemblée générale avec moins d’actions
qu’inscrites dans le registre des actions de la société.

Les détenteurs d’actions dématérialisées doivent demander une
attestation à leur(s) teneur(s) de compte(s) agréé(s) ou organisme de
liquidation qui détient le(s) compte(s) sur le(s)quel(s) leur(s) titres
dématérialisés se trouvent. Cette attestation doit certifier le nombre
d’actions dématérialisées inscrites au nom de l’actionnaire dans ses
comptes à la date d’enregistrement et pour lequel l’actionnaire a déclaré
vouloir participer à l’assemblée générale.

2. Confirmation de participation à l’assemblée générale

En outre, les actionnaires qui ont l’intention d’assister à l’assemblée
générale du 28 octobre 2016 ou de s’y faire représenter, doivent notifier
cette intention au plus tard le 22 octobre 2016 comme suit :

Les détenteurs d’actions nominatives par lettre ordinaire, télécopie
ou courriel adressé au siège social de la société avenue Louise 331-333,
à 1050 Bruxelles, fax 02-626 07 71, e-mail : shareholders@aedifica.be

Les détenteurs d’actions dématérialisées par dépôt de l’attestation
visée au point II.1 ci-dessus à un des trois endroits suivants :

au siège social de la société, 1050 Bruxelles, avenue Louise 331-333,
ou

auprès de KBC Bank, 1080 Bruxelles, avenue du Port 2, et en ses
sièges, agences et bureaux, ou

auprès de la BANQUE DEGROOF PETERCAM, 1040 Bruxelles, rue
de l’Industrie 44.
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III. Procuration

Tout actionnaire peut se faire représenter à l’assemblée générale par
un mandataire. Sauf lorsque le droit belge autorise la désignation de
plusieurs mandataires, un actionnaire ne peut désigner qu’une seule
personne comme mandataire. Tout mandataire doit être désigné en
utilisant le formulaire de procuration établi par la société et mis à
disposition sur le site internet de la société (http ://www.aedifica.be/
fr/assemblees-generales-2016). La procuration originale signée dans le
cadre de l’assemblée générale du 11 octobre 2016 vaut également pour
l’assemblée générale du 28 octobre 2016. (Une copie du) formulaire de
procuration original signé doit parvenir à la société par lettre ordinaire,
télécopie ou courriel au plus tard le 22 octobre 2016 au siège social
avenue Louise 331-333, à 1050 Bruxelles, fax 02-626 07 71,
e-mail : shareholders@aedifica.be. L’original du formulaire de procura-
tion signé sur support papier dont une copie a été adressée à la société
par télécopie ou courriel, doit être transmis par le mandataire à la
société au plus tard lors de l’assemblée générale. Toute désignation
d’un mandataire devra être conforme à la législation belge applicable,
notamment en matière de conflits d’intérêts et de tenue de registre.

IV. Questions par écrit

Les actionnaires peuvent poser par écrit des questions aux adminis-
trateurs de la société au sujet de leurs rapports et des points portés à
l’ordre du jour de cette assemblée et au commissaire au sujet de ses
rapports. Ces questions doivent parvenir à la société, par lettre ordi-
naire, télécopie ou courriel au plus tard le 22 octobre 2016 au siège
social de la société avenue Louise 331-333, à 1050 Bruxelles,
fax 02-626 07 71, e-mail : shareholders@aedifica.be. Des informations
plus détaillées sur ce droit sont disponibles sur le site internet de la
société : http ://www.aedifica.be/fr/droits-des-actionnaires

V. La mise à disposition des documents

Tous les documents concernant l’assemblée générale que la loi
requiert de mettre à la disposition des actionnaires pourront être
obtenus par les actionnaires au siège social de la société (avenue Louise
331-333, à 1050 Bruxelles) pendant les heures normales d’ouverture des
bureaux.

Le conseil d’administration.
(8615)

Bewindvoerders
Burgerlijk Wetboek - Wet van 17 maart 2013

Administrateurs
Code civil - Loi du 17 mars 2013

Vredegerecht Aalst I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst
verleend op 04.10.2016 werd :

D’HAESE, Emilienne, geboren te Mere op 07.05.1932, wonende te
9300 Aalst, Boudewijnlaan 146, thans verblijvende te 9340 Lede, Willem
De Bettelaan 2, niet in staat verklaard haar goederen zelf te beheren
overeenkomstig de sedert 01.09.2014 van kracht zijnde artikelen 488/1
en volgende van het Burgerlijk Wetboek en kreeg toegevoegd als
bewindvoerder over de goederen : VAN IMPE, Marleen, wonende te
9420 Erpe-Mere, Botermelkstraat 49.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 12.08.2016.

Aalst, 6 oktober 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.
(80863)

Vredegerecht Antwerpen VIII

Bij beschikking van 29 september 2016, heeft de vrederechter kanton
Antwerpen 8, te Kontich, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Julie Katherine Dirk YSEBOODT, geboren te Wilrijk op 12 februari 1995,
met rijksregisternummer 95.02.12-244.47, wonende te 2600 Antwerpen
(Berchem), Prins Boudewijnlaan 3/B7, mijnheer Lennart YSEBOODT,
wonende te 2470 Retie, Geenend 41A, werd aangesteld als bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de afgevaardigd griffier, (get.) Engelen,
Christine.

(80864)

Vredegerecht Antwerpen X

Bij beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
tiende kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Louis
Marie De Donder, geboren te Dendermonde op 1 oktober 1935,
wonende te 2170 Antwerpen, Bordink 74, bus 3, verblijvend WCZ
Melgeshof, De Lunden 2, te 2170 Merksem en werd mevrouw Gina De
Donder, wonende te 2170 Antwerpen, Nieuwdreef 120, aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Meyvis, Inge.
(80865)

Vredegerecht Antwerpen X

Bij beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
tiende kanton Antwerpen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Jeannine
Eduarda De Block, geboren te Auvelais op 17 juli 1937, wonende te
2170 Antwerpen, Bordink 74, bus 3, verblijvend WZC Melgeshof, De
Lunden 2, te 2170 Merksem en wijst De Donder, Gina, wonende te
2170 Merksem, Nieuwdreef 120 aan als bewindvoerder over de
goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Meyvis, Inge.
(80866)

Vredegerecht Beringen

Bij beschikking van 26 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Beringen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer
Benedikt Hortentia KIEKENS, geboren te Aalst op 23 december 1919,
met rijksregisternummer 19.12.23-203.75, wonende te 3583 Beringen,
Patersveld 32, verblijvend WZC DE FAKKEL, Tessenderlosesteen-
weg 143, te 3583 Paal.

Mevrouw de advocaat Ann HAESEVOETS, advocaat, kantoorhou-
dende te 3500 Hasselt, Sint-Hubertusplein 6, werd aangesteld als
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanheel, Christel.
(80867)
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Vredegerecht Beringen

Bij beschikking van 26 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Beringen, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Michaël
SCHEPERS, geboren te Heusden-zolder op 3 maart 1989, met rijks-
registernummer 89.03.03-293.52, wonende te 3580 Beringen, Graaf van
Loonstraat 27, bus 3, mevrouw de advocaat Ann HAESEVOETS,
advocaat, kantoorhoudende te 3500 Hasselt, Sint-Hubertusplein 6,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van de voor-
noemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanheel, Christel.
(80868)

Vredegerecht Boom

Bij beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Boom, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw Angelina Maria
Josephina VERMEYLEN, geboren te Kontich op 22 juni 1930, wonende
te 2550 Kontich, Keizershoek 130, verblijvend RVT Zonnewende,
Boomsesteenweg 15, te 2630 Aartselaar.

Mevrouw de advocaat Christine VAN LOON, advocaat, kantoor-
houdende te 2550 Kontich, Antwerpsesteenweg 92, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Debeckker, Hilde.
(80869)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking van 29 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mevrouw
Conny TEMMERMAN, geboren te Eeklo op 1 maart 1964, met rijks-
registernummer 64.03.01-282.83, wonende te 9900 Eeklo, Kunstgilde-
plein 12, Mr. Veronique VAN ASCH, advocaat, wonende te 9000 Gent,
Koning Albertlaan 128, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, De Pauw, Sabrina.
(80870)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking van 29 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Raoul
Clement Irma SYTS, geboren te Beveren op 2 juni 1948, met rijks-
registernummer 48.06.02-105.12, c/o wzc Sint-Elisabeth, 9900 Eeklo,
Tieltsesteenweg 25, mijnheer Ronny JOSEPH, advocaat, wonende te
9000 Gent, Martelaarslaan 210, werd aangesteld als bewindvoerder
over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, De Pauw, Sabrina.
(80871)

Vredegerecht Eeklo

Bij beschikking van 29 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Eeklo, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Marc
Georges Augusta FIERS, geboren te Gent op 7 maart 1966 met rijks-
registernummer 66.03.07-145.82, wonende te 9900 Eeklo, Paterstraat 17
bus 1, verblijvend P.C. Sint-Jan, Oostveldstraat 1, te 9900 Eeklo.

Mr. Veronique VAN ASCH, advocaat, wonende te 9000 Gent, Koning
Albertlaan 128, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend litt-reksel : de griffier, De Pauw, Sabrina.
(80872)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 30 september 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende VAN DEN DAELE,
Antoine, geboren te Zwijnaarde op 30 november 1937, wonende te
9000 Gent, WZC Avondvrede, Kalvermarkt 1.

Francis DE DECKER, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Steendam 77-79, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Ockers, Filip.
(80873)

Vredegerecht Gent I

Bij beschikking van 30 september 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Gent, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende JOORIS, Steven,
geboren te Gent op 20 januari 1977, wonende te 9000 Gent, Europa-
laan 41, Mr. JOSEPH, Ronny, advocaat, met kantoor te 9000 Gent,
Martelaarslaan 210, werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Van Parijs,
Nadine.

(80874)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 3 oktober 2016, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent, werd de beschikking, d.d.
5 september 2006, van de vrederechter van het derde kanton Gent
(gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 18 september 2006,
blz. 47565 onder nr. 68998) gewijzigd in een rechterlijke beschermings-
maatregel, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013 tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Christian BOSSU,
geboren te Gent op 15 mei 1948, wonende in PVT Hortus, te 9000 Gent,
Berouw 97.

Ontheft mijnheer Claude BOSSU, laatst wonende te 9820 Merelbeke,
Wederikweg 10, bus 201 en overleden te Gent op 14 augustus 2016 als
voorlopige bewindvoerder van de voornoemde beschermde persoon.
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Stelt aan : mevrouw de advocaat Marleen PEERAER, met kantoor te
9000 Gent, Kortrijksesteenweg 977 als bewindvoerder over de goederen
van de voornoemde beschermde persoon.

Stelt aan : mevrouw Manon BOSSU, geboren te Gent op
11 november 1992, wonende te 9820 Merelbeke, Wederikweg 10,
bus 201, als bewindvoerder over de persoon van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vandewoude, Thijs.
(80875)

Vredegerecht Gent III

Bij beschikking van 3 oktober 2016, van de vrederechter van het
vredegerecht derde kanton Gent, werd de beschikking, d.d. 1 april 1999,
van de vrederechter van het derde kanton Gent (gepubliceerd in het
Belgisch Staatsblad van 27 april 1999, blz. 14096 onder nr. 62654) gewij-
zigd in een rechterlijke beschermingsmaatregel, overeenkomstig de
bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende mijnheer Robert COUCHARIERE, geboren te Charleroi op
2 september 1973, wonende te 9000 Gent, Bellefleurstraat 68, verblij-
vend in, Volkshaardstraat 29, te 9030 Mariakerke.

Ontheft : mevrouw de advocaat Sabine DE TAEYE, met kantoor te
9070 Heusden, Park ter Kouter 13, als voorlopige bewindvoerder van
de voornoemde beschermde persoon.

Stelt aan : mevrouw de advocaat Sabine DE TAEYE, met kantoor te
9070 Heusden, Park ter Kouter 13, als bewindvoerder over de persoon
en de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) D’Herde, Kim.
(80876)

Vredegerecht Halle

Bij beschikking van 3 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Halle, aan de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer Stefaan Marcel
Maria COOREMAN, met rijksregisternummer 65.02.03-409.07, geboren
te Aalst op 3 februari 1965, wonende te 1501 Halle, E. Deroover-
laan 22A, PERSOONS, Gerda, advocaat, met kantoor te 1570 Vollezele,
Ninoofsesteenweg 14, werd verder aangesteld als bewindvoerder over
de goederen van voornoemde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanderelst, Monique.
(80877)

Vredegerecht Hasselt I

Bij beschikking van 5 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Hasselt, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Johanna Catharina
VRIJSEN, geboren te Hechtel op 4 augustus 1936, met rijksregister-
nummer 36.08.04-214.90, wonende te 3940 Hechtel, Verloren Eind 26,
verblijvend Salvatorstraat 20, te 3500 Hasselt.

Evelien BEYENS, advocaat, met kantoor te 3500 Hasselt, Van Dijck-
laan 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon in het systeem van
vertegenwoordiging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jouck, Marleen.
(80878)

Vredegerecht Hasselt I

Bij beschikking van 5 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Hasselt beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, betreffende Alphonsus
Robertus TIELENS, geboren te Zonhoven op 26 augustus 1932, met
rijksregisternummer 32.08.26-223.16, wonende te 3940 Hechtel,
Verloren Eind 26, verblijvend Salvatorstraat 20, te 3500 Hasselt.

Evelien BEYENS, advocaat, met kantoor te 3500 Hasselt, Van Dijck-
laan 15, werd aangesteld als bewindvoerder over de persoon en de
goederen van de voornoemde beschermde persoon in het systeem van
vertegenwoordiging.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Jouck, Marleen.
(80879)

Vredegerecht Herentals

Bij beschikking van 20 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Herentals, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer Alfons Maria
LATHOUWERS, geboren te Bouwel op 13 januari 1933, met rijks-
registernummer 33.01.13-313.94, wonende te 2250 Olen, Noorderwijk-
seweg 7, verblijvend WZC Sint-Anna, Vorselaarsebaan 1, te
2200 Herentals.

Mevrouw Pascale WIJNS, advocaat, wonende te 2200 Herentals,
Wipstraat 17, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Wolput, Noëlla.
(80880)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 4 oktober 2016 (16B321), heeft de vrederechter
van het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de Wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen van juffrouw
DEMUYDT, Miranda, geboren te Torhout op 23 december 1960, gedo-
micilieerd te 8210 Zedelgem, Dahlialaan 13, doch verblijvende in het
Bezigheidstehuis « Kerckstede », Slijperstraat 3, te 8840 Staden (Oost-
nieuwkerke).

Mevrouw Marieka DEMUYDT, wonende te 8210 Zedelgem, Dahlia-
laan 13A, werd aangesteld tot bewindvoerder (regime vertegenwoor-
diging) over de persoon en de goederen van haar zuster juffrouw
Miranda Demuydt voornoemd.

Ieper, 4 oktober 2016.
De hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van Engelandt.

(80881)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 4 oktober 2016 (16B313) heeft de vrederechter van
het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen van juffrouw
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KEUSTERMANS, Christiana, geboren te Ukkel op 11 juli 1952, gedo-
micilieerd te 8480 lchtegem (Bekegem), Watervallestraat 54, doch
verblijvende in het Bezigheidstehuis ’Kerckstede’, Slijperstraat 3, te
8840 Staden (Oostnieuwkerke).

Mevrouw KEUSTERMANS, Marleen, wonende te 8480 Ichtegem
(Bekegem), Watervallestraat 54, werd aangesteld tot bewindvoerder
over de persoon en de goederen (regime vertegenwoordiging) van haar
zuster, juffrouw Keustermans, Christiana, voornoemd.

Ieper, 4 oktober 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van
Engelandt.

(80882)

Vredegerecht Ieper I

Bij beschikking van 4 oktober 2016 (16B311), heeft de vrederechter
van het kanton Ieper I, overeenkomstig de bepalingen van de Wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregelen uitge-
sproken met betrekking tot de persoon en de goederen van de heer DE
KOCK, Ludo, geboren te Langemark op 10 juli 1956, gedomicilieerd te
8920 Langemark-Poelkapelle, Klerkenstraat 145A, doch verblijvende in
het Bezigheidstehuis « Kerckstede », Slijperstraat 3, te 8840 Staden
(Oostnieuwkerke).

Mevrouw DE KOCK, Marijke, wonende te 8920 Langemark-
Poelkapelle, Klerkenstraat 145A, werd aangesteld tot bewindvoerder
(regime vertegenwoordiging) over de persoon en de goederen van haar
broer de heer De Kock, Ludo, voornoemd.

Ieper, 4 oktober 2016.

De hoofdgriffier, (get.) Wilfried Van Engelandt.
(80883)

Vredegerecht Ieper II-Poperinge

Bij beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter kanton
Ieper II-Poperinge, met zetel te leper, overeenkomstig de bepalingen
van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, beschermingsmaatregel
uitgesproken met betrekking tot de goederen in het systeem van
vertegenwoordiging betreffende mevrouw Ann D’EIGENS, geboren te
Izegem op 14 december 1962, met rijksregisternummer 62.12.14-086.07,
wonende in het Psychiatrisch Ziekenhuis H.Hart, te 8900 Ieper,
Poperingseweg 16.

VANDAMME, Marjan, advocaat, te 8970 Poperinge, Casselstraat 47,
werd aangesteld tot bewindvoerder over de goederen van genoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Reberez, Nathalie.
(80884)

Vredegerecht Kontich

Bij beschikking van 29 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Kontich, beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende mijnheer David
MAHOUNGOU, geboren te Kinshasa op 5 oktober 1963, met rijks-
registernummer 63.10.05-563.01, wonende te 2640 Mortsel, A. Segers-
lei 148, verblijvend RevArte, Drie Eikenstraat 659, te 2650 Edegem.

Mevr. de advocaat Christine VAN LOON, advocaat, kantoorhou-
dende te 2550 Kontich, Antwerpsesteenweg 92, werd aangesteld als
bewindvoerder over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Boudrez, Nancy.
(80885)

Vredegerecht Kortrijk II

Bij (tussen)beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter van
het tweede kanton Kortrijk, in afwachting van een definitieve beslis-
sing, tijdelijke beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de goederen betreffende mevrouw Hélène Friberg, geboren te
Anderlecht op 12 augustus 1986, wonende te 8510 Rollegem, Groene
Dreef 15, verblijvende te 8750 Wingene, Keukelstraat 5.

Mr. Sandra Verhoye, advocaat, te 8800 Roeselare, St.-Eloois-
Winkelsestraat 115A, werd aangesteld als bewindvoerder ad hoc met een
tijdelijke opdracht over de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Nathalie Claus.
(80886)

Vredegerecht Leuven I

Bij beschikking van 27 september 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven, een einde gemaakt aan de inhoud gewijzigd van
de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig
de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende

Verstaan tenslotte dat de opdracht van VANDEBROEK, Romain
Pierre, advocaat, kantoorhoudende te 3000 Leuven, J.-P. Minckelers-
straat 33, aangewezen bij vonnis dd. 07 mei 2001, verleend door de
vrederechter van het kanton Leuven 3, tot voorlopige bewindvoerder
van de Irena Christina Louiza DE BOECK, geboren te Kortenberg op
3 juli 1935, met rijksregisternummer 35.07.03-302.04, wonende te
3070 Kortenberg, Broekhoven 129, WZC O.L.V. Van Lourdes, te
3071 Erps-Kwerps, Dorpsplein 10, beëindigd wordt van zodra de
voormelde aanstelling van Mr. Vandebroek, Romain, gevolgen sorteert.

Verklaren Irena Christina Louiza DE BOECK, geboren te Kortenberg
op 3 juli 1935, met rijksregisternummer 35.07.03-302.04, wonende te
3070 Kortenberg, Broekhoven 129, WZC O.L.V. Van Lourdes te
3071 Erps-Kwerps, Dorpsplein 10, onbekwaam.

Voegen toe als bewindvoerder over de goederen : VANDEBROEK,
Romain Pierre, advocaat, kantoorhoudende te 3000 Leuven, J.-P.
Minckelersstraat 33.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Temperville, Karine.
(80887)

Vredegerecht Lier

Bij beschikking van de vrederechter van het vredegerecht Lier,
verleend op 27 september 2016, werd :

Van Kelst, Jan Baptist, geboren te PUTTE op 18 oktober 1939,
wettelijk gedomicilieerd te 2220 HEIST-OP-DEN-BERG, Moretus-
laan 31, verblijvende in het « Psychiatrisch Ziekenhuis Duffel »,
Stationsstraat 22C, te 2570 DUFFEL,

niet in staat verklaard zijn goederen en persoon te beheren en kreeg
toegevoegd als bewindvoerder : Van den Plas, Christel, advocaat, met
kantoor te 2500 LIER, Guldensporenlaan 136.

Lier, 4 oktober 2016.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Maria MOEYERSOMS.
(80888)
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Vredegerecht Mechelen

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 26 september 2016, werd een rechterlijke beschermings-
maatregel als bedoeld in artikel 492/1 van het Burgerlijk Wetboek
bevolen over STESSENS, Cedric, geboren te Mechelen op 21 april 1997,
wonende te 2800 Mechelen, Oude Antwerpsebaan 3.

Als bewindvoerder over de goederen werd aangewezen : STESSENS,
Christel Maria Augusta, geboren te Mechelen op 19 april 1963,
wonende te 2800 Mechelen, Oude Antwerpsebaan 3.

Het verzoekschrift werd neergelegd ter griffie op 16 augustus 2016.

Mechelen, 3 oktober 2016.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) Peter VANKEER, griffier.
(80889)

Vredegerecht Neerpelt-Lommel

Bij beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Neerpelt-Lommel, zetel Neerpelt, gerechtelijke beschermings-
maatregelen uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013,
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid met betrekking tot :

- de goederen in het systeem van vertegenwoordiging betreffende :

Mijnheer Tom CLIJSTERS, geboren te Neerpelt op 23 mei 1983, met
rijksregisternummer 83.05.23-053.65, wonende te 3930 Hamont-Achel,
Zandhaag 23.

De heer CLIJSTERS, Louis, wonende te 3930 HAMONT-ACHEL,
Zandhaag 23, werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgriffier, (get.) Lisette SYMONS.
(80890)

Vredegerecht Oostende II

Bij beschikking van 16 september 2016, heeft de vrederechter van het
tweede kanton Oostende een einde gemaakt aan de opdracht van
André Vanheule, wonende te 8430 Middelkerke, Duinenlaan 84, in
hoedanigheid van voogd over Vanheule, Danny, geboren te Oostende
op 07 juli 1963, wonende te 8430 Middelkerke, Duinenlaan 84, en van
Vanheule, Christiane, wonende te 8670 Koksijde, Nieuwpoortse-
steenweg 300, in hoedanigheid van toeziende voogd over Vanheule,
Danny, geboren te Oostende op 07 juli 1963, wonende te 8430 Duinen-
laan 84, aangesteld bij beschikking van 12 februari 2002, van de
vrederechter van het kanton Veurne-Nieuwpoort, zetel Nieuwpoort,
uiterlijk op heden en heeft overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbe-
kwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die
strookt met de menselijke waardigheid, Danny Vanheule, onbekwaam
verklaard rekening houdend met de persoonlijke omstandigheden en
de gezondheidstoestand eigen aan de persoon, tot het stellen van alle
handelingen in verband met de persoon en de goederen behalve mits
vertegenwoordiging door de bewindvoerder en dit gelet op de bijzon-
dere omstandigheden van de beschermde persoon bijstand niet volstaat
en heeft toegevoegd aan de beschermende persoon André Vanheule,
als bewindvoerder over de persoon en de goederen :

Danny VANHEULE, geboren te Oostende op 7 juli 1963, met rijks-
registernummer 63.07.07-179.13, wonende te 8430 Middelkerke,
Duinenlaan 84.

André VANHEULE, wonende te 8430 Middelkerke, Duinenlaan 84,
werd aangesteld als bewindvoerder over de goederen en persoon van
voornoemde beschermende persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) DENOLF, Conny.
(80891)

Vredegerecht Sint-Niklaas I

Bij beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Sint-
Niklaas d.d. 30 september 2016 maakt de vrederechter een einde aan
de aanstelling van enerzijds VAN ROYEN, Vera Alphonsina Maria,
wonende te 9100 Sint-Niklaas, Damstraat 44, in hoedanigheid van
voogd over VAN ROYEN, Magdalena Margareta Cyriel, geboren te
Sint-Niklaas op 28 november 1953, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Dam-
straat 44, verblijvend MPI Sint Vincentius, Edingseweg 543, te
9500 Geraardsbergen, en anderzijds VAN ROYEN, Herman, wonende
te 9100 Sint-Niklaas, Dalstraat 7 B 4, in hoedanigheid van toeziende
voogd over VAN ROYEN, Magdalena Margareta Cyriel, geboren te
Sint-Niklaas op 28 november 1953, zonder beroep, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Damstraat 44, verblijvend MPI Sint Vincentius,
Edingseweg 543, te 9500 Geraardsbergen, beiden hiertoe aangesteld bij
familieraad voor de vrederechter van het eerste kanton Sint-Niklaas
d.d. 1 december 1997 betreffende Magdalena Van Royen, verlengd
minderjarig verklaard bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te
Dendermonde dd. 4 oktober 1974.

De vrederechter verklaart dat VAN ROYEN Magdalena Margareta
Cyriel, geboren te Sint-Niklaas op 28 november 1953, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Damstraat 44, verblijvend MPI Sint Vincentius,
Edingseweg 543, te 9500 Geraardsbergen, ONBEKWAAM is en blijft,
rekening houdend met haar persoonlijke omstandigheden en gezond-
heidstoestand tot het stellen van alle rechtshandelingen in verband met
haar goederen en persoon.

De vrederechter stelt VAN ROYEN, Vera Alphonsina Maria,
wonende te 9100 Sint-Niklaas, Damstraat 44, thans aan als
bewindvoerder-vertegenwoordiger over de goederen en persoon van
Magdalena Van Royen, voornoemd.

De vrederechter stelt VAN ROYEN, Herman, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Dalstraat 7 B 4, thans aan als vertrouwenspersoon over
Magdalena Van Royen, voornoemd.

Voor eensluidend uittreksel : Michaël Meert, griffier.
(80892)

Vredegerecht Sint-Niklaas II

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas d.d. 3 oktober 2016 maakt de vrederechter een einde aan de
aanstelling van enerzijds STEVENS, Veerle, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Kievitstraat 13 in hoedanigheid van voogd over STEVENS,
Stephan, geboren te Antwerpen op 14 juli 1962, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Kievitstraat 13, en anderzijds STEVENS, Johan, wonende te
9032 Wondelgem, Sint-Godelievestraat 87 in hoedanigheid van
toeziende voogd over STEVENS, Stephan, geboren te Antwerpen op
14 juli 1962, wonende te 9100 Sint-Niklaas, Kievitstraat 13, beiden
hiertoe aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Willebroek d.d. 29 juli 2002 over Stephan Stevens, verlengd minderjarig
verklaard bij vonnis van de rechtbank van eerste aanleg te Dender-
monde d.d. 24 juni 1983.

De vrederechter verklaart dat STEVENS, Stephan verlengd minder-
jarig verklaard door de rechtbank van eerste aanleg te Dendermonde
d.d. 24 juni 1983, geboren te Antwerpen op 14 juli 1962, wonende te
9100 Sint-Niklaas, Kievitstraat 13, ONBEKWAAM is en blijft, rekening
houdend met zijn persoonlijke omstandigheden en gezondheidstoe-
stand tot het stellen van alle rechtshandelingen in verband met zijn
goederen en persoon.

De vrederechter stelt STEVENS, Veerle, wonende te 9100 Sint-
Niklaas, Kievitstraat 13, thans aan als bewindvoerder-
vertegenwoordiger over de goederen en persoon van Stephan Stevens,
voornoemd.

De vrederechter stelt STEVENS, Johan, wonende te 9032 Wondelgem,
Sint-Godelievestraat 87, thans aan als vertrouwenspersoon over
Stephan Stevens, voornoemd.

Voor eensluidend uittreksel : Michaël Meert, griffier.
(80893)
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Vredegerecht Tongeren-Voeren

Bij beschikking van 28 september 2016, heeft de vrederechter van
vredegerecht Tongeren-Voeren, zetel Tongeren, beschermingsmaatre-
gelen uitgesproken met betrekking tot de persoon EN de goederen,
overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende :

De heer DEVOET, Paul, geboren te Piringen op 28 juni 1929,
wonende te 3700 TONGEREN, Rooi 4, doch verblijvend te « Senioren-
hof », Bilzersteenweg 306, 3700 Tongeren.

Voegen toe als bewindvoerder over de persoon met vertegenwoor-
diging en als bewindvoerder over de goederen met vertegenwoordi-
ging : Meester ROEBBEN, Elke, advocaat, kantoorhoudende te
3700 TONGEREN, Hemelingenstraat 37b 0001.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
8 september 2016.

Tongeren, 29 september 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Anja VANDEVENNE.

(80894)

Vredegerecht Turnhout

Bij beschikking (16B676 - Rep.R. 3443/2016), van de vrederechter van
het kanton Turnhout verleend op 30 september 2016, werd KOKX,
Frans, geboren te Beerse op 4 februari 1926, wonende te 2330 Merks-
plas, Hoekeinde 37, verblijvende te 2330 Merksplas, Heibleuken 8,
onbekwaam verklaard en kreeg toegevoegd, als bewindvoerder over
de goederen KOKX Leon, geboren te Beerse op 10 juni 1951, wonende
te 2330 Merksplas, Hooghoekeinde 20.

Turnhout, 3 oktober 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) VANGEEL, Nienke.

(80895)

Vredegerecht Waregem

Bij beschikking van 26 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Waregem beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrek-
king tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid, betreffende :

Nelly DE VOS, geboren te Oostrozebeke op 27 december 1930,
wonende in het « WZC Rozenberg », Kalbergstraat 92, te
8780 Oostrozebeke, en werd aangesteld als bewindvoerder over de
goederen van voornoemde beschermde persoon :

- Jan HEYRICK, wonende te 8780 Oostrozebeke, Veldstraat 111, en
wijst aan als vertrouwenspersoon.

- Maria HEYRICK, wonende te 8840 Staden, Houthulststraat 15.

Er werd vastgesteld dat het verzoekschrift neergelegd werd op
26 juli 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) WULLEMAN, Marika.
(80896)

Vredegerecht Wervik

Bij beschikking van 22 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Wervik beschermingsmaatregelen uitgesproken met betrekking
tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de
wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus

die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende : Mijnheer
Brecht Yvan Iliane BOSTYN, geboren te Menen op 10 december 1988,
met rijksregisternummer 88.12.10-093.84, wonende te 8940 Wervik,
Laagweg 68.

Mijnheer Geert BOSTYN en mevrouw Veerle ROSE, beiden wonende
te 8940 Wervik, Laagweg 68, werden aangesteld als bewindvoerders
over de persoon en de goederen van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-hoofd van dienst, (get.)
SOREYN, Veerle.

(80897)

Vredegerecht Beringen

Vervanging bewindvoerder

Bij beslissing van 26 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Beringen, een vervanging van de bewindvoerder van een
bestaande gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken met
betrekking tot de persoon en de goederen, overeenkomstig de bepa-
lingen van de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid betreffende mevrouw
Paula Bertha MAES, geboren te Koersel op 23 oktober 1941, met rijks-
registernummer 41.10.23-140.04, wonende te 3582 Beringen, Kamp-
weg 6, en waarbij mevrouw Karen SWINNEN, arbeidster, wonende te
3582 Beringen, Kampweg 6, aangesteld bij beschikking van
9 februari 2016 (rolnummer 16B21 - Rep.R. : 563/2016 gepubliceerd in
het Belgisch Staatsblad op datum van 17 februari 2016 onder num-
mer 2016763387) als bewindvoerder van de voornoemde beschermde
persoon over de persoon en de goederen, wordt ontslagen van haar
opdracht met ingang van de datum publicatie in het Belgisch Staatsblad
van de nieuwe bewindvoerder.

en

Mevrouw Ann HAESEVOETS, advocaat, kantoorhoudende te
3500 Hasselt, Sint-Hubertusplein 6, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Vanheel, Christel.
(80898)

Vredegerecht Brasschaat

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 30 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesprokeno vereenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer Tom SMET,
geboren te Sint-Niklaas op 3 januari 1978, wonende en verblijvende
WZC DE MICK, 2930 Brasschaat, Papestraat 30.

Hij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de goederen (verte-
genwoordiging) en dit in vervanging van de bewindvoerder over de
goederen KOOI, Marina : Mr. Erwin JORIS, advocaat, kantoorhou-
dende te 2110 Wijnegem, Marktplein 22.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.
(80899)

Vredegerecht Brasschaat

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 30 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Brasschaat, de inhoud gewijzigd van de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
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17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende mijnheer Stijn
MOORKENS, geboren te Lier op 24 april 1990, wonende te
2930 Brasschaat, Mollei 126.

Hij kreeg toegevoegd als bewindvoerder over de goederen (verte-
genwoordiging) en dit in vervanging van de bewindvoerder over de
goederen VAN REETH, Hilde : Mr. Patricia VAN GELDER, advocaat,
met kantoor te 2600 BERCHEM, Grotesteenweg 638.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Delaruelle, Sandra.
(80900)

Vredegerecht Haacht

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht, verleend
op 27 september 2016, werd Mr. Myriam VAN DEN EEDE, advocaat,
met kantoor te 2820 Bonheiden, Putsesteenweg 8, aangewezen bij
beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen op
14 juni 2016, tot bewindvoerder over de persoon en de goederen van
mevrouw Maria Augusta Clementina DE WEL, geboren te Tildonk op
18 juli 1941, met rijksregisternummer 41.07.18-186.87, wonende te
3150 Haacht, Rijmenamsesteenweg 178, verblijvend in het WZC De
Wyngaert, Dijlestraat 48, te 3110 Rotselaar, met ingang van
30 september 2016 ontslagen van haar opdracht.

Mr. Tine DE HANTSETTERS, advocaat, kantoorhoudende te
3150 Haacht, Werchtersesteenweg 146, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Discart, Mia.
(80901)

Vredegerecht Haacht

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Haacht, verleend
op 27 september 2016, werd Mr. Myriam VAN DEN EEDE, advocaat,
met kantoor te 2820 Bonheiden, Putsesteenweg 8, aangewezen bij
beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen op
14 juni 2016, tot bewindvoerder over de persoon en de goederen van
mijnheer Willy Ludovicus Joanna SCHOETERS, geboren te Wespelaar
op 18 maart 1939, met rijksregisternummer 39.03.18-281.19, wonende te
3150 Haacht, Rijmenamsesteenweg 178, verblijvend in het WZC De
Wyngaert, Dijlestraat 48, te 3110 Rotselaar, met ingang van
30 september 2016, ontslagen van haar opdracht.

Mr. Tine DE HANTSETTERS, advocaat, kantoorhoudende te
3150 Haacht, Werchtersesteenweg 146, werd aangesteld als nieuwe
bewindvoerder over de persoon en de goederen van de voornoemde
beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Discart, Mia.
(80902)

Vredegerecht Hoogstraten

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 28 september 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Hoogstraten, beschermingsmaatregelen uitgesproken met
betrekking tot de goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet
van 17 maart 2013, gewijzigd door de wet van 12 mei 2014, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid, betreffende VAN PELT, Jozef Libert, geboren te Meer op
5 mei 1934, gepensioneerde, wonende te 2320 Hoogstraten, woonzorg-
centrum Stede Akkers, Jaak Aertslaan 2, kamer D512.

Werd VAN PELT, Marcel, geboren te Meer op 19 juli 1940, gepensio-
neerde, wonende te 2320 Hoogstraten, Moerstraat 48, aangewezen bij
vonnis uitgesproken door de vrederechter van het kanton Hoogstraten
op 12 november 2008 (rolnummer 08A1609-Rep.R. 2856/2008) tot voor-
lopig bewindvoerder over zijn broer VAN PELT, Jozef Libert, geboren
te Meer op 5 mei 1934, gepensioneerde, wonende te 2320 Hoogstraten,
woonzorgcentrum Stede Akkers, Jaak Aertslaan 2 - kamer D512 (gepu-
bliceerd in het Belgisch Staatsblad van 27 november 2008, blz. 62699-
62700 en onder nr. 73090), ontslagen van zijn opdracht vanaf
5 oktober 2016.

Voegt toe als nieuwe bewindvoerder over de goederen : Mr. Giovanni
VEKEMANS, advocaat, kantoorhoudende te 2275 LILLE, Rechte-
straat 4, bus 1.

Hoogstraten, 5 oktober 2016.

De griffier, (get.) Annita Brosens.
(80903)

Vredegerecht Kortrijk I

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van 30 september 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Kortrijk, een einde gesteld aan de opdracht van Mr. Sofie
DEMEULEMEESTER, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk, Beheerst-
raat 70, in hoedanigheid van bewindvoerder over de goederen van
mevrouw Natascha DE KETELE, geboren te Kortrijk op
17 februari 1974, met rijksregisternummer 74.02.17-126.59, wonende te
8520 Kuurne, Gen. Eisenhowerstraat 38.

Er werd beslist dat de voornoemde beschermde persoon onbekwaam
is, behalve mits vertegenwoordiging door de bewindvoerder, tot het
stellen van alle rechts- en proceshandelingen met betrekking tot de
goederen, overeenkomstig de bepalingen van de wet van 17 maart 2013
tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instel-
ling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid.

Mr. Arne VERSCHUERE, advocaat, met kantoor te 8500 Kortrijk,
Koning Leopold 1-straat 8, bus 2, werd aangesteld als nieuwe bewind-
voerder over de goederen van de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de hoofdgrifier, (get.) Lambrecht, Greta.
(80904)

Vredegerecht Sint-Niklaas II

Vervanging bewindvoerder

Bij beschikking van de vrederechter van het tweede kanton Sint-
Niklaas, verleend op 5 oktober 2016, hervormt de vrederechter de
inkantelingsbeschikking van deze rechtbank dd. 21 september 2015 met
rolnummer 15B556 en beëindigt de opdracht van Daniël AMELINCKX,
advocaat, met kantoor te 9140 Temse, Piet Nutenlaan 7A, als bewind-
voerder over de goederen van mevrouw VAKANTE, Sandra, geboren
te Sint-Gillis-Waas op 24 oktober 1971, wonende te 9100 Sint-Niklaas,
Gasmeterstraat 8/1, op datum van vandaag, zijnde 5 oktober 2016.

De vrederechter verklaart dat VAKANTE, Sandra, voornoemd
ONBEKWAAM blijft, rekening houdend met haar persoonlijke omstan-
digheden en gezondheidstoestand tot het stellen van alle rechtshande-
lingen in verband met haar goederen.

De vrederechter stelt mevrouw Lilianne BUYS, wonende te 9170 De
Klinge, Schooldreef 69, aan als bewindvoerder-vertegenwoordiger, en
dit in vervanging van meester Daniël Amelinckx, over de goederen van
mevrouw Sandra Vakante, voornoemd.

Voor eensluidend uittreksel : Michaël Meert, griffier.
(80905)
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Vredegerecht Aalst I

Opheffing bewind

Beschikking van de vrederechter van het eerste kanton Aalst,
verleend op 4 oktober 2016 werd een einde gesteld aan de opdracht
van :

PEYNSAERT, Jan, wonende te 9340 Lede, Kasteeldreef 48, voorlopig
bewindvoerder bij vonnis verleend door de vrederechter van het eerste
kanton Aalst op 21.06.2016.

Over DE GENDT, Iwein, geboren te Lede op 27.09.1931, laatst
wonende te 9420 Erpe-Mere, Erondegemkouterweg 3, laatst verblij-
vende te 9420 Erpe-Mere, Botermelkstraat 12.

Ontlast van zijn ambt als bewindvoerder over de goederen ingevolge
het overlijden van bovengenoemde op 03.09.2016.

Aalst, 6 oktober 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, Renneboog, Luc.

(80906)

Vredegerecht Antwerpen XII

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het twaalfde kanton
Antwerpen, verleend op 04 oktober 2016, werd ingevolge het overlijden
op 4 september 2016, van :

NEYENS, Emma Eugenius, weduwe van de heer John Victor KIRK,
geboren te Sint-Lenaarts op 25 december 1921, wonende te
2100 Deurne, « Woonzorgcentrum Residentie Ruggeveld », Ruggeveld-
laan 55, een einde gesteld aan het mandaat van voorlopig bewind-
voerder van :

GORIS, Isabel, advocaat, kantoorhoudende te 2018 Antwerpen,
Paleisstraat 24 (gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad d.d.
8 oktober 2013, blz. 70936, nr. 73828).

Deurne, 4 oktober 2016.
Voor eensluidend uittreksel : (get.) Richard BLENDEMAN, hoofd-

griffier.
(80907)

Vredegerecht Gent III

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
27 september 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitge-
sproken conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de
regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe
beschermingsstatus die strookt met de menselijke waardigheid, betref-
fende :

Mevrouw Clara Eleonora VAN SPEYBROECK, geboren te Sleidinge
op 18 juli 1927, laatst wonende in het « WZC Ave Maria », te
9940 Evergem, Hooiwege 1, en overleden te Sleidinge op
27 september 2016, van rechtswege op de dag van het overlijden van
de voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier-leidinggevende, (get.)
HEMBERG, Gaëlle.

(80908)

Vredegerecht Leuven I

Opheffing bewind

Bij beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Leuven een einde gemaakt aan de inhoud gewijzigd van
de gerechtelijke beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig

de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake
onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus
die strookt met de menselijke waardigheid betreffende :

Jean-Pierre LIEKENS, wonende te 3070 Kortenberg, Broek-
hoven 29/501, opnieuw in staat zelf zijn goederen te beheren, zodat de
beschikking verleend door de vrederechter van het kanton Leuven I,
op 16 september 2014, ophoudt uitwerking te hebben en er met ingang
van heden een einde komt aan de opdracht van CELIS, Anja Irma René,
geboren te Lubbeek op 2 mei 1968, advocaat, kantoorhoudende te
3000 Leuven, Vital Decosterstraat 46/6.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) TEMPERVILLE,
Karine.

(80909)

Vredegerecht Maaseik

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
4 september 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mevrouw Gertrud Elisabeth Anna Katharina MLOTEK, geboren te
Wellerode (Duitsland) op 4 februari 1936, met rijksregister-
nummer 36.02.04-224.38, wonende te 3650 Dilsen-Stokkem, Hoog-
baan 17, verblijvend in « Woonzorgcentrum ’t Park », Spilstraat 15, te
3680 Maaseik, van rechtswege op de dag van het overlijden van de
voornoemde beschermde persoon.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) HOUBEN, Laura.
(80910)

Vredegerecht Maasmechelen

Opheffing bewind

Ingevolge het overlijden van de beschermde persoon op
9 september 2016, eindigen de beschermingsmaatregelen uitgesproken
conform de wet van 17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen
inzake onbekwaamheid en tot instelling van een nieuwe beschermings-
status die strookt met de menselijke waardigheid, betreffende :

Mijnheer Willem Leopold Ghisleen DE CALUWE, geboren te Elver-
sele op 24 februari 1934, met rijksregisternummer 34.02.24-241.58,
wonende te 3740 Bilzen, Spurkerweg 26, bus 1, verblijvend
« Rusthuis Beversthuis », Blindestraat 16, te 3740 Bilzen, van rechts-
wege op de dag van het overlijden van de voornoemde beschermde
persoon.

Voor eensluidend uittreksel : (get.) COUN, Rita.
(80911)

Vredegerecht Mechelen

Opheffing bewind

Bij beschikking van de vrederechter van het kanton Mechelen,
verleend op 20 september 2016, werd vastgesteld dat de opdracht van
VAN DEN EEDE, Myriam, advocaat, kantoorhoudende te
2820 BONHEIDEN, Putsesteenweg 8, als voorlopig bewindvoerder
over wijlen VANDENPLAS, Virginie, geboren te Brussel op 8 april 1942,
laatst wonende te 2800 MECHELEN, Brusselsesteenweg 194, hiertoe
aangesteld bij beschikking van de vrederechter van het kanton
Mechelen op 3 oktober 2014 (rolnummer 14B602 - Rep.V. 4746/2014),
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gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van 22 oktober 2014, blz. 81976,
onder nr. 74057, van rechtswege beëindigd is op 28 augustus 2016,
ingevolge het overlijden van de beschermde persoon te Bonheiden op
28 augustus 2016.

Mechelen, 4 oktober 2016.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) Peter VAN KEER,
griffier.

(80912)

Vredegerecht Oostende I

Opheffing bewind

Bij beschikking van 3 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
eerste kanton Oostende een einde gemaakt aan de gerechtelijke
beschermingsmaatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van
17 maart 2013, tot hervorming van de regelingen inzake onbekwaam-
heid en tot instelling van een nieuwe beschermingsstatus die strookt
met de menselijke waardigheid betreffende :

HAAGSMA, Sjouke, geboren te Beetgum (Nederland) op 28-12-1935,
wonende te 8400 Oostende, Zuidstraat 20/B33, aangezien hij opnieuw
in staat is zijn belangen zelf behoorlijk waar te nemen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) IMPENS, Nancy.
(80913)

Vredegerecht Schilde

Opheffing bewind

Bij beschikking van 4 oktober 2016, heeft de vrederechter van het
kanton Schilde een einde gemaakt aan de gerechtelijke beschermings-
maatregel uitgesproken overeenkomstig de wet van 17 maart 2013, tot
hervorming van de regelingen inzake onbekwaamheid en tot instelling
van een nieuwe beschermingsstatus die strookt met de menselijke
waardigheid betreffende :

Mijnheer Etienne HOSTE, geboren te Sint-Niklaas op 31 maart 1944,
wonende te 2110 Wijnegem, Turnhoutsebaan 611, aangezien de voor-
noemde persoon opnieuw in staat is zijn belangen zelf behoorlijk waar
te nemen.

Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) WENSELAERS,
Ludgard.

(80914)

Vredegerecht Zottegem-Herzele

Opheffing bewind

Beschikking d.d. 27 september 2016.

Verklaart VAN DER STICHELEN, Claudia, advocaat, gevestigd te
9520 Sint-Lievens-Houtem, Eiland 27, aangewezen bij beschikking
verleend door de vrederechter van het kanton Zottegem-Herzele, zetel
Zottegem, op 17 september 1993 tot voorlopige bewindvoerder over
BEECKMAN, Jan, geboren op 24 maart 1943, in leven laatst gedomici-
lieerd en verblijvende in het « Rusthuis De Raeve », te 9620 Zottegem,
Heldenlaan 72, met ingang van 27 september 2016, ontslagen van haar
opdracht, gezien de beschermde persoon overleden is op
23 augustus 2016.

Zottegem, 4 oktober 2016.

De griffier, (get.) Kristel CANSSE.
(80915)

Justice de paix d’Arlon-Messancy

Par ordonnance du 22 septembre 2016, sur requête déposée au greffe,
en date du 16 septembre 2016, le juge de paix d’Arlon-Messancy, siège
d’Arlon, a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Philippe LOUIS, né à Arlon le 11 mai 1972, domicilié à
6700 Arlon, rue de Diekirch 180, bte 2, et a dit qu’à dater de
l’ordonnance, Maître Marie DISCRET, avocate, dont les bureaux se
trouvent à 6700 Arlon, rue des Martyrs 19, exercera sa mission en
qualité d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COP, Nadia.
(80916)

Justice de paix de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château

Par ordonnance du 28 septembre 2016, le juge de paix, justice de paix
du canton de Beaumont-Chimay-Merbes-le-Château, siège de
Merbes-le-Château, a prononcé des mesures de protection des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Claudine VANDEPUTTE, née à Anderlecht le 21 mai 1931,
domiciliée à 6560 Erquelinnes, Trieux à Péquets 123b.

Maître Gaël D’HOTEL, domicilié à 6000 Charleroi, boulevard
Tirou 221 22, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PLATEAU, Christine.
(80917)

Justice de paix de Bruxelles I

Par ordonnance du 29 septembre 2016, le juge de paix du
premier canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de
la personne, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Maria Regina TRUYENS, née à Anderlecht le 20 juillet 1935,
registre national n° 35.07.20-398.77, domiciliée à 1070 Anderlecht, rue
de la Gaîté 111, résidant au « CHU Saint-Pierre, site César de Paepe »
rue des Alexiens 11-13, à 1000 Bruxelles.

Monsieur Vincent DENONCIN, avocat, dont les bureaux sont sis à
1070 Anderlecht, rue Georges Moreau 160, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) FRAIPONT, Julien.
(80918)

Justice de paix de Bruxelles IV

Par ordonnance du 30 septembre 2016, le juge de paix du quatrième
canton de Bruxelles a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Nadia DAHBI SKALI, née à Casablanca le 15 mars 1960,
numéro de registre national 60.03.15-646.88, domiciliée à
1000 Bruxelles, rue du Nord 32, résidant à la Clinique Générale Saint-
Jean, boulevard du Jardin Botanique 32, à 1000 Bruxelles.
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Maître Patrick LECLERC, domicilé à 1000 Bruxelles, rue du Nord 32,
a été désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de Madame Nadia DAHBI SKALI.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) BONNEWIJN,
Freddy.

(80919)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 28 septembre 2016, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du premier canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Antonio CASOLO, né à Boussu le 5 septembre 1966,
domicilié à 7340 Colfontaine, rue des Alliés 109; et résidant
« Le Maillon », rue de la Poudrière 30, à 6060 Gilly.

Maître Luc VAN KERCKHOVEN, avocat, dont le cabinet est sis à
7000 Mons, rue des Marcottes 30, a été confirmé en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) BULTYNCK,
Fabienne.

(80920)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 28 septembre 2016, sur procès-verbal de saisine
d’office dressé le même jour, le juge de paix du premier canton de
Charleroi a prononcé des mesures de protection des biens, conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Michel Marcel José Ghislain SPELEERS, né à Laneffe
le 17 décembre 1956, domicilié et résidant à 6000 Charleroi, rue du
Gouvernement 8 041.

Maître Bernard DIZIER, avocat, dont le cabinet est sis à
6000 Charleroi, rue de l’Athénée 4/7, a été confirmé en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) BULTYNCK,
Fabienne.

(80921)

Justice de paix de Charleroi I

Par ordonnance du 27 septembre 2016, le juge de paix du
premier canton de Charleroi a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Germaine LECOCQ, née à Montignies-sur-Sambre
le 3 novembre 1919, domiciliée et résidant à 6000 Charleroi,
« Résidence Brichart », rue Casimir Lambert 27.

Maître Pascale CARLIER, avocat, dont le cabinet est établi à
6000 Charleroi, avenue Général Michel 3, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) BULTYNCK,
Fabienne.

(80922)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 27 septembre 2016, Monsieur le juge de paix de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Bertrand TRIOEN, né le 7 février 1947, domicilié à
7040 Quévy, « Home Le Gros Buisson », rue du Gros Buisson 15D.

Maître Christelle DE BRUYCKER, avocat, ayant son cabinet à
7340 Colfontaine, rue Vincent Van Gogh 4, a été désignée en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(80923)

Justice de paix de Dour-Colfontaine

Par ordonnance du 27 septembre 2016, Monsieur le juge de paix de
Dour-Colfontaine, siège de Colfontaine, a prononcé des mesures de
protection de la personne et des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Clément DUCOBU, né à Boussu le 19 mai 1960, domicilié
à 7040 Quévy, « Home Gros Buisson », rue du Gros Buisson 15D.

Maître Christelle DE BRUYCKER, avocat, ayant son cabinet à
7340 Colfontaine, rue Vincent Van Gogh 4, a été désignée en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DOYE, Géraldine.
(80924)

Justice de paix d’Etalle

Par ordonnance du 29 septembre 2016, sur requête déposée au greffe,
en date du 22 septembre 2016, le juge de paix du canton de
Virton-Florenville-Etalle a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Nicolle THIBERT, née à Habay-la-Neuve le 6 juin 1934,
registre national n° 34.06.06-150.38, domiciliée à 6720 Habay, rue des
Genêts 3.

Maître Gaël THIRY, avocat, dont le cabinet est sis à 6700 Arlon, rue
des Déportés 80/1, a été désigné en qualité d’administrateur des biens
de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) MARENNE,
Alfred.

(80925)

Justice de paix d’Herstal

Par ordonnance du 28 septembre 2016, le juge de paix du canton de
Herstal a prononcé des mesures de protection des biens, conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Monsieur Jacques Francis JOBE, né à Ougrée le 28 décembre 1960,
registre national n° 60.12.28-087.29, domicilié à 4000 Liège, rue
Saint-Léonard 36 0011, résidant rue Félix Chaumont 27, à 4040 Herstal.
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Maître Nathalie MASSET, avocate à 4020 Liège, boulevard Emile de
Laveleye 64, a été désignée en qualité d’administrateur des biens
(représentation) de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) DEFLANDRE,
Chantal.

(80926)

Justice de paix de Huy I

Par ordonnance du 27 septembre 2016, le juge de paix du
premier canton de Huy a prononcé des mesures de protection des
biens, conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes
d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Nadia Maria Ghislaine GERA, née à Gembloux
le 1er août 1969, registre national n° 69.08.01-194.20, domiciliée à
4500 Huy, rue Saint-Hilaire 9.

Maître Marie MONTLUC, avocat, dont l’étude est établie à 4500 Huy,
avenue Louis Chainaye 10, a été désignée en qualité d’administrateur
des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) HAOND, Laurence.
(80927)

Justice de paix de Liège I

Suite à la requête déposée le 13 septembre 2016, par ordonnance du
5 octobre 2016, le juge de paix du premier canton de Liège a prononcé
des mesures de protection des biens à l’égard de Madame Mathilde
Jeanne Clémence Fernande VANDINGENEN, née à Seraing
le 3 avril 1930, de nationalité belge, veuve, domiciliée à 4020 Liège, rue
du Ponçay 64, en application de la loi du 17 mars 2013, réformant les
régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine.

Cette personne est désormais incapable, sauf représentation par son
administrateur, d’accomplir les actes en rapport avec ses biens visés à
l’article 492/1, § 2, al. 3, de 1° à 17° du Code civil.

Elle est en outre incapable de poser tous autres actes juridiques
relatifs aux biens, à l’exception de la gestion de l’argent de poche mis à
sa disposition par son administrateur.

Maître Thibaut FONTAINE, avocat, dont les bureaux sont sis à
4601 Visé, chaussée d’Argenteau 54, a été désigné en qualité d’admi-
nistrateur des biens de la personne protégée, Madame Mathilde
VANDINGENEN.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) YOUNG, Eddy.
(80928)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 08/09/2016, le juge de paix de Liège,
canton de Liège IV, a prononcé une ordonnance le 26 septembre 2016,
prenant des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Eli HUTOIS, né à Viemme le 24 octobre 1933, registre
national n° 33.10.24-213.24, domicilié à 4030 Liège, avenue de
Péville 164-0014, résidant au « Tilleul d’Edouard », rue de l’Espoir 68, à
4030 Grivegnée.

Maître Françoise GIROUARD, dont les bureaux sont sis à 4000 Liège,
rue Gilles Demarteau 8, a été désignée en qualité d’administrateur des
biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) COLLINS, Catherine.
(80929)

Justice de paix de Liège IV

Suite à la requête déposée le 13/09/2016, le juge de paix de Liège,
canton de Liège IV, a prononcé une ordonnance le 28 septembre 2016,
prenant des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Bernard Roland Jean Ghislain KINET, né à Huy
le 25 septembre 1967, registre national n° 67.09.25-183.52, domicilié à
4540 Amay, rue du Saule Gaillard 55/31, résidant « CHU Sart-Tilman »,
Domaine du Sart-Tilman B35, à 4000 Liège.

Maître Pierre-Yves COLLARD, dont les bureaux sont sis à
4620 Fléron, rue de Romsée 5/013, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) COLLINS, Catherine.
(80930)

Justice de paix de Limbourg-Aubel

Par ordonnance du 19 septembre 2016, le juge de paix du canton de
Limbourg-Aubel, siège d’Aubel, a prononcé des mesures de protection
de la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Barbe Hubertine FLAS, née à Gemmenich
le 29 avril 1930, registre national n° 30.04.29-006.73, domiciliée et
résidant à la « Maison de Repos et de Soins LE REGINA », sise à
4850 MORESNET (PLOMBIERES), rue du Calvaire 1,

et a désigné en qualité d’administrateur de la personne et des biens
de la personne protégée susdite : Madame Joyce KROTT, domiciliée à
4851 PLOMBIERES, rue César Franck, 101.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) FREY, Gisèle.
(80931)

Justice de paix de Marche-en-Famenne-Durbuy

Suite à la requête déposée le 28 juin 2016, par ordonnance du
21.09.2016, nous, Anne DUBOIS, juge de paix du canton de Marche-en-
Famenne-Durbuy, avons constaté la présomption d’absence de :

DEFAYS, Jean-Louis, né à le 7 mai 1957, domicilié à 6890 LIBIN,
rue du Commerce 7, et avons désigné en qualité d’administrateur
judiciaire :

ZAMARIOLA, Daniel, avocat, dont les bureaux sont sis à 6900 ROY
(MARCHE-EN-FAMENNE), rue Al Gloriette 20.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) PHILIPPE,
Christophe.

(80932)

Justice de paix de Molenbeek-Saint-Jean

Par ordonnance du 16 septembre 2016, le juge de paix du canton de
Molenbeek-Saint-Jean a prononcé des mesures de protection de
la personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013,
réformant les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de
protection conforme à la dignité humaine, concernant :

Monsieur Oreste PAPADOPOL, né à Brasov le 10 mai 1981, registre
national n° 81.05.10-467.96, domicilié à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue
Delaunoy 52/1D.
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Désignons Maître Leclerc Patrick, avocat, dont le cabinet est établi à
1030 Bruxelles, avenue Ernest Cambier 39, en qualité d’administrateur
des biens sous le régime de l’assistance et ce, uniquement
pour la gestion du compte d’épargne qu’il a ouvert pour
Monsieur PAPADOPOL, Oreste, né à Brasov (Roumanie) le 10 mai 1981,
domicilié à 1080 Molenbeek-Saint-Jean, rue Delaunoy 52/1D.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DHONDT, Peter.
(80933)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 3 octobre 2016, rendue sur requête déposée en
date du 21 septembre 2016, le juge de paix du second canton de Namur
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Annie COLLARD, née à Uccle le 3 août 1957, domiciliée à
5170 LUSTIN, drève des Chasseurs 5,

et :

Monsieur Daniel TISSOT, domicilié à 5170 LUSTIN, drève des
Chasseurs 5, a été désigné en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PALATE, Anne.
(80934)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 3 octobre 2016, rendue sur requête déposée, en
date du 29 août 2016, le juge de paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Monsieur Luca FONTINOY, né à Namur le 31 mai 1999, domicilié à
5170 BOIS-DE-VILLERS, rue Roger Dosimont 24, mesures qui pren-
dront effet à sa majorité,

et :

Madame Geneviève MARLIER, domiciliée à 5170 BOIS-DE-
VILLERS, rue Roger Dosimont 24, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PALATE, Anne.
(80935)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 27 septembre 2016, rendue sur requête déposée,
en date du 9 août 2016, le juge de paix du second canton de Namur a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Yvette Marie Angèle NICOLAS, née à Bouillon
le 30 juin 1942, domiciliée à 5001 BELGRADE, rue Joseph
Durieux 83/ét.1, résidant « Foyer Sainte-Anne », rue du Belvédère 44, à
5000 Namur,

et :

Madame Isabelle BILQUIN, domiciliée à 5020 VEDRIN, rue Joseph
Clesse 2, a été désignée en qualité d’administrateur des biens de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PALATE, Anne.
(80936)

Justice de paix de Namur II

Par ordonnance du 26 septembre 2016, rendue sur requête déposée,
en date du 22 juillet 2016, le juge de paix du second canton de Namur
a prononcé des mesures de protection de la personne et des biens,
conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’inca-
pacité et instaurant un nouveau statut de protection conforme à
la dignité humaine, concernant :

Madame Marie Louise Colette Marguerite Rita Ghislaine LEGRAND,
née à Glimes le 26 avril 1945, domiciliée à 1300 WAVRE, voie Maréchal
Grouchy 63bis, résidant « HNP Saint-Martin », rue Saint-Hubert 84, à
5100 Dave,

et :

Maître Grégory VAN DER STEEN, avocat, dont les bureaux sont à
5100 JAMBES, avenue Prince de Liège 91/9, a été désigné en qualité
d’administrateur de la personne et des biens de la personne protégée
susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PALATE, Anne.
(80937)

Justice de paix de Seraing

Par ordonnance du 28 septembre 2016, suite à une requête déposée
le 12 septembre 2016, le juge de paix du canton de Seraing a prononcé
des mesures de protection des biens, conformément à la loi du
17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur Stéphane RENARD, né à Ougrée le 8 janvier 1966, registre
national n° 66.01.08-089.94, domicilié à 4101 Seraing, rue Joseph
Louis 57,

Maître Edoardo AGLIATA, avocat, dont les bureaux sont établis à
4101 Seraing, rue de la Station 9, a été désigné en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Fouarge, Jean-
Marie.

(80938)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 3 octobre 2016, le juge de paix de Tournai II a
prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Jeannine NEVE, née à Tournai le 5 avril 1943, registre
national n° 43.04.05-138.61, domiciliée à 7522 Tournai, rue des Rieux 20,

Maître Laurent GUSTIN, avocat, dont le cabinet est établi à
7500 Tournai, chaussée du Pont Royal 49, a été désigné en qualité
d’administrateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.
(80939)

Justice de paix de Tournai II

Par ordonnance du 23 septembre 2016, le juge de paix de Tournai II
a prononcé des mesures de protection des biens, conformément à la loi
du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Madame Dominique COLIGNON, née à Tournai le 2 novembre 1973,
registre national n° 73.11.02-358.28, domiciliée à 7500 Tournai, rue du
Logis 32,
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Maître Julie NUTTIN, avocate, dont les bureaux sont établis à
7500 Tournai, rue de la Justice 7, a été désignée en qualité d’adminis-
trateur des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Beghain, Yann.
(80940)

Justice de paix de Vielsalm-La Roche-en-Ardenne-Houffalize

Par ordonnance du 29 septembre 2016, sur requête déposée au greffe
en date du 29 août 2016, le juge de paix du canton de Vielsalm-La
Roche-en-Ardenne-Houffalize, siège de Vielsalm a prononcé des
mesures de protection de la personne et des biens, conformément à la
loi du 17 mars 2013 réformant les régimes d’incapacité et instaurant un
nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine, concer-
nant :

Monsieur LESENFANTS, Lionel Marc André, registre national
n° 88.01.27-295.71, né à Malmedy, le 27 janvier 1988, domicilié et
résidant à la M.R.S. Saint-Gengoux, sise à 6690 Vielsalm, rue de la
Bouvière 14C,

Madame MOTTET, Francine, aide familiale, registre national
n° 58.05.14-354.91, domiciliée à 4430 Ans, rue de la Tonne 11, a été
désignée en qualité d’administrateur de la personne et des biens de la
personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier délégué, (signé) Jacquet, Gaëlle.
(80941)

Justice de paix de Verviers II

Par ordonnance du 29 septembre 2016, le juge de paix du second
canton de Verviers a prononcé des mesures de protection de la
personne et des biens, conformément à la loi du 17 mars 2013 réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine, concernant :

Madame Liliane Juliette GILLET, née à Verviers le 17 novembre 1941,
registre national n° 41.11.17-006.34, domiciliée à 4800 Verviers, rue
Pierre Flûche 61/36,

Maître Murielle VIVIANI, dont les bureaux sont situés à
4802 Verviers, avenue du Chêne 110, a été désignée en qualité d’admi-
nistrateur de la personne et des biens de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Becker, Carole.
(80942)

Justice de paix de Liège I

Remplacement d’administrateur

Suite à la requête déposée le 5 septembre 2016, par ordonnance du
juge de paix du premier canton de Liège, rendue le 5 octobre 2016, il a
été mis fin au mandat de Maître SANTER, Géraldine, avocat, dont les
bureaux sont sis à 6690 Vielsalm, rue Chars à Bœufs 4, en sa qualité
d’administrateur provisoire de :

LIEBERLOO, Hubert Marcel Mathieu, de nationalité belge, né à
Chênée le 30 mai 1929, domicilié à la maison de repos « Comme Chez
Soi », à 4020 Liège, rue de l’Ourthe 12.

Par la même ordonnance, un nouvel administrateur provisoire a été
désigné à cette personne protégée, à savoir : Maître LONEUX, Valérie,
avocat, dont les bureaux sont sis à 4020 Liège, rue des Champs 15.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Young, Eddy.
(80943)

Justice de paix de Soignies

Remplacement d’administrateur

Par ordonnance du juge de paix du canton de Soignies rendue le
23 septembre 2016, Maître Jean-Jacques BUSEZ, avocat à
7100 La Louvière, rue des Rentiers 100, désigné par ordonnance du
14 février 1995, en qualité d’administrateur provisoire des biens de
Madame Christine GOUVART, née à Haine-Saint-Paul le 10 mars 1974,
domiciliée à 7100 La Louvière, rue des Alouettes 1, été déchargé de son
mandat et remplacé par Monsieur Jean-Luc VAN KERKOVEN, domi-
cilié à 7100 La louvière, rue des Alouettes 1.

Soignies, le 4 octobre 2016.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) COLLET, Claude.
(80944)

Justice de paix d’Anderlecht I

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du juge de paix du premier canton d’Anderlecht, en
date du 5 octobre 2016, il a été constaté la fin de mission de :

Maître Olivia DE DEKEN, dont les bureaux sont sis à 1780 Wemmel,
De Limburg Stirumlaan 192, en qualité d’administrateur provisoire de
Monsieur AZEKOUM-TOUZANI, Houssain, né à Tanger
le 7 octobre 1966, domicilié de son vivant en la *Résidence LAILA »,
sise à 1190 Forest, rue du Monténégro 177, vu le décès de la personne
protégée le 6 septembre 2016, à Bruxelles.

Pour extrait conforme : le greffier assumé, (signé) Emilie DENEU-
MOSTIER.

(80945)

Justice de paix de Charleroi II

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 23/09/2016,
les mesures de protection prononcées conformément à la loi du
17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Monsieur Ernest Félicien GUILLAUME, né à Gilly le 17 octobre 1934,
registre national n° 34.10.17-257.17, domicilié de son vivant à
6001 Marcinelle, « Résidence Notre Foyer », rue Cambier Dupret 47, et
décédé à Gilly le 23 septembre 2016, ont pris fin de plein droit à la date
du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) DUMAY, Marie-Paule.
(80946)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 26 septembre 2016,
à Floreffe (Franière), les mesures de protection prononcées conformé-
ment à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine, concernant :

Madame Jeannine Nelly Marie PLOMTEUX, née à Charleroi
le 14 février 1934, registre national n° 34.02.14-310.95, « Maison de
Repos Le Palatin », à 5150 Floreffe, rue du Calvaire 70, ont pris fin de
plein droit à la date du décès de la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(80947)
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Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 3 septembre 2016,
à Sambreville, les mesures de protection prononcées conformément à
la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Julia HEYLEN, née à Tamines le 6 mai 1931, registre
national n° 31.05.06-064.54, à 5060 Sambreville, Home « La Sérénité »,
clos de la Roseraie 26, ont pris fin de plein droit à la date du décès de
la personne protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(80948)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Suite au décès de la personne protégée survenu le 22 septembre 2016,
à Mettet, les mesures de protection prononcées conformément à la loi
du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et instaurant
un nouveau statut de protection conforme à la dignité humaine,
concernant :

Madame Madeleine Ghislaine DUCULOT, née à Le Roux
le 1er mars 1926, registre national n° 26.03.01-116.33, domiciliée à
5640 Mettet (Biesme), Résidence « Le Temps des Cerises », rue de
Pinon 15B, ont pris fin de plein droit à la date du décès de la personne
protégée susdite.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) MOUTHUY, Françoise.
(80949)

Justice de paix de Fosses-la-Ville

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 4 octobre 2016, le juge de paix Fosses-la-Ville a
mis fin aux mesures de protection des biens prononcées conformément
à la loi du 17 mars 2013, réformant les régimes d’incapacité et
instaurant un nouveau statut de protection conforme à la dignité
humaine concernant :

Doriana Charline Victorine LEONI, née à Charleroi le 6 juin 1965,
registre national n° 65.06.06-138.22, domiciliée à 5640 Mettet, rue
Saint-Job 5A, la personne ci-avant nommée étant à nouveau apte à se
gérer.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) Mouthuy, Françoise.
(80950)

Justice de paix de Mons I

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 03-08-2016, par ordonnance du juge de
paix du premier canton de Mons rendue le 28 septembre 2016, a été
levée la mesure d’administration provisoire prise par ordonnance du
3 décembre 2013, à l’égard de Madame Sigalit BROGNIEZ, domiciliée
à 7000 Mons, rue du Pourcelet 19.

Cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été
mis fin, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire,
à savoir : Maître Xavier BEAUVOIS, avocat à 7000 Mons, place du
Parc 34.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) THIBAUT, Patrick.
(80951)

Justice de paix de Namur II

Mainlevée d’administration

Par ordonnance du 4 octobre 2016, le juge de paix du second canton
de Namur a modifié le contenu des mesures de protection des biens
prononcées conformément à la loi du 17 mars 2013, réformant
les régimes d’incapacité et instaurant un nouveau statut de protection
conforme à la dignité humaine concernant :

Madame Dominique VAN PARIJS, née à Etterbeek le 30 juin 1956,
domiciliée à 5000 NAMUR, rue Notre-Dame 34, ayant pour adminis-
trateur de biens Me RASQUIN, Dominique, avocat à 5000 Namur, rue
Pépin 44, désigné par notre ordonnance du 1er décembre 2015,
la personne protégée étant à nouveau CAPABLE pour la gestion
journalière limitée à la gestion du compte à vue, dont le montant ne
pourra excéder S 2.500, celle-ci devant également assumer le paiement
de ses charges.

Pour extrait conforme : le greffier, (signé) PALATE, Anne.
(80952)

Justice de paix de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul

Mainlevée d’administration

Suite à la requête déposée le 20-09-2016, par décision du juge de paix
du canton de Saint-Hubert-Bouillon-Paliseul, siège de Bouillon, rendue
le 5 octobre 2016, a été levée la mesure d’administration provisoire prise
par ordonnance du 12 juin 2012, et publiée au Moniteur belge du
25 juin 2012, à l’égard de :

Madame Marie-France AUBERT, née le 29-12-1970, à Libramont,
domiciliée à 6800 Libramont-Chevigny, rue Arthur Lefebvre 54/1,
cette personne étant redevenue capable de gérer ses biens, il a été mis
fin, en conséquence, à la mission de son administrateur provisoire, à
savoir :

Maître Christine CAVELIER, avocate, dont le cabinet est sis à
6833 Bouillon, rue du Champ de Tu 33.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signé) Pernilla
WARNMAN.

(80953)

Friedensgericht des Kantons Sankt Vith

Mainlevée d’administration

Durch Beschluss vom 05. Oktober 2016, hat die Friedensrichterin des
Kantons Sankt Vith gemäß Gesetz vom 17. März 2013, zur Reform der
Regelung in Sachen Handlungsunfähigkeit und zur Einführung eines
neuen, die Menschenwürde wahrenden Schutzstatus, die Schutzmaß-
nahmen beendet in Bezug auf die das Vermögen von :

Frau Orpha Edith Lucienne VERCRUYSSE, geboren in Kortrijk am
09. Juli 1963, Nationalregister Nr. 63.07.09-200.29, wohnhaft in
4750 Bütgenbach, Marktplatz 16 A/E2, da die vorgenannte Person
wieder handlungsfähig ist.

Für gleichlautenden Auszug: (gez.) Brigitte WIESEMES, Chefgreffier.
(80954)
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Aanvaarding onder voorrecht van boedelbeschrijving
Burgerlijk Wetboek - artikel 793

Acceptation sous bénéfice d’inventaire
Code civil - article 793

Bij verklaring voor notaris Vincent Guillemyn te Lauwe, op datum
van 9 september 2016, neergelegd op de rechtbank van eerste aanleg
West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op 27 september 2016, heeft
mevrouw Vanhie, Séverine, geboren op 18 juli 1974 te Roeselare,
gedomicilieerd en wonende te 8560 Wevelgem, Kruisstraat 12, in haar
hoedanigheid van moeder krachtens een machtiging verleend op
5 juli 2016, door de vrederechter te Menen :

- de heer Haelewyn, Dante, geboren op 7 april 1999 te Menen
wonende te 8560 Wevelgem, Kruisstraat 5.

Verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap
te aanvaarden van wijlen de heer Haelewyn, Walter, geboren op
11 september 1974 te Blankenberge, in leven wonende te
2800 Mechelen, Hoogstraat 26, en overleden op 14 april 2016 te Blan-
kenberge.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht bij aangetekend
schrijven hun rechten te doen kennen binnen de drie maanden te
rekenen van de datum van de opneming in het Belgisch Staatsblad van
de onderhavige bekendmaking.

Dit bericht moet gericht worden aan notaris Vincent Guillemyn,
Hospitaalstraat 10, te 8930 Menen-Lauwe.

Vincent Guillemyn, notaris.
(8589)

Verklaring afgelegd op 26 september 2016, ten overstaan van
Meester Steve Wellekens, geassocieerd notaris te Boom. Identiteit van
declarant : Mevrouw Ilse Claes, geboren op 22 april 1981, wonende te
2840 Rumst, Korte Veerstraat, optredend als wettelijk vertegenwoor-
diger voor haar minderjarig kind mevrouw Amber De Riemaeker,
geboren te Mechelen op 20 december 2000, wonend te 2840 Rumst,
Korte Veerstraat 1. Optredend krachtens een machtiging afgeleverd op
21 september 2016 door de vrederechter van het kanton Boom. Voor-
werp van de verklaring : aanvaarding onder voorrecht van boedelbe-
schrijving van de nalatenschap van de heer Steve DE RIEMAEKER,
geboren te Bonheiden op 29 maart 1976, laatst wonend te 3070 Korten-
berg, Leuvensesteenweg 517. Overleden te Tremelo 27 mei 2016.
Verklaring neergelegd op de rechtbank van eerste aanleg te Leuven op
26 september 2016 onder nummer 16-491. De schuldeisers en de
legatarissen worden verzocht binnen de drie maanden te rekenen van
de datum van opneming in het Belgisch Staatsblad, hun rechten bij
aangetekend bericht te doen kennen op het kantoor van geassocieerd
notarissen Tobback, Wellekens & Rooms te 2850 Boom, Henri Spil-
lemaeckersstraat 50.

Steve Wellekens, geassocieerd notaris.
(8590)

Rechtbank van eerste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen op dertig september tweeduizend zestien, heeft :

JANSSENS, MONIQUE MARIA AUGUSTA, geboren te Merksem op
2 november 1955, wonende te 2170 Merksem, Rustoordstraat 8;

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen : JANSSENS Jan Frans Maria, geboren te Merks-
plas op 16 november 1928, in leven laatst wonende te 2980 ZOERSEL,
Kapellei 133, en overleden te Zoersel op 30 juli 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris De Wispelaere, Katherine, kantoorhoudende te
2170 Merksem, Bredabaan 644.

Antwerpen, 30 september 2016.

De griffier, (get.) Van Berlo, M.
(8591)

Rechtbank van eerste aanleg Oost-Vlaanderen,
afdeling Dendermonde

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg Oost-
Vlaanderen, afdeling Dendermonde op vijf oktober tweeduizend
zestien, heeft :

ELEBAUT, Katrien, geboren te Dendermonde op 26 juli 1969,
wonende te 9200 Dendermonde, Karel Hofmanstraat 5, handelend in
haar hoedanigheid van drager van het ouderlijk gezag over haar
minderjarige, bij haar inwonende dochter :

VAN DAMME, MARGOT, geboren te Dendermonde op
22 oktober 2000,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen :

VAN DAMME, Axel Frankie Rina, geboren te Hamme op
10 augustus 1966, in leven laatst wonende te 9200 DENDERMONDE,
Karel Hofmanstraat 5, en overleden te Dendermonde op
5 september 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van notaris C. Denys, ter standplaats 9200 Dendermonde.

Dendermonde, 5 oktober 2016.

De griffier, (get.) I. Coppieters.
(8592)

Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Kortrijk

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Kortrijk, op vier oktober tweeduizend zestien,
heeft :

CARDOEN, Charlotte, notarieel juriste, wonende te Anzegem
(Tiegem), Sprietstraat 5.

- Handelend als gevolmachtigde van :

ACKE, Dorian Magda Olivia, geboren te Menen op 28 juni 1982,
wonende te 8560 Wevelgem (Moorsele), Warandestraat 116.

- Handelend in haar hoedanigheid van (langstlevende) ouder,
drager van het ouderlijk gezag over haar minderjarig kind :

LEIRE, Constantijn Vincent, geboren te Kortrijk op 12 februari 2008,
wonende te 8560 Wevelgem (Moorsele), Warandestraat 116,

verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen :

LEIRE, Vincent Rik Achiel, geboren te Izegem op 1 december 1979, in
leven laatst wonende te 8500 KORTRIJK, Aalbeeksesteenweg 64 A011,
en overleden te Kortrijk op 19 juli 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Pierre Vander Stichele, notaris met kantoor te
Moorsele, Damberdstraat 29.

Kortrijk, 4 oktober 2016.

De geassumeerd griffier, (get.) Elke Dekimpe.
(8593)
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Rechtbank van eerste aanleg West-Vlaanderen, afdeling Veurne

Bij akte, verleden ter griffie van de rechtbank van eerste aanleg West-
Vlaanderen, afdeling Veurne op vijf oktober tweeduizend zestien,
heeft :

PORTIER, MIEKE, geboren te Oostende op 2 november 1970,
wonende te 8600 Diksmuide, Woumenweg 109,

handelend in haar hoedanigheid van ouder van haar minderjarige
kinderen :

VANLERBERGHE, CHARLOTTE, geboren te Roeselare op
6 november 2000, wonende te 8600 Diksmuide, Woumenweg 109,

VANLERBERGHE, LUCAS, geboren te Roeselare op
30 december 2002, wonende te 8600 Diksmuide, Woumenweg 109,
verklaard onder voorrecht van boedelbeschrijving de nalatenschap te
aanvaarden van wijlen VANLERBERGHE, Oswald, geboren te Poper-
inge op 21 september 1933, in leven laatst wonende te 8620 NIEUW-
POORT, Parklaan 20, en overleden te Veurne op 29 februari 2016.

De schuldeisers en legatarissen worden verzocht binnen de
drie maanden, te rekenen van de datum van opneming in het Belgisch
Staatsblad, hun rechten bij aangetekend schrijven te doen kennen op het
kantoor van meester Roels Jasmine.

Veurne, 5 oktober 2016.

De griffier, (get.) Charlie Vanparijs.
(8594)

Par déclaration faite devant Maître Bernard HOUET, notaire à Wavre,
le 6 octobre 2016, Maître Valérie TOLLENAERE, avocate, administra-
trice provisoire de Madame Anne Andrée Roberte Marie HOUCHARD,
domiciliée à 1300 Wavre, chaussée d’Ottenbourg 221/612, a accepté
sous bénéfice d’inventaire la succession de Madame Lucienne Julia
Joséphine WILLIAUME, née le 3 mars 1927 à Wavre, domiciliée à
Wavre, venelle du Bois de la Pierre 20/14, et décédée le 22 juillet 2016
à Ottignies-Louvain-la-Neuve.

Les créanciers du défunt sont priés de faire connaître leurs créances,
dans un délai de trois mois à compter de la présente insertion, par lettre
recommandée adressée au notaire Bernard HOUET, chaussée de
Louvain 152, à 1300 Wavre.

Bernard HOUET, notaire.
(8595)

Déclaration faite devant Maître Paul-Alexandre DOÏCESCO, à
Gedinne, rue du Londeau 12, 5575 Gedinne.

E-mail : paul.doicesco@belnot.be

Identité des déclarants :

1. Monsieur BAIJOT, François Joseph Ghislain, né à Louette-Saint-
Denis le 3 décembre 1956, numéro national 56.12.03-097.06, époux de
Madame SELECK, Chantal Lucienne Ghislaine, domicilié à
5575 Gedinne, rue du Petit-Culot, Wil. 22.

2. Madame DEGEMBE, Régine Alberte Maria Ghislaine, née à
Namur le 13 avril 1965, numéro national 65.04.13-130.97, épouse de
Monsieur CLARINVAL, Bernard José Claude Ghislain, domiciliée à
5575 Gedinne, rue Albert-Marchal 24.

3. Madame DEGEMBE, Anne-Marie Clémence Gislaine, née à
Louette-Saint-Denis le 2 novembre 1939, numéro national 39.11.02-
094.63, célibataire, domiciliée à 5575 Gedinne, rue d’Houdremont,
L.-S.-D. 40.

Agissant en leurs noms personnels, déclarent accepter sous bénéfice
d’inventaire la succession de Madame DEGEMBE, Maria Gilberte
Alphonsine, née à Louette-Saint-Denis le 10 septembre 1935, célibataire,
domiciliée à 5575 Gedinne, rue des Roches, L.-S.-D. 1, et décédée le
21 novembre 2015 à Dinant.

Déclaration faite le : le 23 avril 2016.

(Signatures des déclarants).
(Signé) Paul A. Doïcesco, notaire.

(8596)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-1623) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le quatre octobre deux mille seize.

Par : Monsieur Michel Hugo J. VERBERT, domicilié à 1780 Wemmel,
avenue J. De Ridder 65/2, en qualité de : père et détenteur de l’autorité
parentale sur son enfant mineur :

- Yasmine VERVERT.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du canton de Meise, datée
du 28 septembre 2016.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : REGRAGUI, Naima, née à Ixelles le
9 octobre 1971, en son vivant domiciliée à WEMMEL, avenue Jean De
Ridder 65, et décédée le 5 mai 2016 à Bruxelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître VAN
HALTEREN, notaire, dont le cabinet est situé à 1000 Bruxelles, rue de
Ligne 13.

Pour extrait conforme : (signé) Marc VANDEN BREEDE, greffier
délégué.

(8597)

Tribunal de première instance francophone de Bruxelles

Suivant acte (16-1611) passé au greffe du tribunal de première
instance francophone de Bruxelles le trois octobre deux mille seize.

Par : Madame Wivine NGOLO MEFE, domiciliée à 1070 Anderlecht,
rue Saint Guidon 98. en qualité de : mère et détentrice de l’autorité
parentale sur son enfant mineur :

- Malika Apindia GILLE.

Autorisation : ordonnance du juge de paix du canton d’Anderlecht II,
datée du 2 juin 2016.

Lequel comparant a déclaré : ACCEPTER SOUS BENEFICE
D’INVENTAIRE la succession de : GILLE, Iwan Alex Camille Edouard,
né à Theux le 29 août 1948, en son vivant domicilié à IXELLES, rue des
Drapiers 45/001, et décédé le 22 mars 2016 à Ixelles.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion à Maître Jean-
Louis BROHEE, notaire, dont le cabinet est situé à 1040 Bruxelles, rue
Belliard 187.

Pour extrait conforme : (signé) Muriel JUDICQ, greffier délégué.
(8598)

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

L’an deux mille seize, le cinq octobre.

Au greffe du tribunal de première instance de Liège, division Liège.

A COMPARU :

Maître LEVY, PHILIPPE, avocat, dont le cabinet est sis à 4000 Liège,
boulevard de la Sauvenière 136, agissant en qualité d’administrateur
des biens de :

Madame COLLIN YVONNE, née à Rocourt le 28 mars 1923, domi-
ciliée à 4000 Liège, Thier de la Fontaine 5.

Désigné par ordonnance du juge de paix du deuxième canton de
Liège, rendue le 17 mars 2015.

Et à ce autorisé par ordonnance du juge de paix dudit canton, rendue
le 11 août 2016, ordonnance produite en copie et qui restera annexée au
présent acte,
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Lequel comparant a déclaré ès qualités : ACCEPTER SOUS BENE-
FICE D’INVENTAIRE la succession de : EL KHOURY, Louis, né à Santa
Fé (Argentine) le 22 décembre 1927, de son vivant domicilié à LIEGE,
Thier de la Fontaine 5, et décédé le 7 mars 2016 à Liège.

Conformément aux prescriptions du dernier alinéa de l’article 793 du
Code civil, le comparant déclare faire élection de domicile en son
cabinet, dûment cité ci-dessus.

Les créanciers et légataires sont invités à faire connaître leurs droits
par avis recommandé adressé au domicile élu dans un délai de
trois mois à compter de la date de la présente insertion.

Pour extrait conforme, (signature illisible).
(8599)

Gerechtelijke reorganisatie

Réorganisation judiciaire

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis d.d. 03/10/2016 van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, in de gerechtelijke reorganisatie van de BVBA
GEBROEDERS HAUWELAERT, vennootschap met zetel te
9280 Lebbeke, D’Helst 7, met ondernemingsnummer 0439.935.085.

De rechtbank homologeert het reorganisatieplan dat werd goedge-
keurd door de vergadering van schuldeisers d.d. 26/09/2016.

Verklaart de procedure van gerechtelijke reorganisatie toegestaan aan
BVBA GEBROEDERS HAUWELAERT, gesloten op heden.

Ontslaat de heer Bruno Vuylsteke van zijn taak als gedelegeerd
rechter.

Dendermonde, 03/10/2016.

De griffier, (get.) K. Blanckaert.
(8600)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
05/10/2016 werd voor wat betreft de heer REYNDERS, Mario,
wonende te 3293 Kaggevinne, Diestersteenweg 208, KBO
nr. 0784.143.050, betreffende de Wet op Continuïteit van de onderne-
mingen van 31 januari 2009.

Bij beschikking d.d. 06/09/2016 werd de heer R. THIELENS, aange-
steld als gedelegeerd rechter.

Na beraad beslist de rechtbank op tegenspraak en :

- verklaart het verzoek tot het bekomen van de rechterlijke reorga-
nisatie ontvankelijk en gegrond en de procedure van gerechtelijke
reorganisatie geopend, met het oog op het bereiken van minnelijke
akkoorden met twee of meer schuldeisers;

- bepaalt de duur van opschorting op vier maanden, vanaf heden
om te eindigen op 29/01/2017.

De griffier, (get.) C. LENAERTS.
(8601)

Rechtbank van koophandel Leuven

Bij vonnis van de rechtbank van koophandel te Leuven van
04/10/2016 werd voor wat betreft NV GEWIRO, met zetel te
3110 Rotselaar, Wingepark 1, KBO nr. 0480.027.066, betreffende de Wet
op Continuïteit van de ondernemingen van 31 januari 2009.

Na beraad beslist de rechtbank op tegenspraak en :

- verklaart de vordering, conform art. 38§1 WCO tot verlenging van
de opschorting gegrond;

- zegt voor recht dat de termijn van opschorting wordt verlengd met
twee maanden en een einde zal nemen op 30/11/2016 met als doel :
minnelijke akkoorden met twee of meer schuldeisers;

- bevestigt de aanstelling en de opdracht van de heer A. Collaer, als
gedelegeerd rechter aan wie elke wijziging in de toestand van de
onderneming onmiddellijk dient meegedeeld.

(Get.) C. Lenaerts, griffier.
(8602)

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Par jugement du 03/10/2016, le tribunal de commerce du Brabant
wallon a prononcé la révocation du plan de réorganisation judiciaire
de la SPRL VSK MOVE, dont le siège social est établi à 1420 BRAINE-
L’ALLEUD, RUE DE LA GRAIGNETTE 8, inscrite à la Banque-
Carrefour des Entreprises sous le n° 0827.482.056, homologué par
jugement du 19 janvier 2015.

Pour extrait conforme : le greffier en chef, (signature illisible).
(8603)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : DECO-LINE SPRL.

Numéro d’entreprise : 0893.609.035.

Adresse : RUE DE COURRIERE-LEZ-VILLE 46/J, à 7190 MARCHE-
LEZ-ECAUSSINNES.

Date du jugement : 03/10/2016.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : JACQUES THUMELAIRE, dont la résidence
administrative est sise rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 MONS
e-mail : tcmons.prj.liquidations@just.fgov.be

Vote de l’assemblée générale des créanciers : Jeudi 23 mars 2017 à
13 h 30 m en la salle d’audience F du tribunal de commerce, sise à
7000 MONS, rue des Droits de l’Homme 1.

Date d’échéance du sursis : 03/04/2017.
Pour extrait conforme : le greffier, I. POLET.

(8604)

Tribunal de commerce du Hainaut, division Mons

Ouverture de la réorganisation judiciaire de : AMBULANCES
LEPOINT SPRL.

Numéro d’entreprise : 0422.512.796.

Adresse : CHAUSSEE DE GHLIN 146, à 7000 MONS.

Date du jugement : 03/10/2016.

Objectif de la procédure : accord collectif.

Juge délégué : JACQUES THUMELAIRE, dont la résidence
administrative est sise rue des Droits de l’Homme 1, à 7000 MONS
e-mail : tcmons.prj.liquidations@just.fgov.be
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Vote de l’assemblée générale des créanciers : jeudi 23/03/2017 à
13 h 30 m en la salle d’audience F du tribunal de commerce, sise à
7000 MONS, rue des Droits de l’Homme 1.

Date d’échéance du sursis : 03/04/2017.
Pour extrait conforme : le greffier, I. POLET.

(8605)

Tribunal de commerce de Liège, division Namur

Par jugement du 04/10/2016 le tribunal de commerce de Liège,
division Namur a octroyé une prorogation de sursis à la SPRL RENOV-
JOINT, inscrite à la B.C.E. sous le n° 0890.947.968, dont le siège social
est sis à 5140 Sombreffe, chaussée de Chastre 131, ayant pour activité
l’exécution de travaux de rejointoiement.

La durée du sursis supplémentaire prend cours le 04/10/2016 pour
se terminer le 16/11/2016.

Le même jugement fixe une nouvelle date au mardi 25/10/2016 à
14 heures précises, à l’audience de la quatrième chambre du tribunal
de commerce de Liège, division Namur, place du Palais 5, à
5000 Namur, pour le vote et les débats sur le plan de réorganisation.

Juge délégué : Madame Nadia AJVAZOV.

Adresse électronique : namursecretariatprj@just.fgov.be
Pour extrait conforme : le greffier, (signé) F. Picard.

(8606)

Faillissement

Faillite

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis d.d. 03.10.2016 van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, is GCV ARSLAN, in vereffening, met
maatschappelijke zetel te 2830 Willebroek, August Van Landeghem-
straat 83/85, ondernemingsnummer 0871.750.282, op bekentenis failliet
verklaard en gesloten wegens ontoereikend actief. De datum van
staking van betaling werd vastgesteld op 03.10.2016.

Mr. Thierry LAMMAR, kantoorhoudende te 2800 Mechelen,
Schuttersvest 4-8, wordt beschouwd als vereffenaar.

Er wordt geen curator, noch een rechter-commissaris aangesteld.

Mechelen, 3 oktobr 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.

(8607)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis d.d. 03.10.2016 van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, is BVBA BODES, in vereffening, met
maatschappelijke zetel te 2800 Mechelen, IJzerenleen 33, onderne-
mingsnummer 0426.553.837, op bekentenis failliet verklaard en
gesloten wegens ontoereikend actief. De datum van staking van beta-
ling werd vastgesteld op 03.10.2016.

Mr. Thierry LAMMAR, kantoorhoudende te 2800 Mechelen,
Schuttersvest 4-8, wordt beschouwd als vereffenaar.

Er wordt geen curator, noch een rechter-commissaris aangesteld.

Mechelen, 3 oktober 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.

(8608)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis d.d. 03.10.2016 van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, is BVBA PADILLIA, in vereffening, met
maatschappelijke zetel te 2500 Lier, Berlaarsesteenweg 39,
ondernemingsnummer 0864.638.303, op bekentenis failliet verklaard en
gesloten wegens ontoereikend actief. De datum van staking van beta-
ling werd vastgesteld op 03.10.2016

Mr. Thierry LAMMAR, kantoorhoudende te 2800 Mechelen,
Schuttersvest 4-8, wordt beschouwd als vereffenaar.

Er wordt geen curator, noch een rechter-commissaris aangesteld.

Mechelen, 3 oktobl 2016.
Voor eensluidend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.

(8609)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Mechelen

Bij vonnis d.d. 03.10.2016 van de rechtbank van koophandel
Antwerpen, afdeling Mechelen, is BVBA SIAC, in vereffening, met
maatschappelijke zetel te 2800 Mechelen, Groenstraat 20,
ondernemingsnummer 0421.492.021, op bekentenis failliet verklaard en
gesloten wegens ontoereikend actief. De datum van staking van beta-
ling werd vastgesteld op 03.10.2016.

Mr. Thierry LAMIVIAR, kantoorhoudende te 2800 Mechelen,
Schuttersvest 4-8, wordt beschouwd als vereffenaar.

Er wordt geen curator, noch een rechter-commissaris aangesteld.

Mechelen, 3 oktober 2016.
Voor eensluitlend uittreksel : de griffier, (get.) H. Berghmans.

(8610)

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: DIMITROV
ZHIVKO GEORGIEV, HORTENSIASTRAAT 66, 9000 GENT, geboorte-
datum en -plaats : 28 oktober 1963 G. ORYAHOVICA (BULGARIJE).

Referentie: 42086.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: vennoot van VOF ENZO LAZARI

Curator: Mr RAUTER PHILIP, PALEISSTRAAT 47,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117048
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: OP DE BEECK
CHRIS, SCHOOLSTRAAT 9, 2520 RANST, geboortedatum en -plaats :
25 november 1962 TURNHOUT.

Referentie: 42083.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: vennoot van COMM. V CHAN TECH CONSUL-
TING

Curator: Mr RAUTER PHILIP, PALEISSTRAAT 47,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117056

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: YAVASHEVA
LILIYA ANDREEVA, HORTENSIASTRAAT 66, 9000 GENT, geboorte-
datum en -plaats : 7 maart 1954 KAZANLAK (BULGARIJE).

Referentie: 42087.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: vennoot van VOF ENZO LAZARI

Curator: Mr RAUTER PHILIP, PALEISSTRAAT 47,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117049

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: LAUWEREYS LUC, ANTWERPSESTEENWEG 77, 2390 MALLE,
geboortedatum en -plaats : 14 september 1963 AALST.

Referentie: 42072.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: vennoot van LUNIBO VLOER- EN TEGEL-
WERKEN VOF

Curator: Mr SCHWAGTEN WERENFRIED, PRINS BOUDEWIJN-
LAAN 177-179, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/117054

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SNEYERS JACQUELINE, ANTWERPSESTEENWEG 77,
2390 MALLE, geboortedatum en -plaats : 26 april 1962 DUFFEL.

Referentie: 42073.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: vennoot van LUNIBO VLOER- EN TEGEL-
WERKEN VOF

Curator: Mr SCHWAGTEN WERENFRIED, PRINS BOUDEWIJN-
LAAN 177-179, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/117055

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VITRACO NV, KORENBLOEMLAAN 20, 2390 MALLE.

Referentie: 42074.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: markt- en opinieonderzoekbureaus

Ondernemingsnummer: 0426.648.659

Curator: Mr DEVROE DIRK, KROMVENDREEF 15, 2900 SCHOTEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/117041

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: REPCOM BVBA,
BOOMSESTEENWEG 93, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Referentie: 42078.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: reparatie van consumentenelektronica

Ondernemingsnummer: 0435.285.025

Curator: Mr PEETERS JOOST, BROEDERMINSTRAAT 9,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/117043

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BIOPHARMA
SCIENCES NV, ANTWERPSESTEENWEG 398, 2660 HOBOKEN
(ANTWERPEN).

Referentie: 42081.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: tussenpersoon in de handel

Ondernemingsnummer: 0457.438.637

Curator: Mr PEETERS NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN 3.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117045

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: SHADAB BVBA, VAN WESENBEKESTRAAT 65,
2060 ANTWERPEN 6.

Referentie: 42069.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: detailhandel in niet-gespecialiseerde winkels
waarbij voedings- en genotmiddelen overheersen

Ondernemingsnummer: 0475.658.603

Curator: Mr SCHOENAERTS BRUNO, AMERIKALEI 31,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117039

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: ENZO LAZARI
VOF, APPELMANSSTRAAT 25, 2018 ANTWERPEN 1.

Referentie: 42085.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: detailhandel in lederwaren en reisartikelen in
gespecialiseerde winkels

Ondernemingsnummer: 0502.489.296

Curator: Mr RAUTER PHILIP, PALEISSTRAAT 47,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117047
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: FASHIONATE
BVBA VOORHEEN MET ZETEL TE 2000 ANTWERPEN,
ITALIËLEI 29 THANS, FRANKRIJKLEI 33/3, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 42075.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: tussenpersoon in de handel

Ondernemingsnummer: 0599.981.226

Curator: Mr PATROONS KRISTIAAN, MECHELSESTEENWEG 12,
BUS 8, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117035

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VERWERFT ALEX PAUL, ROCHUSLEI 1/A, 2930 BRASSCHAAT,
geboortedatum en -plaats: 20 april 1956 ANTWERPEN.

Referentie: 42068.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: haarverzorging

Uitbatingsadres: ROCHUSLEI 1/A, 2930 BRASSCHAAT

Ondernemingsnummer: 0627.200.515

Curator: Mr SCHOENAERTS BRUNO, AMERIKALEI 31,
2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117038

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: THE BLACK
BVBA, EIERMARKT POSTBUS 51 POSTKANTOOR A’PEN,
2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 42084.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: hotels en dergelijke accommodatie

Ondernemingsnummer: 0807.803.726

Curator: Mr RAUTER PHILIP, PALEISSTRAAT 47,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117037

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: LUNIBO VLOER- EN TEGELWERKEN VOF, ANTWERPSEST-
EENWEG 77, 2390 MALLE.

Referentie: 42071.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: plaatsen van vloer- en wandtegels

Ondernemingsnummer: 0811.224.856

Curator: Mr SCHWAGTEN WERENFRIED, PRINS BOUDEWIJN-
LAAN 177-179, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117053

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BRAVO TRADING
BVBA, JULES MORETUSLEI 278, 2610 WILRIJK (ANTWERPEN).

Referentie: 42077.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: markt- en straathandel in voedings- en genotmid-
delen

Ondernemingsnummer: 0819.072.849

Curator: Mr PATROONS KRISTIAAN, MECHELSESTEENWEG 12,
BUS 8, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016
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Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets

2016/117042

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SUPER SUNS
BVBA, GRAAF VAN EGMONTSTRAAT 2, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 42090.

Datum faillissement: 7 oktober 2016.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0819.645.446

Curator: Mr SCHAERLAEKENS TOM, KAPUCINESSEN-
STRAAT 13, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 07/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, H. Vanoystaeyen

2016/117115

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: YILMAZ AZIZ, PATRIOTTENSTRAAT 41/4, 2600 BERCHEM
(ANTWERPEN), geboortedatum en -plaats : 2 mei 1984 ANTWERPEN.

Referentie: 42070.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: cafés en bars

Handelsbenaming: CLUB 03

Uitbatingsadres: STATIESTRAAT 138, 2600 BERCHEM (ANTWER-
PEN)

Ondernemingsnummer: 0841.082.248

Curator: Mr STERCKX SILVY, GENERAAL SLINGENEYER-
LAAN 107, 2100 DEURNE (ANTWERPEN).

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117040

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: CHAN TECH
CONSULTING COMM.V, SCHOOLSTRAAT 9, 2520 RANST.

Referentie: 42082.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: adviesbureaus op het gebied van bedrijfsbeheer en
bedrijfsvoering

Ondernemingsnummer: 0842.322.363

Curator: Mr RAUTER PHILIP, PALEISSTRAAT 47,
2018 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117046

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BADE-KO COMM.
V, ELOYSTRAAT 39/A, 1070 ANDERLECHT.

Referentie: 42076.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: gespecialiseerde bouwwerkzaamheden

Ondernemingsnummer: 0844.491.995

Curator: Mr PATROONS KRISTIAAN, MECHELSESTEENWEG 12,
BUS 8, 2000 ANTWERPEN 1.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117052
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Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: A.R. NEW LOOK
BVBA, AMERIKALEI 134/6C, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 42080.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: stukadoorswerk

Ondernemingsnummer: 0849.543.420

Curator: Mr PEETERS NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN 3.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117036

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: SHADICO BVBA,
VAN KERCKHOVENSTRAAT 19, 2060 ANTWERPEN 6.

Referentie: 42089.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden met beperkte bediening

Ondernemingsnummer: 0859.701.793

Curator: Mr STOOP WILLIAM, AMERIKALEI 187/101,
2000 ANTWERPEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117051

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: LELIN NV VOOR-
HEEN MET ZETEL TE 2100 DEURNE, MIDDELMOLEN-
LAAN 175 THANS, AVENUE DE JUPILE 19, 4020 LIEGE2.

Referentie: 42088.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: speur- en ontwikkelingswerk op natuurweten-
schappelijk gebied

Ondernemingsnummer: 0865.697.878

Curator: Mr ROCHTUS DIRK, LANGE LEEMSTRAAT 53,
2018 ANTWERPEN.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117050

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: LONDEN BVBA,
LEOPOLD DE WAELPLAATS 2, 2000 ANTWERPEN 1.

Referentie: 42079.

Datum faillissement: 6 oktober 2016.

Handelsactiviteit: eetgelegenheden met volledige bediening

Ondernemingsnummer: 0871.695.250

Curator: Mr PEETERS NICK, NOORDERLAAN 98,
2030 ANTWERPEN 3.

Voorlopige datum van staking van betaling: 06/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Antwerpen, afdeling
Antwerpen, Bolivarplaats 20/7, 2000 Antwerpen.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 2 december 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, L. Boets
2016/117044

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi

Tribunal de commerce du Hainaut, division Charleroi.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : BARONVILLE FLORENCE,
RUE DU VIEUX MOULIN 86, 6001 MARCINELLE, date de nais-
sance : 3 août 1981.

Référence : 20160250.

Date de faillite : 7 octobre 2016.

Activité commerciale : friterie

Dénomination commerciale : MASTER FRITES

Siège d’exploitation : SENTIER DES MINEURS 31, 6061 MONTI-
GNIES-SUR-SAMBRE

Numéro d’entreprise : 0649.667.396
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Curateur : LEMAIRE PIERRE, RUE TUMELAIRE 65, 6000 CHAR-
LEROI.

Date provisoire de cessation de paiement : 07/10/2016

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce du Hainaut, division
Charleroi, Boulevard de Fontaine, 10, 6000 Charleroi.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 5 décembre 2016.

Pour extrait conforme : Le Greffier, Isabelle Servais

2016/117114

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: F.D.C. - INVEST NV, AFSCHRIJVERSLAAN 1, 9140 TEMSE.

Referentie: 20160344.

Datum faillissement: 23 september 2016.

Handelsactiviteit: HOLDINGVENNOOTSCHAP

Ondernemingsnummer: 0477.812.003

Curator: Mr REYNS IVAN, GROTE BAAN 68, 9120 BEVEREN-
WAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 15/09/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 4 november 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.

2016/117083

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, dagvaarding, van: BUILDING
PROJECTS ENTERIORS CVOHA, SCHOENSTRAAT 96, 9140 TEMSE.

Referentie: 20160338.

Datum faillissement: 21 september 2016.

Handelsactiviteit: bouwsector

Ondernemingsnummer: 0500.527.423

Curator: Mr WAUMAN PIETER, VIJFSTRATEN 57, 9100 SINT-
NIKLAAS.

Voorlopige datum van staking van betaling: 21/09/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 28 oktober 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2016/117081

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VAN BOXSTAEL MARC, EDESTRAAT(HA) 193, 9450 HAAL-
TERT, geboortedatum en -plaats: 2 juni 1953 NIEUWERKERKEN.

Referentie: 20160343.

Datum faillissement: 23 september 2016.

Handelsactiviteit: herberg

Ondernemingsnummer: 0734.091.941

Curator: Mr GHYSENS MARC, KEIZERPLEIN 46, 9300 AALST.

Voorlopige datum van staking van betaling: 01/04/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Dender-
monde, Noordlaan 31, 9200 Dendermonde.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 4 november 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De Griffier, K. Blanckaert.
2016/117082

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: THIERY FRANKY (TEFRA DAK COMM. V), SMISSESTRAAT 15,
9800 DEINZE, geboortedatum: 13 augustus 2062.

Referentie: 20160422.

Datum faillissement: 5 oktober 2016.

Handelsactiviteit: dakwerkzaamheden

Handelsbenaming: TEFRA DAKWERKEN

Uitbatingsadres: SMISSESTRAAT 15, 9800 DEINZE

Curator: Mr DE DIJCKER VERA, ROOSBLOEMSTRAAT 4,
9860 OOSTERZELE.

Voorlopige datum van staking van betaling: 01/08/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Gent,
Opgeëistenlaan 401/E, 9000 Gent.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 18 november 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/117000
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: DOGAN SULTAN, MEENSESTEENWEG 316, 8501 BISSEGEM,
geboortedatum en -plaats : 2 april 1960 HAMZALI (TURKIJE).

Referentie: 9956.

Datum faillissement: 4 oktober 2016.

Handelsactiviteit: Pita - Pizza

Handelsbenaming: GUSTO PITA PIZZA

Ondernemingsnummer: 0781.278.184

Curator: Mr VERSCHUERE Arne, Koning Leopold-I straat 8/2,
8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 23 november 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.

2016/116922

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Kortrijk.

Opening van het faillissement, op aangifte (bekentenis) (art. 11 FW),
van: VAN DAMME DENNIE, OUDENAARDSEWEG 18, 8587 SPIERE-
HELKIJN, geboortedatum en -plaats : 22 maart 1985 LOKEREN.

Referentie: 9957.

Datum faillissement: 4 oktober 2016.

Handelsactiviteit: Manége

Handelsbenaming: RUITERCLUB DENRIC

Ondernemingsnummer: 0810.596.435

Curator: Mr GHEKIERE PHILIP, KONING ALBERTSTRAAT 24,
BUS 1, 8500 KORTRIJK.

Voorlopige datum van staking van betaling: 04/10/2016

Datum neerlegging van de schuldvorderingen: binnen de termijn van
dertig dagen te rekenen vanaf de datum van uitspraak van het vonnis,
ter griffie van de rechtbank van koophandel te Gent, afdeling Kortrijk,
Beheerstraat 41, 8500 Kortrijk.

Datum voor de neerlegging van het eerste proces-verbaal van
verificatie van schuldvorderingen: 23 november 2016.

De personen die zich persoonlijk zeker hebben gesteld voor de gefail-
leerde (zoals o.m. de personen die zich borg hebben gesteld) kunnen
hiervan een verklaring ter griffie neerleggen (art. 72bis en 72ter Fail.W.).

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, K. Engels.
2016/116923

Tribunal de commerce de Liège, division Marche-en-Famenne

Tribunal de commerce de Liège, division Marche.

Ouverture de la faillite, sur aveu, de : FRANKAR GAETAN, DEIF-
FELT 35, 6672 GOUVY, date de naissance : 21 mai 1985.

Référence : 20160032.

Date de faillite : 6 octobre 2016.

Activité commerciale : Hôtel restaurant

Dénomination commerciale : LE RELAIS CAMPAGNARD

Numéro d’entreprise : 0536.700.109

Curateur : SAIVE GEOFFREY, RUE CHARS à BOEUFS 4, 6690 VIEL-
SALM.

Dépôt des créances : dans le délai de trente jours à dater du prononcé
du jugement, au greffe du tribunal de commerce de Liège, division
Marche, Rue Victor Libert 9, 6900 Marche.

Dépôt au greffe du premier procès-verbal de vérification des créan-
ces : le 17 novembre 2016.

Pour extrait conforme : Le greffier, J.-M.Collard
2016/117065

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Antwerpen.

Summiere afsluiting faillissement van: AUTOCENTER II BREDA-
BAAN NV IN ’T KORT A.C.B.II

Geopend op 10 juni 1999

Referentie: 20044

Datum vonnis: 4 oktober 2016

Ondernemingsnummer: 0435.669.560

Aangeduide vereffenaar(s): VANDEVENNE GEERT, VOSSEL-
LAAN 37, 3290 SCHAFFEN.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, B. Franck
2016/116990

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: GYSSELS LUC VENNOOT
VAN DE VOF CANTERBURY

Geopend op 4 juni 2012

Referentie: 20120290

Datum vonnis: 19 september 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is verschoonbaar verklaard.
Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2016/117079
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Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: VAN DE PUTTE MARTIN
VENNOOT VAN DE GCV WETHRA

Geopend op 3 december 2012

Referentie: 20120643

Datum vonnis: 19 september 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2016/117077

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Summiere afsluiting faillissement van: WOUTERS SERGE
VENNOOT VAN DE VOF CANTERBURY

Geopend op 4 juni 2012

Referentie: 20120289

Datum vonnis: 19 september 2016

Ondernemingsnummer:

De gefailleerde is niet verschoonbaar verklaard.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2016/117078

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde.

Afsluiting door vereffening van: VAN ACKER TRISTAN BVBA
(INTERIEURINRICHTING)

Geopend op 23 januari 2002

Referentie: 20001659

Datum vonnis: 19 september 2016

Ondernemingsnummer: 0430.067.118

Aangeduide vereffenaar(s): DE HEER VAN ACKER TRISTAN,
HEIDEBLOEMSTRAAT 70/008, 9100 SINT-NIKLAAS.

Voor eensluidend uittreksel: De griffier, S. Van Engelgem

2016/117080

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Gent.

Afsluiting door vereffening van: ANZINI NV

Geopend op 21 december 2012

Referentie: 20120438

Datum vonnis: 4 oktober 2016

Ondernemingsnummer: 0448.828.106

Aangeduide vereffenaar(s): PULCHERIE VANDER STRAETEN,
SINT-VEDASTUSSTRAAT 3, 9700 OUDENAARDE.

Voor eensluidend uittreksel: Griffier-hoofd van dienst, C. VAN
KERCKHOVE

2016/116999

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt

Rechtbank van koophandel Antwerpen, afdeling Hasselt.

Afsluiting door vereffening van: WEIRDO BVBA

Geopend op 24 oktober 2013

Referentie: 8279

Datum vonnis: 6 oktober 2016

Ondernemingsnummer: 0871.845.304

Aangeduide vereffenaar(s): DEEDEREN FABRICE, MIERHEUVEL-
STRAAT 64, 3583 PAAL.

Voor eensluidend uittreksel: A. SCHOENAERS

2016/117084

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Oudenaarde.

Datum van het vonnis: 6 oktober 2016

Faillissement van: EUROMOTORS CHAVATTE

Geopend op 22 september 2016

Referentie: 2267

Ondernemingsnummer: 0454.963.652

Het faillissement werd ingetrokken.

Voor eensluidend uittreksel: M.Fostier, griffier

2016/117116

Gerechtelijke ontbinding

Dissolution judiciaire

Rechtbank van koophandel Gent, afdeling Dendermonde

Bij vonnis, d.d. 26/09/2016, van de rechtbank van koophandel Gent,
afdeling Dendermonde, verklaart ontbonden de BVBA V.L.P. INDUS-
TRIAL INTERIM, voorheen met maatschappelijke zetel te 9270 Laarne,
Heirweg 48, met ondernemingsnummer 0420.237.355, thans ambts-
halve doorgehaald in de KBO (met ingang van 27/07/2013).
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Zegt dat de gerechtelijke vereffening van de BVBA V.L.P. INDUS-
TRIAL INTERIM, voorheen met maatschappelijke zetel te 9270 Laarne,
Heirweg 48, met ondernemingsnummer 0420.237.355, thans ambts-
halve doorgehaald in de KBO (met ingang van 27/07/2013), gesloten
is.

Dendermonde, 26 september 2016.
De griffier, (get.) K. Blanckaert.

(8611)

Tribunal de commerce du Brabant wallon

Par jugement du 19 septembre 2016, le tribunal commerce du Brabant
wallon, a prononcé la clôture de la liquidation judiciaire de la SCRIS
TINO COLLIN GESTION, en liquidation inscrite à la B.C.E. sous le
n° 0437.091.304, et dont le siège social est sis à 1457 Walhain, rue des
Boscailles 17.

Liquidatrice judiciaire : Nathalie CROCHELET, avocat, avenue
Fernand CHARLOT 5A, 1370 Jodoigne.

Pour extrait conforme : N. CROCHELET, Liquidatrice judiciaire.
(8612)

Onbeheerde nalatenschap

Succession vacante

Tribunal de première instance de Liège, division Liège

Par ordonnance de la dixième chambre du tribunal de première
instance de Liège, division Liège, du 27 septembre 2016, Maître Léon
LIGOT, avocat, domicilié à 4020 Liège, avenue du Luxembourg 15,
a été désigné en qualité de curateur de la succession de
Monsieur PERDICARO, Giuseppe, né le 10 mai 1939, domicilié à
4430 Ans, rue des Trois Rois 256/2, et décédé le 26 décembre 2012.

Toute personne concernée par cette succession est priée de contacter
d’urgence le curateur.

(Signé) L. LIGOT, avocat.
(8613)
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